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წინასიტყვაობა 

პირველი ნაკვეთისათვის 

ქართული ენისა და ლიტერატურის ძველ ძვირფას ხელნაწერებს შორის 

მოიპოვება დიდი ორ-ტომიანი ხელნაწერი (L ტ. 532 ფ., II ტ. 428 ფ.), რომე- 

ლიც შეიცავს ძველი აღთქმის წიგნებს და გადაწერილია ოშკის ლავრაში 978 წ. 

წერაც პატრიკისათვის, რომელმაც ის ათონის ქართველთა მონასტერს შეს- 

ირა. 

ეს შესანიშნავი ხელნაწერი, რომელიც ამჟამადაც ათონხეა დაცული, დი- 

დი ხანია იქცევდა სპეციალისტების ყურადღებას. ჯერ კიდევ 1849 წ. პლატონ 

იოსელიანმა გამოიტანა ის ათონიდან და მოიტანა თბილისში, სადაც მთე- 

ლი ტექსტი გადაწერეს ორ ცალად: ერთი – სამეგრელოს მთავრის დავით და– 

დიანისთვის (ამჟამად 5 422) და მეორე– სიონის ტაძრისთვის (ამჟამად 
# 471). გადაწერის შემდეგ ხელნაწერი კუთვნილებისამებრ ისევ ათონის მთაზე 

დააბრუნეს. 

ცნობები ამ ხელნაწერის შესახებ საკმაოდ მოიპოვება სპეციალურ ლიტე– 

რატურაში: პირველად ის ა. ცაგარელმა აწერა 1863 წელს1, შემდეგ მას 

შეეხო ნიკო მარი, რომელმაც თავის ათონზე ყოფნისას (1898 წ. ზაფხულ- 

ში) აზოიწერა ზოგი ადგილი ეზდრადან, მთლად გადმოწერა ორი პატარა წიგნი 

(რუთისა და იონასი) და გადაიღო ფოტოპირები ნეემიასი:, ა. ხაზანა- 

შვილმა, რომელმაც ათონის მთაზე დაყო 1902 წ. ივნისი და ივლისი, ამ 

ხელნაწერის შესახებ მოხსენება წაიკითხა არქეოლოგოსთა XII ყრილობაზე 

ხარკოვში 13, ხოლო თ. ჟორდანიამ გაგვაცნო სიონისეული გადმონაწერი 

პირი!. უკანასკნელ, ხელნაწერის ვრცელი აღწერილობა მოგვცა ჰარვარდის 

უნივერსიტეტის პროფესორმა რ. ბლეიკმა?!. 

რაც შეეხება ტექსტს, აქამომდე ის მხოლოდ ნაწილობრივ იყო ცნობილი 

ბეჭდური სახით: ა ცაგარელმა გამოაქვეყნა ქება ქებათა (1886 წ.)5 და 

1 ILეჯმ0L იწვიიC(V> დწM00M60C0 2 C2ი000092+9ML. MMC Iსტიი«ილი M0982CILI0IM#, · 
C0C”728ულყ 8 #M0ც6 X»06C806 I883'C012: C86აიV9 0 M2M9IXIIVL2+ I»2წ73. 0MCხX6V00CIV, +. L 
CI. 69-75 (დადიანისეული და სიონისეული ხელნაწერი აწერილია იქვე, ზვ. 1–-8) 

2? IM(3 00C31MV 82 „სM%0C8: #LMIIII 1809, Mედ1, CIX6. LI3. 

1 ად0MC#M# C9MC0% L0V73. 6#61#M# 978 L. # 60 38290MV6 119 ICოლე8ა+68M8 იტშე+- 

8010 XCMCI2: I0”6001:0C4098CM99 3%CIV9MM, L903, 8096ჩიL%, CI0. 418-426. 

ა CIMCე9M6 XVწM00MC6M, II, (1902), 3§5–4L. 

ბა L. ნ, 812120, 1ი6 #:ხია C0ძ6X 0( 1ხC C60'9I82ი Cძ 1I65(ელიCიჯ (LI2IC2Cძ Xხილი- 

10თ1Cე1 IL6VICXV, V0IL. XXI, # I, ს|ბის2 7 1929, იხ. 33-56); აგრეთვე მისივე: Cა(210თსC 

ძი§ თშეასიCIIი1§ 960Lწ1005 ძა I2 8IხII01ზხბყსთ ძი 12 Lგს.6 ძ'IVI0ი ვს იიიიL #Iხ03 (L+XCI 21 

ძი L C=ძიL Cხ“ტ!1ხი, L. VIII, # 3 CL 4 (193I-–-ვ32), ხლ. IL3--161. 

% C86აყM9, 1, ხXII. I, 1886, II0XX0XXC8#C6, CXი. 17-56, 

 



VI წინასიტყვაობა 

კ კეკელიძემ–– ეკლესიასტე (1920 წ.) 1. ორივე სა”გებლობდა არა ათონის 

ხელნაწერით, არაზედ მისგან გადმონაწერით: ა, ცაგარელი--დადიანისეული 

პირით, კ. კეკელიძე– ამითაც და სიონისეულითაც. 

მოელი ტექსტის გამოქვეყნებას აპირებდა პეტერბურგის მეცნიერებათა 

აკადემია, რომელსაც უკეე 1910 წელს მოეპოებოდა ფოტოპირები ამ ხელნა- 

წერისა, ეს ფოტოპირები აზიის მუზეუმში იყო დაცული. შედგა კომისია ქარ- 

თულ-რუსული ლექსიკონის შესადგენად, რომლის ხელმძღვანელი იყო ნ, მარი, 

ხოლო წევრები: იე. ჯავახიშვილი, ი. ყიფშიძე და ა. შანიძე. სა- 

ლექსიკონო მასალების ამოსაკრებ-დ ერთ-ერთი მთავარი წყარო უნდა ყოფილ- 

იყო ათონის ბიბლია და ამასთან დაკავშირებით დაისვა საკითხი მისი გამოცე– 

მისა. საამისოდ მოწვიულ კრებაზე (1913 წლის შემოდგომაზე) პირველი სამი 

წიგნი მოსესი ასე განაწილდა კომისიის წევ“ებს შორის სასტამბოდ დამზადე- 

ბისათვის: დაბადებისა-ი. ჯავახიშვილს, გამოსლვათა-––ა. შანიძეს და 

ლევიტელთა-–-ი. ყიფშიძეს. გამოცემის დასაჩქარებლად მოზრდილი წიგნები 

(მაგ-, დაბ:დებისა, გამოსლვათა და სხვ.) შეიძლებოდა ცალკ-ცალკე გამოსულ- 

იყო. განხრახული იყო, დაკლებული ადგილები მცხეთური ხელწაწერის ტექსტით 
შეგვევსო (# 51) 1, შევუდექი კიდეც გადმოწერას და სასტამბოდ დამზადებას ჩემი 

ხვედრისას, რომელიც აკადემიის სტაზნბას გადაეცა ასაწყობად. ომიანობის გამო 
შექმნილ პირობებში წიგნის წყობა გაჭიანურდა: 1917 წლის დასაწყისისა- 

თვის დაბექდილი იყო მხოლოდ 64 სვეტი (გამ: 1,1-––14,24) და აწყობილი იყო 
კიდევ 35 თავამდე (ამიანად)?. ამის შემდეგ წყობა და ბექდვა შეწყდა, რადგა–- 

ნაც 1917 წლის დიდმა ამბებმა უსწრო და მე თბილისს გადმოვედი სამუშაოდ. 
ინრერესი ჩვუნი ხელნაწერისადმი საზღვარგარეთაც დიდი იყო. პროფ. 

რ, ბლეიკმა, რომელიც ოთხჯერ იყო ათონის მთაზე და დაწვრილებით 

აწერა იქაური ქართული ხელნაწერები, გადააღებინა ძველი აღთქმის წიგნე- 

ბის ფოტოპირები და გამოიყენა ის მეოთხე ეზდრას განსხვავებული ადგილების 

საჩვენებლად იერუსალიმის ხელნაწერის. ამ ვე წიგნის ტექსტთან შედარებით, 

რომელიც მას წინეთ ჰქონდა გამოცემული წ. ამჟამად იგივე მეცნიერი გამოსა- 

ცემად ამზადებს წინასწარმეტყველების ტექსტს (იერუსალიმის ხელნაწერის 

ტექსტთან ერთად). 

1 თარგმანებაი ეკლესიასტისა,„ მიტროფანე ზმჯრნელ მიტროპოლიტისაი. თბილისი, 
1920, გვ, 18ე–226 (ტაესტი გამოცემულია სამ სხვა თარგმანთან შედარებით: მცხეთის ხელნა- 
წერისა, მოსკოვის გამოცემისა და პეტრიწონული რედაქციის პირისპირ). 

მ? M38CCIM# 413, 1913, # 18, C+ნ. 1067. 

; წიგნი იწკობოდა ორ სვეღად, თვითეული სვეტი 3.5 X12 კვადრატზე (მთელი გვერდის 
ზომა (გვერდის სათაურებისა და ხელნაწერის ფურცლების აღნიშვნით მარჯენივ და მარცხნივ) 

იყო 8»212,5 კვადრატი), ნხედრულად, ათონური ტექსტი–-)16 კეგლის ასოებით, მცბეთური კი 
(შესავსებ ადგილებში) ––აკადემიური ციცეროთი. სათაურებად, საკუთარი სახელების ინიციალე- 

ბად და თავებია რიცხვის აღსანიშნავად ნახმარი იყო მოგ თოვანი ასოები. 

4 Cე!II0ვსთ ძლი9 თეის590II0L§ CჯC. (ნახე ზემოთ). 

წ IL, ი ს12V6, 1ხC CC0-VI20 "CL 0( ისი IL5ძლევ #00) 166 #1იხ05 MეიყაილხL 

(32IVეIქ 1%ი+C010ვ81C.I ILC9IC, XXII, 1929, ნი. §57–-105); 1ხტ CC0(ე1ი Vაიი 0( წისILს L5- 
ძ:23 (ილ 1იჩC 1C”ცს§ეIლლ ე M2ის>წCIIიL (იმავე ეურნალში, XIX, 1926, დინ. 299–-375).



წინასიტყვაობა - VII 

ამას უნდა დავსძინოთ, რომ ჩ, მარი თავის შენიშვნებში საღ. წერილის შე- 

სახებ ძველი აღთქმის წიგნების ქართულ-სომხური ვერსიების ურთიერთობას 

არკვევდა ბერძნულ-სირიულ ევერსიებოან შედარებით და ქართ, ბიბლიის 

ბაქარისეულ გამოცემასთან ერთად (ზოგჯერ მცხეთურ ხელნაწერთანაც) ათო- 

ნის ხელნაწერის ჩვენებასაც იყენებდა ხოლმე 1. ამას გარდა, ს. ჩხენკელმა და- 

ბეჭდა გამოკვლევა საკუთარ სახელთა ბრუნების შესახებ მეფეთა წიგნების მი–- 

ხედვით 3. ეს არის და ეს, რაც ჯერჯერობით გაკეთებულა იმ ხელნაწერის მეც- 

ნიერული შესწავლა-გამოცემისათვის, რომელიც სახელოვანმა ქართველმა, მხე- 

დარმა, იმ დროს უკვე ბერად შემდგარმა თორნიკ-იოანემ გადააწერინა, იმ თორ- 

ნიკმა, რომელიც სულ მცირე ხნის შემდეგ იძულებული გახდა, ისევ ხმალი აე- 

„ღო ხელში, რომ სპასალარად გასძღოლოდა დავით კურაპალატის მიერ მიცე- 

მულ ქართველ მხედრობას და მონაწილეობა მიეღო საბერძნეთის ხელისუფლე- 

ბის წინააღმდეგ აჯანყებულის ვარდა სკლეროსის (ანუ ვ. სკლიაროსის) ჯარე- 

ბის განადგურებაში ჰალისის პირად და ამით კონსტანტინეპოლი ეხსნა დიდი 

განსაცდელისაგან წ, 

ამჟამად ათონური ბიბლიის ტექსტი იცემა ისე, როგორც ხელნაწერშია 
წა”მოდგენილი. დაკლებული ადგილების შევსებაზე ხელი ავიღეთ, რადგანაც 

შევსება არსებითად არც შეიძლება, იმიტომ რომ მცხეთური ხელნაწერი ბი- 

ბლიისა--– მთლად თუ არა, უმე#ესად მაინც–- სხვა რედაქციისაა და ალაგ-ალაგ 

მისი ტექსტი (მაგ., გამოსლვათა წიგნის უკანასკნელი თავები 36, 37, 29, 39) 

ისეა დალაგებული, როგორც ებრაულში და არა როგორც, ბერძნულ ჰებდო- 

მეკონტაში (სამოცდაათისეულში)!, სხვა ხელნაწერებიც ძალიან ჭრელ სულღათს 

იძლევა. მაგ., გამოსლვათა წიგნი გელათურ ხელნაწერში (ქუთაისის მუზ. #6 33) 

ზოგან ათონის ტექსტს იძლევა, ზოგან მცხეთურს, ზოგან კი სულ სხვა რედა- 

ქციას გვიჩვენებს, ერთი სიტყვით, ნარევი შედგენილობისაა. ამიტომ საჭიროა 

თვითეული ხელნაწერის ინდივიდუალური შესწავლა, ცხადია, ასეთ პირობებში 

უმჯობესია, რომ ძველი აღთქმის წიგნების გამოცემა უძველესი ხელნაწერით 

დავიწყოთ, რომელიც ყველა დანარჩენ ძველი აღთქმის წიგნების ხელნაწერ- 

ზე მეტია მოცულობით თუ ზნიშვნელობით. 

ათონის ხელნაწერში ტექსტი მიყოლებით სწერია, აქ კი ის თავებად და 

მუხლებად დავყავით. ზოგ შემთხეევაში მუხლების სათვალავი ორმაგია, რაც 

გვიჩვენებს, რომ მუხლების თანამდევრობაში განსხვავებაა ჩვენს ტექსტსა (რომე– 

1 1. წ. M2ი70, 32X6IMV 00 16MCIეX# Cმშ. IIMCეIV9 8 X0208MM I06ილს0იოეL ე0X8M M 
Iიწ3"): XI0IICIM2IICMVMI 10-10, 1ს 163-174 (§§ I1-24), 263-274 (§§ 25-37); IILს 249-262 

(§§ 39-ჟ6), IV, 2209-245 '(§§ 47-84). 
2 ს, ჩხენკელი, საკუთარ სახელთა ბრუნება ოშკური ზე= ნაწერის შეფეთა წიგნებში: 

სტალინის სახელობის თბ. სახელმწიფო უნივერსიტეტის შრომები, XXV (1942), 153-–-208. 

მ ამის შესახებ: გ. მთაწმიდ„ის „ცხორებაი იოვანესი და ეფთ1მესი" (ძველი ქართული 

ეწის ძეგლები, 2), თბ., 1946, თთ. 13–22 (გვ. 17--20). 

ბ განსხვავება იწყება 96-ე თავის მე-8 მუხლიდან. აქა-იქ ამ ხელნაწერში თავისუფალი 

ადგილებია დატოვებული შესავსებად (მაგ., გამ. 37, 19-–29).



VIII წინასიტყვაობა 
  

ლიც ბერძნულ სამოცდაათისეულს მისდევს) და ებრაულს შორის (ფრჩხილებში 
ნაჩვენებია ებრაული სათვალავი) 1. 

ტექსტი იბეჭდება ფოტოპირების მიხედვით ისე, როგორც ხელნაწერშია 

წარმოდგენილი, ოღონდ: ქარაგმები გახსნილია 2, შეუძლებელი ფორმები გასწო- 
რებულია და ხელნაწერის წაკითხვა შენიშვნებშია ჩამოტანილი # ლიტერით 3; 

გამოტოვებული ადგილები სამწერტილით არის აღნიშნული (...), ჩემ მიერ 
ჩამატებული სიტყვები და ასოები--კავებით ( )1; ნაირ-ნაირი, მაგრამ შესა- 

ძლებელი ფორმები ხელ-უხლებელია: შუამდინარედ (დაბ. 28, 2: 28, 6) და 

შუვამდინარედ (დაბ, 28, 5; 28, 7); იწრაფა (დაბ. 19, 29) და ისწრაფა (დაბ. 
18, 6); ცხომდა (დაბ. 47, 28) და ცხონდა (დაბ. 50, 22), მოაძოვოს (გამ. 22, 

5) და მოაძოოს (იქვე), 'მსტუარნი (დაბ. 42, 30; 42, 34) და მსტოვარნი, 

(42, 31) და მისთ.; ხელ-უხლებლად დავტოვეთ ზოგი თავისებურება,. მაგ., სინ- 

ტაქსურად უჩვეუ:.ო: განუფიცხა უფალმან გული ფარაოისი (გამ. 10, 27; 11, 
10; შდრ.: განუფიცსა უფალმან გული ფარაოს, გამ. 10, 20 ან: განაფიცხა 
უფალმან გული ფარაოისი, გამ. 14, 8). ' 

დიდი სიჭქრელეა და ზოგჯერ დიდი შეცდომებიც საკუთარ სახელებში, 
მაგრამ მათი გასწორება, საზოგადოდ, ჩემ მიზანს არ შეადგენდა. მაგალითები: 
სობალ (დაბ. 36, ·20) და საბალ (დაზ. 36, 23), ბასემათ (დაბ. 36, 10) და ბასიმათ 
(დაბ. 36, 13), ბესეფონსა (გამ. 14, 2) და ბელსეფონსა (14, 9), აბიმელექ და 

აბიმელიქ (გამ. 21, 25; 21, 27), სინელნი (დაბ. 15, 19; მოსალოდნელი იყო: 
კენელნი), გოზომ ,(დაბ. 36, 23; მოსალოდნელი იყო: გოლომ), ლუკამ (დაბ, 
36, 27; მოსალოდნელი იყო: ზუკამ) ორ უკანასკნელ შემთხვევაში შეცდომა 

წამომდგარია მთავრული % და ხ ასოების ა+ევისაგან. მსგავსი მოვლენა ბევრია 
ხელნაწერში, მაგრამ ისინი საერთოდ ხელ-უხლებელია. მათი სათანადოდ გა- 

სწორება სხვა ვერსიებთან შეჯერებისა და სხვა ხელნაწერების ტექსტის გა- 

თვალისწინების შემდეგ არის შესაძლებელი. 
აქა-იქ ნათლად ჩანს ბერძნული ტექსტის გავლენა: გემოით მახილვე მგბრი- 

სა მაგისგან იფქლისა (დაბ. 25, 30), რაც წარმომდგარია იქედან, რომ 
»ს2602 სიტყვის ნაცვლად (რაც „ცეცხლებრს“ ნიშნავს) თსიბC („იფქლი“) წაუ- 
კითხავთ; ასევე არევაა ერთი ბერძნული სიტყვისა მეორესთან ამ ადგილის 

თარგზნისას: სამსა ხურებელსა მას და საქმესა მას ძელით ხუროებისასა 
(გამ. 31, 5); მოსალოდნელი იყო: ქვის საქმესა მას და საქმესა მას ძელით 

ხუროებისასა (მაშასადამე, XL8-ის(XIXძ«-ს ნაცვლად X§10სიVIXთ წაუკითხავთ) !. 

უაუა–– 

1 ამ შემთხვევაში მშველოდა IM, 8, 5V6:0-ის გამოცემა: 1M6 C01ძ II6C5:2ი1C0( 10 C+X66L 
2CC0M”ძ1იც 10 1ხტ 5601 ს28)იL. 1, C2თხ»ძეC 1909, 

2 იშვიათად (ტექნიკური პირობების გამო--–ადგილის მოგების მიზნით) საჭირო გახდა 

მათი ჩზმარება, მაგ., რ?ლ (დაბ, 46, 18), რ“ (დაბ. 46, 30). 

8 უმ ხელნაწერის ჯღსანიშნავად ნ. მარის შემოღებულ ნიშანს (C-ს) ის ნაკლი ახ- 

ლავს, რომ ნულთან ირევა. 
ა არ ჯრის გამორიცხული, რომ არევა თვით ბერძნულ ტექსტში იყო.



წინასიტყვაობა IX 

ზოგან აშკარად ჩანს, რომ ტექსტი შერყვნილია: ეძიებდეს კაცსა 

წინამძღუარსა (დაბ. 19, 11), მეწამლეთა ანუ ზურგებით (გამ. 22, 18) 

და სხვა, · 

ჩეენი გამოცემის ტექსტს დიდი მნიშვნე=ობა აქეს ძველი აღთქმის წიგნე- 

ბის თარგმნისა, რედაქციისა და ფილიაციის საკითხების გამოსარკვევად და. 

სხვა საკითხების გასაშუქებლად. ეს ამ ორი წიგნიდანაც ნათლად ჩანს. მაგრამ 

ამ საკითხის განხილეა,–და ზოგი სხვისაც, შეიძლება მერმისისთვის გადაი- 
დოს, როცა მთელი ტექსტი ხელთ გვექნება დაბეჭდილი სახით. 

ამ ნაკვეთის გამოშვებით განახლებულია ოცდაათი წლის წინათ შეწყეე- 

ტილი მუშაობა ოშკური ხელნაწერის კრიტიკული გამოცემისათვის 1. რაგინდ 

სასიხარულოც უნდა იყოს ეს ამბავი, არ შემიძლია მაინც დიდი გულის ტკი- 
ვილით არ აღვნიშნო: ვაი რომ სამუდამოდ შესვენებულია ამ საქმის წამო- 

მწყები დიდი ნიკო (+ 1934 წ.) და ორი მისი თანამშრომელი: დიდი ივანე 
(L 1940 7.) და ნიჭიერი იოსები, რომელიც ადრე გამოეთხოვა წუთისოფელს 
(L 1919). 

ამ სტრიქონების დამწერს ვალად აძევს, განაგრძოს და ბოლომდე მიიყვა- 
ნოს მათი სანუკვარი საქმე. 

ა, "შანიძე 

1.11,1947. 

თბილისი. 

1 ამ ნაკვეთის კორექტურების კითხვაში მშველოდნენ პროფ. ილია აბულაძე და 

დოც. ი. იმნაიშვილი, რომელთა) გულითად მადლობას მოვახსენებ.



IX I1CI0IსIL 

” #M0080MV 68ხ//V/CVV 

Cაბჰ8 000660080 ს6C8989IX „25956886-იV3#M86XMX დიVM009MCლ0#M, 82X0C#M9VIMXC# 
8 1 იჯვი# ხი 31 66 0ი6X6CI2MV, 8ხ1#6/MVCXC# 60”#ILI28 7»8VXIX0CM9Vე8 დ0VM00VC 
(ლ. IL-§532 »., 1. II--428 »».), C016ი)(2სI09 86XX03290M9L)6 MIMVIM # ი06060M- 
C2812# 8 C)0IVCL08 X2806 3 978 IL. #8 იეჯიM#MMV90 1 000MM2, MX0+X00M)#% =0X6იX- 
30388# 66 I186ნCM0XV Mიმ2CX)00 9882 4თიინ6. 

92 32M69216X69294 ლ0VM00M9M6Cს, # XI86 »ნიხმყMიI2იC” 92 ტთითს6, უე880 
9ი0#M8XMV6XM26CLX L CC66 8MMM209MC დC060სძ024C7108. LII6 8= 1849 XI0#V #386C+9+% 
#61008M II, II. 11 0C6X#M3438M 80863 66 C #ტთ082 # X06728MM 3 "ს 6M#MMCM, 
L76 088 1I6XMX0CM 6L7/2 C908C292 8 :8VX 95M36Mი»M02X, #3 M0X000X 07#MVVI 6IM)/M 
32M2318 38XM2M670Mხ80M XV#9ი-36ს Mნი06»MM#M /7I MI. 22XM#29## (VIIM6 »ჯიმ- 
9MIC8 8 MV366 I"იV#3MV, 5 422), 2 უიხV0L- CM086CMMM C0600ი0M 3 1I6MXMC# 
(886 3 MXV366 I იV3MV, #4 47LI). II0CCX6 5700 0VM00MCLს 3609MVMXM 060211:90 00 

900#82:X6X9007 ყი ტთის. 
8 იიიII2/ხ800 MVI600XV0C #M60X6M M080X80 90/006MI)C ლ86M68M9 06 

970ჩ იVMი0IIMCI: 8ინიწI)CL 66 00MCმ/ ტ#. #. II2ი206#M# 8 1883 I07V7; 3276M 
66 M0CMV/MC8 I. წ. M 2 ი ი, «0100 8 614I+8061% C80%6 92 #CC086 (#67>0M 1898 I.) 
C162M 9600XM #3 M89IV L3/ი, 60MM%1# 16MMM0M X86 M2216IხM0 MIMIXVIV 
(ნჯდV # IMM08-) # CM თი070C#M0იVVM ML6MVI LI26MV#M2; #. C. X2გX280I08V- 
X #M, იხ0ნია8II8V #2 #თ096 9MX09% # #6ხ I902 IL., CX6M2# #0M#M2M 06 570% 

ხიVM00MC# 82 XII 20#+60#0-#950CM0M CXC3/6 8 X206LხM036!; თ. 71. 00 #I29M## 

031M0M91 0V6#XM#MV C CM086V0M LX090V2CIV X, ცე0M086, წ. II, 0X3#%#% X2X 0- 

8იML80 C01006906 00MC2996 9VMX0MV#CV. 

, 
ი. 1 მოზილტა წმინდათა და სხტათა აღმოსავლეთისა ადგილთა ტიმოთესაგან, ქართლისა 

ზთავარ-ეპისკოპოსისა (C იისა1M>2)08#6X # ))0MX6M21LVM#MX# II II0-იტ»ოჰMV). 1IL69%აი, I852ა 

CI. 35. 
2 LL2+210L IL073M9CXM#X ნVწM00MCC8 # CX200I692146I% XVML IXI860CM«0:0 M080CXMი#7, 6C0- 

ლმ28უCM 8 MX) M6M0სC I883 L0CI2: C30XCMM9 0 IM1M8IMMM0იX სიწვ. IXILMანხXსIMM50CXV, 7. 1, 

8Iს. 1, CI. 60-75 (701M08. 86%XVV # C#0M MM CIMCMVM 000M%C2გპხ IსM XC, CI0, 1-8), 

1 IMგ 50063MX8 ყა ტდი#: 17MIMII 18809, Xეი+, CXი. 13. 

ა ითდი0ი8M:MMM C0MC0X “'0Vწ398CM0% 6#61MM XX ტლა მიმყხხიტ II8% #C002381609M#8 06921%- 

900 IX6C6XXII2: ს0L0C10ს8CMXMM 3CCLI8MM, 1903, 9#0#6ჩ%%, CI9. 418--426. 
· 00MCე#M9M6 0VM0IIMა6M, 1I (1902), C+ი. 35--4L. 

ბ ჩდ. 21ხ0§ (:0ძა+ 0, :იხ6 C60(ეIვი 0Iძ "წაანგთ6ი(: მეIV1I Iახ601)091C21 IL6CVICV” 

VიI, XXII, M 1, I2ისაI9, 1929, იხ. 33-56. 12MXს C2LმIიძსა ძლვ «2ის§5CM0L- 860” (605 

ძირ 12 LIხIIია1იღისC ძC 12 Lგს:ტ ძ' წVII00ი მს L00L 2XLი05 (LXLCე(L ძა ICღოთ090L CხIბა(ხი, L. VIII, 

1931–32, წს. 13--16).



1106:19CX0§M%6 %I 
  

სოლ :X6 X2C261CM XCMCI2, 10 09 8 9M692X90M 816 M3360169 +0X6X0 V2- 
C9ყილ: #. ტ. ILI2C200#V% M3M2M II6CV6ნ ობლხადს (8 1886 L.)', 2 IX. C. IC6- 
#6. 136-3%რMM03M2:1 (8 1920 I.) (10# 3:04 062 099 V0Xხ3082#M%Cხ 986 
C2M0M 0VM00MCხ%0, 2 M00M#MMV: #. ბ. II0ი206MM-#V2VV2808CM0MV, 2 IC. C. 
LX 06 #6 MM X36--0660MM (M12IXM2908CM0% # CM#09CM0წ)- 

VMყ3ა2307ხ 86Cლნ I6M6L C06M02M20L #M216Mი9 II2VM, #01700124 3 I910 
ლიხიკ”–„ VI დასაილ0მიმ· თ070C0MMLV2M#V CC ხVM00იMC9, ჯხეხინIIაილი 8 
ტ390210%X0X# MXV366. I13M29MC CIVXII0, 8 0608V0 09606.ხ, VCIXIM C0CI28#6- 
#M# L0V3MMC40-ხV-6(0-ლ0 ლCM0პ2ხ” M#0MMCCV6CVI, 80 Iი286 M0X0009 C+0MX 
I. 9. M2ი0ი, 2 ყ/6IM2M% 6I#MM II. #4. #L2C282X#VI8#7XX#, II. #. ILM 0 ILM-, 
136 # IVMIIIVIIIII 56 CI00MM. II2 32C0)20MV# M0MMCCMM# (02C60ხM I9L3 I022), 
9M0C8#9'ს6VV0M 1II372MV90 20ძ0:09CM0% 6M6/VMV%, M2MX 029010 M3 0C00869X M9MC10M9- 

9#M08 1MM 30600იV 0#08, ი6ი8ხ 6 IXი0M M0XVIIVI I L8+IIMIIVIXXIV M0#C66M 61+I7# 

ხ2C00610M69IL M61ILV 916M01MM ILCMM%CCMMI CM6#M. 060230M: ნMIXM6-IM. ტ. 7I XX 2- 
82X#MII89797M, IIC+01--ტ. I. III29V936, /I68IIL-II. #ტ. LM IL IIX 136. 

XLIV VCV0068#% 9M3M2VIMI# 607166 #იVIICII6 MMMIC (M2ილ., ნMX#6, I1CX0#M) იხ6»- 
007#2-2M#0CL. 930218 01#6M590. IL00CM6 X0C0, 6-)4/0 იM0999MX0 იCI069846 80C00»- 
9MXხ 8610CI2I0IIIIV6C MCCX2 0VM009MCM C00185X6018VIIIIIIMV 16MCX2MM 3 M:0X6CI- 
CM0M 0V7M00MCM C# 51). 7 866146990 სიიCIV90IX  CIMCII820VX0 C806L MX0X% 
#, 00M-070898 6C MX ი6V021M, C12IX 8 I6ი0წიედიი #M20/6MMV). 8 VC0809X 808- 
#0 #ი6ლი I IC921მMI)C 3219MVXMVCხ, # M Vეყ2MV 1917 L. #290C92I290 6LI- 
»0 X0M#LV0 647C10უ6V2 («8ML2 ილყე+2M260L 8 82 CI0#6L2), 2 #M6990: IICX. I,L-- 

ILI4,24; 6LIMV0 M260290 6IIC #0 25-01 ”I28ხ (8M79ICMII6/ხM0) II0>MX6 37010 
იტყე+მMMC ი010C0720089M0Cხ, X2C M2% წ23LI02/ი6ს Iი028MM039ყ:C C06+1XII#M 

1917 თ0/0, # 8 06066X2M Mმ2 ი0260XV 8 1 6MXMMCV. 

1I6MხეM90I #M9I6ი00C I0088719MM MX M200)6L 0VM0CVXIMCM# IM ვმხვძიიM: ი00დთდ. 

1 2ი820მCM0-0 Vწ88860C64+C”I ს. 639 4 0232 ულნიმესIსის მე #4Cთ0ი6 M 
ლიყიმსს)იწ X0M L0V30M8:XV6 ხVM0086ძ1, CიიX C 866 თდ0+0V00VV# # #C00753092/ 
#X IVI9 VCI2V09768M2V დლ0ე39M09XC9VVVI M# ”ი0V3M09CM0L სლხილ/ი %96I18C010% ILVIM90IVI 
C3 01), V3M:8090V IM ხეიხსს)- 00 II60VC2I0MCM0M დნVM«00XICM9მ?, (0X 6 V96- 
9IIIL 8 920709M0I66 806M9 20:0989M+X M3/29VV6 X9VL ი0000V08 (6 00I)816ც68>6X# 
# #60)VC0MMMCM0L0 C9IICM2). 

IX 570MV M210 106286871, X10 8 C809X „3246 ICL2L 00 X6MCX2M 068. IIVC2- 
999“ LM. 7. M2იინ »აე8 ინIნყ90ვე 380000008 შვეიXM00”80 00689 69ი6746ICV9X 
+6X60108 92 L0V3MM6V6M, 20M9MCM0#, L06V6C%X0M M იC70:98CMC0M #3I#1X 00/#ხ- 

CC 1 C68640MM7, 1, 8ხIII. 1 (1886) IIC6M.10;CIMM>, CI0. 17 -:56. 

2? თარგმანე”ბაი ეკლესიასტისაი მიტროფანე ხმჯონელ მიტროპოლიტისაი (C0თ0ი160:ეL/! 

Iი ს C-IC5125LCი1 MIC1X0Iეი1ა, ი12LI0001Iხეც 5ი1VIი ი515). I 6M-1MCM, 1920, CIი. 150-–226 (4(608- 

CMMM 7CMCX M312IL I5იქუულასIMI0 C «+0CM8 10VIMMV L0V3I9MCILMMLV უCCC80125M). 
8 M3ვსლაIV8 #9, 10913. # I8, C”9ი. 1067. 
ბა სჯ, ს ცIეLC-, Cე(ეI0სფს6 ძა ი10იV5CI02I5 -ბიIთI6ი5 CLC. (LM. 80ლყ). 
წხ |, ჩ სIეL6 1ხტ Cა=0ინ!ვი Vაღვ0ლი 0( წის» L§5ძ»ეC წ 0ი 1ი6 )ლს«ე1ათ M2ვის- 

აიი ჰეინძ ' ჩლი1იყ!(ე1 IხთICV XIX, 10:6, ხნ 299–--373; 1ხ6 Cილჯ/ყ1ეხ 1CXL 0, წისი 
C5ძ00§ (C0C (ხC #Lიია. Mვის§აLნX: 1ხ., XXII, 1929, ნნ. 5§7--105.



XII II6XXCX03M%C 

ვლვმალ, #” X288MM% 200:00CV0>0 CიMCVC/'. I 09CM6 I0:0, C: L. XC9M0X/# 
83ი06ყ2X2) ICCM6108ე0MMC 0 CMM0M06სVV C066”30ჩ8LL MM68 8 »068M6-0V3MV- 
CM0M 00 MიML2X# ILI80C>8 1, 80+ 360, 9X0 C/6X290 M0 CIX X00 00 13VI689MI0 M 
X089I9560%X0MV #32128M9 0VM0C0”MCM, M0X100VL0 32Mე3ეX» 3881MC9I)II# L902V3- 007#- 
#080XM61--8 70 30CM8 VXC6 00C0X”იილსიშC6. 3 M082XI,--I0ჩ0IMV%-M9ლ02M9, X0- 
ჯ0ი0I# 9CM006 I0C16 51010 (36C90M 978 IL.) ი0)8VXLI6M 6LIVI C9032 შ338XMC#8 
ვე M69, 106, CI08 590 I7086 L90V3VIVICMIX 80MCL 2IMM9IIX (6MV #7X016+6XMXCM 
Xნ0X3M8CV00 0 008V9IIVV 120 MV06002X0:704 „I08MM0CM, ოIVIMIXნ 2MLI9880C VM2- 
CIXIM6 8 0923-0046 სეი»ხ CIIXM9იე, 83060ლ”08'06:0 00098 II06MX02/ICM0M 8XM2CXV 
8ყვვყხოი8 # 32X82+#28!)1610 382ყMIX6ახხხა “#0600MX00M#M 8 MI00I/0I #ტ3ი#, #, წ#02- 

#MM# 060230M, 01786CXM 16CMMMV6MVI0 0იმა8061ხ 0 IL0MCI2IIMX000#7. 

1006” 2ძ0086CMM > 86XX03086X9MIX MI 8IM6C M3/M26XCM 10, M0ეC 0+ 006/- 
· 628468 8 ხVM00#CV. IM6X6# 800CCX28084698)I2 18610CXმ00IVX MCCI ქ0VM0090C# 
X76MCI0M MსX6ICMX0CM 6#6X#MV ლ0CI28/46M2, ი0CM07X/5ხMXV 81)9CV9MX0CL, აMI0 MIIX6I- 
CI29% 0VM00MCხ (4 §1),--0ილ0M 86 IICIMM0M, 10 3 60»/»იLI6CL C800% 9MCIV,- 

უ26X 1CMC+ IM900V 0612MIIMI, =CM 200080CM%29M; MX X0MV XC M6C+2MV 870X XCMხCX 

8 90CM6108216Mხ80CXV 86X0X7001X L9M23 7 CIMX08 (#M2იჩ0., IICX0X2 36, 37, 38 

39) C#CXVX6I 86 C60XმIV870, M2X #20) CIVC0MX, 2 6806MCM0MV X6M6XV # 09#00- 
«თო089IM 6MV 860CM8X#. 7I0VI=IV6 იVM00VCM#M IმXXC6C /I2I0I 0%6M 6CI0VI M20XM- 
MV; 792M, M200., MICX0 110 LICI2XCM0CMV ILI2IMM8M:%9MI0 (ILLVI. MXV360, M#. 38) 8 §6- 
#2M0CM0980»# 0X8010)C8MM CICIMV6CXI +0 ეძალIICMX08 6M6»#MV, X0 MVXCXCM0V, 2 M6C- 

CI2M# C10#X C03CCM 00069MM0M; C/M080» #0X23.826L ტლ0მ3ი000/0ი8LIIX X6MCX. 
II095X0MV M#2:#XVI 0VM00MCს CIM6XIV6I #3V95VI 0X#0)ხ9#0, C 1III1M0I9)1V2768 IM 
901X010X#?. 71C80, 910 00% X2M0M 80XMV0)X696# 30VIL6CI M3/M00V6 :008906-C0V3I!9- 

0MMX 361§03286X9+XIX 1IX9MI, #MC01)28IIVX #6 Mლ09ხსI6 ჯ006803M8 # #500X1X0/#0%, 
9CM #0803286C+XVIIC, MV%II6C 8292 C 206886MIICMV 0VM00M#CM, M01002M 9090630C- 
ჯიIVX 866 10VწIV6 # 00 06X6MV, # 90 0806MV 39ე296MVMI0. 

8 ფ20ს)C# 9ნV6008C# 8CIX03286X9C6 X8MLV IIMC28=ხ იCIXMC0III8CIM 1C6MCX0CM, 
603 16#M6IIყMი 82 IIM28“# CXMXV. ს #X3M2:8MM 26 838C0X-C#0 ლ06MMყ9ხი „XIL6C/C9XC; 

9 836CMX01001X CIVყ09X C896X CIIX0C8 X20XCM8 I80M80#, #0M23.5ე(00)VI, 9X0 I0- 
CI/6082164»8067XL CIMX08 00 #210I6MV ICMXCXV, 8 06IIICM CI2IVI0IICMV 32 L0696CVM 
16MCI0M 70 10XM#Mი889M#M08, XC C0802/20X C C0CM61082X6Mს80CXXLIX0 06-98010 M32- 
998 C80689CM0-0 I6MXCI2 (8 CM06M2X /267C68 M6M68MC 00 C80CVCM0MV X6MCXV)“. 
  

ს) ბ ფ=2M01X8 00 X0MXCI0X C9. II=C28#89 3 X06939+ 060650X2X 20MMIM # I2V3MI: XCMCIM- 

9883CX9M8V სც0C10M, II, 163--I74 (§§ 1-24), 263--274 (§§ 25-37); III, 249-262 (§§3 38-–-46): 

IV, 229--245 (§§ 47-–84). 
' 2 C. L VX6CMXC71M#, CMMX08CVMC C06CX80MMIL MM69% 8 „ხნხიორX LIიხტM“ 0 CMCM0# 

?VX009C7 978 L.: Lი7Mხ I691#CCM0L0 L0CწI. Vწ9M860C8+6X2 MM C>29:##2, XXV (1942), 

153--208, 
?· ლი30ი9 310, MI XM6CM 8 8MXV X M6I580აეხიშ, 82MაM%9მითი6 3 CC66 5X6VI8 >8 

3CIXX03286189X MIMXL. 

' .·8 23270X CMVM26 26017 ირჩჰლლყვე0 980#M #23X6097X0ლ0%0C #82 IL790XVC96CM0L0 

+CIXCI2: II. ს. 5VCLC, 1ხC C)ძ IC512თღიL 10 CICCL, V. 1. C251ხIIძია 1909.



II6XIXCა09XC ჯIII 

IC6VCX 069ყ2X20XC# 00 ძთ0010-02თდM9M IX2M, X2M 089 29 8 0წ7M00MCV, X0.Iს- 
M0 IIIIმ2 02CM0IIXV, ს000VCXMV C0XM69689ხ M960>010%MMMთV (..) 005/C(VIMC 
0X 306M68V 6#M6 8M/Iც8M6 CI081 X 6VX8+ 32MM0ყ6Mს 8 M90VIIხC CX06M% (C ), 2 

86100 +”2%·IM6 # 80Cი00MV6MM9MMIC 81MM–-მ X8ნ2/702IX9ხI6 | 1. 
IXი0X662ყს9M9 8 00თი”ი2თდიV6 ძ0096IVV6CM0>0 M# M00თ0/0IX96CX0:0 X202X- 

1602 (#80072 # CMIVX2MXCXყ6CM0-0) C0X929MCLCI, I0CM0MხMV 08#” 00CXIX2I0XC8 8 
006402X 100VCIVMX თ00M. MICი023/X68ხ, 00VCMM#M # #8M06 ი0L9060I906XIV, 80 
83066 9VM0IVC9906 9MX6IIVI VM23მ8L 8 ი0MMტ928V0MX XII6ი0ს ტ. 7” 

ს0/MXაVI0C"# 0039060M% M00CM%23L32X0X C066C18689I)C #M682 (XMცMI6 X I60”ი2- 

თდი966CXM6C), 80 MC0028X9X6 MX, C L6/6X0 000866982 0/X0060237M. 86 8X0I8- 
X0 8006II6 3 #2VIV 32მ2ყ% 712: X+0-X2, #0=I2 #C90 6M/M/0, 9IX0C 0MIM#6M2 
900M#6X0#M+ 0+ CM60)6908 6VM8 #2 L0VX398CM0# 00930, 2, 9200., 8 CXV9გ- 
#X C L030M# (8M. IL0»0M, «+. 36, 23) # LVIVM2M (8M. 8VV2M, ნM+. 36, 27)ქ. 
IL #60028M6=M8M 8 0C0X069X CXVყ2MX M0:V0 Mი0ხ9თV6XVწ0MXს +0/ხ#9ლ #M6#.8 
VM2X 02380M9I6MM# 8C6C6+ L0V93M8CXMX C0C8%CV08 # 00# V96XC ძთ00M X0VIVX 360- 

CI9M9V, LX X0I001LIM I9I026CI L0V3M8CMVV 0Cი0680». 
8 82610MML6M 3LILVC%6 M0CI2MM 98880 3MCXIVI26I 3MV#M806 ILე69. X6MCX2, 

0XMCXVIM 2CC«04»M0 X»მემMI600L+X იCXV9268: I6626V #8 2:ბ «ინ 6061 თ>0C 100 
X00006 (ნ9IX.25, 30) გემოი მახილვე მგბრისა მაგისგან იფქლისა „/2წ 0+- 

3612 9IV (MMC6%0VIVX0C8 V 1668) L 16 8M#IV". (1968M#50, 000#6%2 000930- 
III2 0L CM6II69M#M CIM082 Xა000C („0”9ყ0იVი00 08072“) C («C033V98MM Xს00C 

იხ068V02"ბ?; XC. თ XI9-სC+VLთ XCთL CC თ 66VC <თ X6X+0VIXთ +თV 60X.VV CI1CX. 
3.05) სამსახურებელსა მას და საქმესა ძელით ხუროებისასა (C#X წ X.6 6– 

806 M# 640 ი/0X9M9906 00 60687“. 8VMIM0, 3M. XL90ს0/(Xთ (-0X80CMII66C# 

X #2M6880MV X6XV") 00099MX280 2.6'+0ს0/LXC (CMVX6C6906"). 8 0180X CVIV926 
0ი6IMX0CL 018060608 # 0761VIIICMV 32 #MM CI08V: კათერონ ქალაქსა „8 IX0ე.' 
276008“, VLI0 X06ICI128MMCL (06060 6ე0/295წ L069, Xთა” "სითთი» +X6XLV 

(807. 46, 28-29). · ' 
LCXა M60C0X2, #880 IMMCM268იI6 00X 0600CM 06ე6IICყIV03> (LX. 10, II; 

IICჯ. 22, 18 # »დ.). 
I6CMXCI 82006:0 #3უ2M# IXXM66+ L00M2806 392969MC IXXM9 დ06LI69X9 8C9- 

00008 0 ხ00030/6, 0640M>00838V# I თMMV92IMM 36XX03286X8MX XVML, 02580 
#2 # IIM9 »იყ”IVX 380000008 MCX00MM%0-MVI602XV0C800 Xმ202XI602. 50 9090 8 
#3 18VX M8960CL 208000 81II0VVCVმ2. LI0 95IV # »ი0VIMM6 ფ0ხი0ლს CX6IV6CX» 0XI0- 

XMXს IX0 100 M0MC6C9+X2, MX0-I2 36Cხ X6MCX 0VM0C0IMCM 6VIVCL 820692X2X. 
890X010X M#2070”806L0 3I0VCMI2 830306808/M62 I060329829 30 M6X X0VXV 

9230) ი260X2 920 X0MXI96CMVM X32299MCM მლ09%0«0:0 C0M6«2 XL0V3496M%VX 

6#M64C0CMMX V8MIL 86CIX0CI0 329012, 

1 ც56X6M306 II, I. Mვიი0#M 060382908#M 510 0წM009C XM9I600M# C) (=C09MIVCV2% 

სწM0IMCს) 86721:06#0 8 I0M 0X980006M9MV9MM, VI0 0832 952CX0 ი9MIMIMXMელXC8 82 8V2ხ. 

100M6M2 I90M801072 0X CX60ICMM# წა1ჯე8IICX L0/78, 6წX8 "ხ (2) 9 ხს (3). 

მ 808M0X80, %I0 CM60I6ს9Mს #M6X0 MCCX0 8 I0CCM. ICMCIC,



XIV I1II6XჰX#CX0695X%C 
  

LX 88 010100 9X0 06CX09XCX9C790, CM 86 M0ხლ 6 M0IV M6 0+- 
Mლი0ის CC 86XVMMM C0ხXCM006MCM, 810, V3M, #2:8M0 I0V9MMV MMMMMM2X00 970:0 
#3028M9%, 86MMხ0# V968IIV II 2. M20ი (CI I934), 02800 M2M 8C C+2/0 
 28VX 60 C0X0V1MMM03 8 310M X6XVC: #0VI0C0 86#940+0 VV90690L0 #IL. #ტ.. „I X 2- 
82XM VI 8 M MM (+ IL940) # "ე72ცX##8000 II. #. IC 9 I III # 1 3 6, 006:X#6806M61M- 
80 060001060 8 M0LMMV (' IL919). 

112 შMIIVI0I6M 8XV 6700%V X6XM+X 068328900; 000710XMXXMM+ხ # '10386C6+XM# 
20 X0902 1610, 6#M3V06 XX 660/ILV 

M. LII2M#030 
1. XL. 1947 

'ILI61MC2
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CI: CI ძIსCჩ 1!  



დ: ს1თთო951 იC%C92I)9IსC2) 

(თავები 1--11 სრულებით აკლია) 

II) ... მას სახელ(სა ზედა 

უფლისასა). 

9. და წარმოვიდა მიერ აბრაჰამ და 

მოვიდა და დაიბანაკა უდაბნოსა მას, 

10. და იყო სიყმილი ქუეყანასა ზედა. 
და შევიდა აბრაჰამ ეგუპტედ მწირო- 

ბად მუნ, რაზეთუ განძლიერდა სიყმი- 

ლი ქუეყანასა ზქდა, 

11. და იყო, რაჟამს მიეახლა ეგ7ჯპ- 

ტედ!, პრქუა აბრაჰამ ცოლსა თ;სსა 

სარას: უწყი, რამეთუ დედაკაცი პირ- 

ფუენიერ(ი) ხარ; 

12. და ოდეს გიხილონ შენ ეგჯპტელ- 
თა მათ, თქუან, ვითარმედ: ცოლი მისი 

არს ესე, და მომკლან მე, ხოლო შენ 

კეთილად შეგიწყნარონ. 
13. თქუ, ეითარმედ: დაი მისი ვარ, 

რალთა კეთილი მეყოს მე შენგან და 

განერეს სული ჩემი. 

14, და იყო, რაჟამს შევიდა აბრაჰამ 

ეგჯპტედ, იხილეს ეგჯპტელთა მათ დედა- 
კაცი იგი, შუენიერ იყო ფრიად. 

15, და იხილეს იგი მთავართა ფა- . 

ლი 

12 · 

რაოისთა და (აქეს იგი) წინაშე ფარა- 

ოისსა. 

16, და აბრაჰამს კეთალსა უყოფდეს 

მის გამო. და შეიყვანეს სარა სახლსა 

ფარაოისსა და იყო მისი “ცხოვარი და 

ზროხაი და ვირი და მონაი და მჭევა- 

ლი2 და ჯორი და აქლემი. 

17, და ტანჯა ღმერთმან ფარაო ტანჯ- 

ვითა დიდითა და ბოროტითა და ყოვე- 

სახლი მისი სარაისთ:ს, ცოლისა 

აბრაჰამისა. 

18. მოუწოდა ფარაო აბრაჰამს და 

პრქუა მას: რა(0) ესე მიყავ მე7 რად არა 

მითხარ მე, ვითარმედ ცოლი შენი არს? 

19. რაისათჯს სთქუ, ვითარმედ დაი 
შენი არს, და მოვიყვანე იგი თავისა 

ჩემისა ცოლად? და აწ ეგერა ცოლი 

შენი წინაშე შენსა არს; წარიყვანე და 

ვიდოდე. 
20. და ამცნო ფარაო კაცთა თ(2)სთა 

აბრაჰამისთ;უს, რაითა (VI) წარგზავნონ 
იგი და (ცოლი მისი და ყოველივე, ოავ– 

დენი-რაი იყო მისი, და ლოტ მის თახა. 
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1. და გამოვიდა აბრაჰამ ეგ:პტით, 

იგი და ცოლი მისი და ყოველი, რაიცა 
იყო მისი, და ლოტცა მის თანა უდაბ- 
ნოდ. 

2: აბრაპამ იყო მდიდარ ფრიად სა- 

ცხოვრითა და ვეცხლითა და ოქროდთა. 

3. და მოვიდა, ვინაიცა წარსრულ იყო 

უდაბნოით, ვიდრე ბეთელდმდე, ვიდრე 
ადგიდმდე, სადა-იგი იყო კარავი მისი 

პირველად შოვრის ბეთელსა და შოვრის 
ანგესა 2, 

4. ადგილსა მას საკურთხეველისასა, 

1: ეგგპტშდ ბ. 2 მჭჯევალი) + და ვირი #. 3 ანგშსა 4. 
ძველი აღთქმა, ტ. I. 1
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სადა-იგი ექმნა მას პირველად. და ჰხადა 

მუნ სახელსა უფლისა ღმრთისასა. 

5. და ლოტთანა-მოსრულ იყო აბრა- 

ჰამისა, იყო საცხოვარი და ზროხალ და 

კარვები. 

6. და ვერ იტევდა მათ ქუეყანა= იგი 
დამკუდრებად ერთბამად, რამეთუ იყო 

მონაგები მათი ფრიად. და ვერ შემ– 

ძლებელ იყვნეს დამკჯდრებად ზოგად. 
7. და იყო ლალვა9 შოერის (მწყემ- 

სთა მათ სა)ცხოვართა აბრაჰამისთა და 

შოვრის მწყენსთა მათ საცხოვართა ლო- 
ტისთა, ხოლო. ქანანელი იგი დამკუდრე- 

ბულ იყო მას შინა ქუეყანასა მას. 

8. პრქუა აბრაპჰ.მ ლოტს: ნუ იყოფინ 

ლალვაი შოვრის ჩემსა და ”შენსა და 

შოვრის სგწყემსთა! შენთა და ჩემთა, 

რამეთუ კაცნი ძმანი ვართ ჩუენ. 

9. ანუ არა აპჰა-ეგერა ყოველი ქუე- 

ყჟყანალ წინაშე შენსა? განმეშორე ჩემგან, 

ანუ შენ მარჯუენით და მე მარცხენით, 
ანუ მე მარჯუენით და შენ მარცხენით. 

10. და აღიხილნა ლოტ თუალნი თ;:სნი 

და იხილა ყოველი (2) სან.ხები იორ- 

დანისაი, რამეთუ ყოველი იყო სარწყავ, 
ვიდრე დაქცევადმდე ღმრთასა მიერ სო- 

დომისა და გომორისა, იყო ვითარცა 

სამოთხ? ღმრთისაი და ვითარცა ქუე- 

ყანა” ეგჯპტისაი, ვიდრე მოსლვადმდე 
სეგორდ. 

11, და გამოირჩია თუსა ლოტ ყოვე- 

ლი სანახები იორდანისაი, და წარმოვი- 
და ლოტ აღმოსავალით და განეშორა 
კაცად-კაცადი ძმისაგან თ;სისა. 

12. და აბრაპამ დაემკჯდრა ქუეყანასა 
მას ქანაანისსა და ლოტ დაემკ;დრა ქა- 
ლაქსა მას სანახეთასა? და დაეშფნა 
სოდომს შინა. 

13, ხოლო კაცნი იგი სოდომელნი 

უკეთურ" ღა ცოდვილ იყენეს წინაშე 
უფლისა ფრიად. 

14. მაშინ ჰრქუა ღმერთმან აბრაჰაძს 
შემდგომად განშორებისა მის ლოტისა 

მისგან: აღიხილენ თუალნი შენნი ღა 
იხილე მაგიედ ადგილით, სადა-ეგე 
ხარ შენ აწ, ბღუარად კერძო და ჩრდი- 

ლოდ, აღმოსავალად და ზღუაღ. 
15, ყოველსა ქუეყანასა რომელსა შენ 

ჰხედავ, შენ მიგცე იგი და ნათესავსა 

შენსა უკუნისადმდე. 
16. და ვყო ნათესავი შენი ვითარცა, 

Lქჯშაი)“ ქუეყანისაი. და უკუეთუ ვინმე 
უძლოს ქ;უშაი ქუეყანისაი აღრაცხად, 

ნათესავიცა შენი აღრაცხოს?, 

17, აღდეგ და მოვლე ქუეყანაი, სი- 
გრძ და სივრცე მისი, რამეთუ შენ მი– 

გცე იგი. 
18. და აღიღო კარავი თ;სი აბრაჰამ 

"და მოვიდა და დაეშწანა იგი მუხასა მას 

თანა მამბრესა, რომელ-იგი არს ქებ- 

რონს, და აღაშშნა მუნ საკურთხეველი 
უფლისაი. 

14 
1. და იყო მეფობასა მას ამარფალ 

მეფისა სენარისასა და არიოქ მეფისა 

სილლარისასა („| და ქოდოლაგომორ მე- 

ფისა მის ელამისასა და თარგალ მეფისა 

მის წარმართთაისა, 

_– 

2. და ყვეს ბრძოლაი ბალაკის თანა, 
მეფისა სოდომელთაისა, და ბასაის თანა, 
მეფისა გომორელთაისა, და სინარ მე– 

ფისა ადამაისასა და სობომორ მეფისა 

სიბოიმისა და მეფისა ბალაკისა: ესე- 

იგი არს სეგორი. 

1 მწყემთა # 2 სანახშთაყსა #. 3 უკეთუ # 4 ქჯშაი|)--#. 5 ასე # (აქტიური ფორმით).
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3. ესე ყოველნი შეითქუნეს ღელესა 
მას მარილოანსა, ესე-იგი არს ზღუაი 
ძმარილთაი. 

4. ათორმეტ წელ ჰმონებდეს ქოდო- 

ლაგომორს?1, ხოლო მეათცამეტესა წელ- 
:სა განდგეს. 

5- და მეათოთხმეტესა? წელსა მოვიღა 
„ქოდოლაგომორ და მეფენი იგი მის თანა 

და მოწყ:უდნეს გმირნი იგი, რომელნი 

იყვნეს ასტაროთს ? შინა კარანისასა, და 

ნათესავნი ძლიერნი და სომმელნი იგი 
საეეს შინა ქალაქსა. 

6. და ქორელნი იგი მთათა შინა სეი- 
“რისათა, ჟიდრე ბელეკუნადმდე ფარა- 

ნისა, რომელ არს უდაბნოსა ზედა. 

7. და მოაქციეს და მოვიდეს წყ·არო- 

სა მას საშჯელისასა, ესე-–იგი არს კა–- 

დე'. და მოწყუდნეს ყოველნი მთა- 

'ვარნი ამალეკისანი და ამორეველი იგი, 

რომელ დამკჯდრებულ იყვნეს ასასან 

თამარს5, 

8. განვიდა მეფით სოდომისაი და მეფშ 

გომორისაი და მეფფი ადამაისაი და მეფი 

სიბოიმისაი და მეფძ ბალაკისაი, ესე-იგი 

-არს სეგორი, და ეწყვნეს მათ ბრძოლად 

„ვევსა მას მარილოანსა: 
9, ქოდოლაგომორს, მეფესა წ ელამი- 

“სასა, და თარგალს, მეფესა წ |3) წარ- 
მართთასა, და ამარფალს, მეფესა 5 სა– 

"ლაჰარისასა, და არიოქს", მეფესა – სილ– 
ლაჰარისასა-–– ოთხნი ესე მეფენი ხუთ- 

·თა მიმართ. 

10. ხოლო ვევი 
მღჯმენი, იყვნეს მალთისანი. და ივლტო- 
-და მეფი სოდომელთაი და მეფს გომო- 
„რელთაი და შეც?;ვეს მას შინა. და სხუა- 

„ნი იგი მთად კერძო (ივლტოდეს. 

11. და წა)რიღეს ყოველი (კხენები 

მარილოანი იგი 

სოდომისაი და გომორისაი და ყოველი 

საზრდელი მათი და წარვიდეს. 

12. და წარიყვანეს ლოტცა, ძმის წუ- 

ლი აბრაპამისი, და ნაყოფი მისი და 

წარვიდეს, რამეთუ მკჯდრ იყო იგი სო- 
დომს შინა. 

13. მო–- ვინმე –ვიდა განრინებულთა– 

განი მიერ კერძო და უთხრა აბრაპამს,, 
რამეთუ იგი დამკუდრებულ იყო მუხასა 

მას თანა- მამბრძსსსდს ოლმორსზ ძმისა წ 

ესქოლისსა და ძმისა აენანისსა 19, 

14. ესმა აბრაჰამს, რამეთუ წარი- 

ტყუენა!! ლოტ, ძმის წული მისი. აღი- 
რაცხნა თ:უსნი სახლისა ნაშობნი მისნი 

სამას ათრვამეტნი და დევნა - უყო შემ– 

დგომად მათსა ვიდრე დანდმდე. 

15. და დაესხა ღამე 11, იგი და მონანი, 
და მოსრნა იგინი, და წარიქცინა იგინი 

ვიდრე ქობალადმდე', რომელ არს 
მარცხენით კერძო დამასკისა, 

16. და მოაქცია ყოველი ცხენები 

სოდომისაი და ლოტ, ძმის წული თ;სი, 
მოიყვანა და ყოველი მონაგები მისი და 

დედანი და ერი. 

17. გამოვიდა მეფშ სოდომისაი შემ- 

თხუევად (V) აბრაჰამისა, მრო– რაი –-ქცეულ 

იყო იგი მოწყუედისაგან ქოდოლაგო– 

მორისა და მეფეთა! მათ, რომელნი 

იყვნეს მის თანა ლელესა შას სავესა 1), 

ესე-იგი არს ველი მეფეთაი 1წ. 

18. და მელქიზედეკ, მეფემან 1? სალე– 
მისამან, გამოართუა აბრაჰამს პური და 

ღჯნოი. ხოლო იყო ესე მღდელი ღმრთი– 
სა მაღლისაი. 

19. და აკურთხა აბრაჰამი და თქუა: 

კურთხეულ არს აბრაჰამი ღმრთისა მი- 

' ერ მაღლისა, რომელმან დაჰბადნა ცანი 

და ქუეყანაი, 

1 ქოდოალაგომორს #, 2 მეათოთხმეტშსა #. 3 ასტარონს 2, 4 კადშ >». 5 ასასან 

- თამარს) მთასა სან თამარს #. 6 მეფშსა 4. 7 არიოქ #. 8 ასეა #. 9 ძმასა 4, 10 ავვანის” 4. 
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20. და კურთხეულ არს ღმერთი მა- 
ღალი, რომელმან მოგცნა მტერნი შენნი 
ველთა შენთა. და მისცა მას აბრაპამ 

ათეულა ყოვლისაგან. 

21. პრქუა მეღემან სოდომელთამან 

აბრაჰავს: მომცენ მე კაცნი, და ცხენები 
მიიღე შენდად). 

22. ჰრქუა აბრაჰამ მეფესა? სოდო–- 

მელთასა: განვიპყრნე ჭელნი ღმრთისა 

მიმართ მაღლისა, რომელმან დაჰბადნა 

ცანი და ქუეყანაი, 

1 

1. ამის სიტყ;სა შემდგომად იყო სი–- 

ტყუალ უფლისაი აბრაჰამისა მიმართ და 

თქუა: ნუ გეშინინ, აბ|«)რაჰამ, მე შეგე-, 
წიო შენ და სასყიდელი შენი დიდ იყოს 
ფრიად. 

2. პრქუა აბრაჰამ: უფალო, რაი მომცე 

მე? და მე ესერა დატევებულ ვარ უშვი- 
ლოდ, ხოლო ძი მასეკისი, სახლის წუ- 
ლისა ჩემისაი, ესე დამასკელი ელიეზერ. 

3. და თქუა აბრაჰამ. რამეთუ არა 

მშე, თესლი, ამან სახლის წულმან ჩემმან 
დამიმკჯდროს მე. 

4. და შე(ყსეულად ვმაი იყ)ო მისა და 
ჰრქუა: არა დაგიმკაუდროს შენ მაგან, 
არამედ რომელი გამოვიდეს შენგან, მან 
დაგიმკ,უდროს ფშ.,ნ. 

5. და გამოიყვანა გარე და ჰრქუა 
მას: აღიხილენ თუალნი შენნი ზეცად 

და აღრაცხენ ვარსკულავჩი, უკუეთუ 
უძლო აღრაცხაი მათი. და პრქუა: ესრე 
იყოს ნათესავი შენი. 

6. და პრწმენა აბრაჰამნს ლღმრთისაი 

და შეერაცხა მას სიმართლედ, 

7. და პრქუა მას: მე ვარ ღმერთი, 
რომელმან გამოგიყვანე შენ სოფლისა 

მისგან ქალდეველთაისა, რაითა მიგ 

შენ ქუეყა აი ესე სამკ/დრებელად, თ 
    

5 

23, უკუეთუ საბლითგან? ვიდრე ვა? 

ლის ტეფადმდე -- შესასხმელთამდე -–მო- 

ვიღო ყოვლისაგან, რომელ არს შენი, 

რაითა არა სთქუა, ვითარმედ: მე განვაჭ- 

დიდრე აბრაჰამი, 

24. გარნა რომელ-რაი ქამეს ვაბუკ- 

თა ამათ, და ნაწილი კაცთა ამათ, რო- 

მელნი მოვიდეს ჩემ თანა: ესქოლ, ავნან, 

მამბრე!”, ამათ მიიღონ ნაწილი. 

8. და თქუა აბრაპამ: უფალო, უფალო, 

რაითა? უწყოდი, რამეთუ დავიმკჯდრო 

იგი? -– 

9. და პრქუა მას ღმერთმან: მომგტჟა: 

რე მე დიაკეული სამ წლისალ და თხაი 
სამ წლისაი და ვერძი სამ წლისა და 

გურიტი და ტრედი. · 
10. მოიღო ესე ყოველი აბრაჰამ და 

განახევრა იგი შოვრის და დააგო იგი 

წინაშე პირისპირ ურთიერთას. ხოლო 

მფრინველნი იგი არა გაწნყვნა. 

11. და გარდამოვიდოდა მფრინველი 

ვორცსა მის ზედა განყოფილსსა) წ. ხოლო 
აბრაჰამ თანა-ჯდა. 

12. I) და დასლვასა ოდენ მზისასა 
განკჯ/რვებაი დაეცა აბრაჰამის ზედა და 
აპა-ესერა შიში დიდი ბნელისაი მო- 

იწია მის ზედა. 

13. და ჰრქუა აბრაჰამს უწყებით 
უწყოდე, რამეთუ მწირ იყოს ნათესავი 

შენი ქუეყანასა არა თ;:სსა და დაიმონ- 

ნენ იგინი და ბოროტსა უყოფდენ ოთს- 

ას წელ. 
14. ხოლო ნათესავსა მას რომელსა 

ჰმონებდენ, ესაჯო მე (და ამის)ა შემ. 

1 ასეა #. 2 მეფშსა #4. 3 საბლითგან) საბლის #, 4 მამ-რტ #. 5 რია #.. 6 განუყო-· 
ფელისა) #.



დაბადებისაი, თ. 15–16... 5 

„დგომად გამოვიდენ აქათ ჭურჯრითა 
"მრავლითა, 

15. ხოლო შენ წარხ;დე მამათა შენთა 

'თაზა მშ;დობით, განზრდილი სიბერითა 
„კეთილითა. 

16. ხოლო მეოთხე ნათესავი მოიქცეს 

„აქა, რამეთუ არღა აღსრულებულ არიან 
ცოდვანი ამორეველთანი აქამომდე. 

17. და ვითარცა იყო მზ) დასლვასა, 

იყო ალი და აჰა-ესერა საჭუმილი მკუ- 
მოლეარს და ლამპარი ცეცხლისანი. 

და განვლეს შოვრის განყოფილთა მათ. 

198. მას დღესა აღუთქუა ღმერთმა5 

აღთქუმაი აბრაჰამს და ჰრქუა: ნათე- 

სავსა შენსა მივსცე ქუეყანაი ესე მდი–- 

ნარიოგან ეგ:პტისაით გიდორე მდინა– 

რეღზდე დიღად ევფრატად: 
19. სიზელნი ზა კენეზელნი და კედო– 

ნელწი, 

20. ქეტელნი და თერეზელნი და რა- 

ფაინელნი ' 

21. და სარელაი და ქანანელნი და 

ეეელნი და გერგესეველნი და იებოსელნი- 

16 

1. ხოლო სარა, (კოლი მისი, არა შობ- 

·და. და იყო მვევალი მისი ეგ,პტელი, 

“რომელსა სახელი ერქუა აგარ. 

2. (5) ჰრქუა სარა აბრაჰამს ქუეყანა– 

სა მას ქანაანისასა1: აჰა-ესერა დამაყენა? 

-ჭქე ღმერთმან არა შობად. მეეედ უკუე 

'მჭევლისა ჩემისა, რაითა შვილიერ იქმნე 
„მისგან, და ერჩღა აარაპამ ვმასა სა–- 

-რაისსა, · 

3, და მოიყვანა სარა, ((ოლმან აბრა– 

ჰამისმან, აგარ მეეგჯპტელი წ, მვევალი 

თჯ;სი, შემდგომად (ათისა წლისა დამკ)ჯდ- 

რებისა აბრაჰამისა ქუეყანასა მას ქა- 

'"ნაანისასა, და მისცა აგი აბრაპჰანს, ქმარ– 

“სა თ;სსა, მისა ცოლად. 

4. და შევიდა მისა და მიუდგა იგი. 
·და იხილა, რამეთუ მიდგომილ არს და 
“ფშეურაცხ იქმნას დედოფალი იგი მის 

'წინაშე. 

5. პრქუა სარა აბრაჰამს: მევნების მე 

"შენგან. მე მიგეც მჭევალი ჩემი წიაღთა 

“შენთა. ვითარცა იხილა, “ამეთუ მი- 

დგომილ არს, შეურაცხ ვიქპენ მის წი- 

ნაშე. საჯენ უფალმან შენ შოვრის და 

ჩემ შოვრის, 

6. პრქუა აბრაჰამ სარას: აჰა მვევალი 

შენი ველთა შენთა შინა არს.' ივმიე, 

ეითარცა სათნო-არს შენდა. და ძჯრსა 

უყოფდა მას სარა. და ივლტოდა იგი 

პირისაგან მისისა. | 

7. პოვა იგი ანგელოზმან უფლისამან 

წყაროსა ზედა წყლისასა უდაბნოსა, 
წყაროსა მას გზასა ზედა სორისასა. 

8. და პრქუა მას ანგელოზმან უფლი– 

სამან: აგარ, მვევალო სარაისო, ვინაი 
მოხუალ?... და მან ჰრქუა.მას: პირისაგან 

სარაისა, დედოფლისა ჩემისა, ვივლტი. 

9. ჰრქუა მას ანგელოზმან უფლისამან: 

მიიქეც დედოფლისა შენისა და დამ- 

დაბლდი (V) ქუეშე! ველსა მისსა. 

10, ჰრქუა მას ანგელოზმან უფლისა- 

მან: განმრავლებით განვამრავლო ნათე- 

სავი შენი, რომელი ვერ აღირაცხოს 

სიმრავლითა. 
11. პრქუა მას ანგელოზმან უფლისა. 

მან: აჰა-ესერა მიდგომილ ხარ შენ და 

შვე ძი და უწოდი სახელი მისი ისმაელ, 
რამეთუ შეისმინა "უფალმან სიმდაბლი– 

სა შენისაი, 

1 ქნაანესასა #. 2 დამეყენა #. 3 მეეგჯპტშლი #6, 6 ქუეში >.
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12. ესე იყოს კაც ველურ. კველწი 
მისი ყოველთა ზედა და ჭელნი ყოველ– 

თანი მის ზედა და წინაშე ყოველთა 

ძვათა მისთა დაიმკჯდროს. 

13. და ჰხადა აგარ სახელსა უფლი- 

სასა, რომელი-იგი ეჩუენა მას: შენ ხარ 

ღმერთი, რომელმან მომხედენ მე. რა- 

მეთუ თქუა, ვითარმედ წინაშე პირის- 
პირ ვიხილე, რომელი-იგი მეჩუენა მე. 

14. ამისთ;ს ეწოდა ჯურღმულსა მას. 
ჯურღმული, სადა-იგი ვიხილე წინაშე, 

აჰა-ესერა შოვრის. კადესა 1 და შოვრის. 
ბარადსა ?. 

15. და უშვა აგარ აბრაჰამს ძი და. 
უწოდა აბრაჰამ ძესაჭ თ;სსა, რომელი– 
იგი უშვა მას აგარ, ისმაელ. . 

16, აბრაჰამ იყო ოთხმეოც და ეჟუსი 
წლის, რაჟამს უშვა აგარ ისმაელი. 

I7 

1. იყო აბრაპჭემ ოთხმეოც და ცხრა-. 

მეტ წლის და ეჩუენა უფალი აბრაპჰამს 

და პრქუა მას: მე ვარ ღმერთი შენი, 

სათნო-იყავ წინაშე ჩემსა და იყავ უბიწო. 
2. და დავდვა აღთქუმაი ჩემი შოვრის 

ჩემსა და შოვრის შენსა და განგამრავ- 

ო შენ ფრიად. 
<3, და დავარდა აბრაჰამ პირსა ზ”ა 

თუესა და ეტყოდა მას უფალი და 

ჰრეუა: 
4. და მე აჰა–-ესერა |6) ვჰკოფ აღ- 

თქუმასა ჩენსა შენ თანა და იყო მამა 

მრავალთა (ნათესავთა| 3. 
5. და არღარა გეწოდოს შენ სახელი · 

აბრაა:, არამედ იყოს სახელი შენი აბ- 

რაჰამ, და რამეთუ მამად მრავალთა ნა- 

თესავთა დაგადგინე შენ. 
6. და აღგაორძინო შენ ფრიად და 

დაგადგინო შენ ნათესავად და მეფენი 5 

შენგან გამოვიდენ. 
7. და დავამტკიცო აღთქუმა” ჩემი 

შოვრის ჩენსა და შოვრის შენსა და 

წზოვრის ნათესავისა შენისა შემდგომად 

შენსა ნათესავისა მათისამდე აღთქუმად 

საუკუნოდ, რალთა ვიყო“ შენდა ღმერთ 

და ნათესავისა შენისა შემდგომად შეჩსა. 

8. წდა მიგცე შენ და ნათესავსა შენსა 

“შემდგომად შენსა)? ქუეყანაი ეგე, რო- 

მელსა შენ ჰმწირობ, ყოველი ქუეყა- 
ნათ (ქანაანისაი|? სამკჯ„დრებელად საუ-- 

უნოდ, და ვიყო მე მათა ღმერთ. 
ალი 'და ჰრ უა უფალმან აბრაპამს: შენ. 
აღთქუმაი ჩემი დაიმარხე, შენ და ნა- 

თესაემან შენმან შემდგომად შენსა ვიდ- 

რე ნათესავამდე! მათა, 
10, და ესე არს აღთქუმალ, რომელ- 

დაიმარხოთ შოვრის ჩემსა და თქუენსა. 

და შოვრის ნათესავისა შენისა შემდგო- 

მად შენსა ვიდრე ნათესავადმდე ზ მათა:. 

წინა-დასცჯთოთ თქუენ ყოველსა წულსა. 
ნათესავსა შოვრის თქუენსა. 

11, და წინა-დაიცჯთოთ ვჭვორცი წინა– 

დაცუეთილებისაი ... აღთქუმით შოვრის, 

ჩემსა და შოვრის თქუენსა. 
12. და ყრმასა რვისა დღისასა წინა–- 

დასცჯთოთ ყოველსა წულსა ნათესავსა. 

შოვრის თქუენსა, სახლისა ნაშობსა სახ- 
ლისა შენისასა და ვეცხლით სყიდულმან» 

რომელი “იყოს ნაშობი უცხო თ|V|)ეს- 

ლისალ, რომელ არა არს ნათესავისაგან- 

შენისა, 
13. წინა-დაცუეთით წინა-დაიც;თოს. 

სახლის წულმან სახლისა შენისამან დ» 

ვეცხლით ფრდილმან, და იყოს აღთქუ– 
მაი ჩემი ჭორცსა თქუენსაზ? აღთქუმალ. 

საუკუნოდ. ს ' 

1 კადშსა #. 2 გარადსა #. 3 ძშსა #. 4 ნათესავთა)--#. 5, მეფშნი #», 6 და მიგ4ძ)ე.... 

ჯენსა)--#, 7 ქანაანისაი)--4. 8 ასეა # (უქარაგმოდ, პირველად უდონოდ, მეორედ დონით)- 

9 თქუენსა) ჩემსა „/.
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14. და წულმან რომელმან არა დაი–- 
ც.უთოს ვორცი წინა - დაცუეთილებისა 
თ;სისაი დღესა 1 მერვესა, მოისპოს სუ– 
ლი მისი ნათესავისაგან თ;:სისა, რამეთუ 

აღთქუმაი ჩემი განაქარვა. 

15. პჰოქუა უფალმან აბრაჰამს: სარას, 
ცოლსა შენსა, არღარა ეწოდოს სახელი 

მისი სარა, არამედ სარრა იყოს სახელი 

მისი. 

16, ხოლო ვაკურთხო იგი და მოგცე 

შენ მისგან შვილი და ვაკურთხო იგიცა- 

და იყოს ნათესავად დიდად და მეფენი 

ნათესავთანი შენგან? გამოვიდოდიან, I 

17. და დავარდა აბრაჰამ პირსა ზედა 

თსსა და განიცინა გულსა თ;სსა და 

იტყოდა: უკუეთუ ასისა წლისასა ესუას 

და უკუეთუ სარრა ოთხმეოც და ათისა 

წლისამან შვას? ? 

18. ჰრქუა აბრაჰამ ღმერთსა: ისმაელ 

ესე ცხონდ(ინ წინაზე)! შენსა, უფალო. 
19. პრქუა ღმერთმან აბრაჰამს: ჰე?, 

ესერა სარა გიშვეს შენ ძი და უწოდი 

სახელი მისი ისაკ. და დავამტკიცო აღ- 

თქუმაი ჩემი მის თანა აღთქუმად საუკუ- 

ნოდ და ნათესავისა მისისა თანა შემდ- 

გომად მისა, 

20, ხოლო. ისმაელისთ?1ს 

ვისმინე „შენი, და (7) ვაკურთხო იგე 

და აღვაორძინო იგი და განვამრავლო 

აჰა - ესერა” 

იგი ფრიად, ღა ათორმეტი ნათესავი 

შვეს და მივსცე იგი ნათესავად დიდად. 

21. და აღთქუმალ ჩემი დავამტკიცო 

ისაკის თანა. რომელი გიშვეს ზ შენ სა- 

რა ამასვე ჟ,;მსა წელიწადსა მეორესა. 

„ 22 და დაასრულნა სიტყუანი ესე 

მისა მიმართ და (ამაღლდა ღმერთი 

აბრაჰა)მისგან, 

23. და მოიყვანა აბრაჰამ ისმაელ, ძი 

თ;სი, და ყოველნი სახლისა ნამობნი 

თ;სნი ღა ყოველნი ვეცხლით სყიდულნი 

და ყოველი წული კაცთაი მათ სახლისა 

აბრაჰამისთაი. და წინა-დასც7;თა წინა- 

დაცუეთილებაი იგი მათი ჟამსა მას 

მის დლღისასა, ვითარცა ეტყოდა მას 

ღმერთი. .· · 

24, აბრაჰამ იყო ოთხმეოც და ცხრა 

წლის, ოდეს წინა-დაიცჯთა ჭორცი წი- 

ნა-დაცუეთილებისა მისისა9, 

25. ხოლო ისმაელ, ძძ მისი, ათცამეტ 

წლის, რაჟამს წინა-დასც2თა ვორცი წინა– 

დაცუეთილებისა მისისაი, 
26. ჟამსა მას მის დღისასა წინა-დაი- 

ც;თა აბრაჰამ და ისმაელ, ძემან მის- 

მან, 

27. და ყოველთა კაცთა სახლისა მი- 

სისათა და სახლისა ნაშობთა და ვეცხ- 

ლით ფრდაელთა უცხო თესლთაგან ნა– 

თესავთა წინა-დასც2თა. 
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1. ეჩუენა ლმერთი აბრაჰამს მუხასა 

მას თანა მამბრშსსა, ჯდა რაი იგი კარ– 

თა მათ ზედა კარვისა მისისათა შუვა 

სამხრის. 

2. აღიხილნა თუალნი თ;:სნი და იხი- 

ლა და აპა სამ კაც IV) დგეს ზედა მისა. 
და იხილნა იგინი და აღდგა, მირბიოდა 

შემთხუევად? მათა კარითგან კარვისა მი- 

სისალთ და თაყუანის-სცა მათ ქუეყანასა 

ზედა, · 
3, და პრქუა მათ: უფალნო, უკუეოუ 

ვპოე მადლი წინაშე თქუენსა, ნუ თანა–- 
წარმვალთ მონასა თქუენსა. 

4, მოიღონ წყალი და დაგბანნენ ფერვ- 

1 დღთძყა #. 2 მეფენი ნათესავთანი შენგან) მეფშნი ნათეჰავისა შენისაგან # (შდრ. 17,6). 

3 ასეა # (შდრ.: შვეს 17, 20). 4 ცხონდინ წ?ე| კხონდ #. 5 ჰი 4. 6 გიშვშს ტ. 7 შემთხუვად 4
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ნი თქუენნი და დაიგრილეთ ხესა1 

ქუეშე 3. 
5. და მოიღონ პური და ჭამეთ და ამისა 

შემდგომად წარვედით გზასა თქუენსა, 

ეინალთგან მოაქ(ლეთ მონისა თქუენისა. 

და თქუეს: ეგრმთ ვყოთ, ვითარცა სთქუ. 

6. და ისწრაფა აბრაჰამ შესლვად კარ- 

ვად სარალისსა და პრქუა მას: ადრე 

ყავ და შესუარე სამი საწყაული სამინ- 

დოი და ქმენ ყუობეული. 
7. და ხროხათა მირბიოდა აბრაპამ 

და მოიბა ვბოი ჩჩჯლი და კეთილი და 
მისცა მონასა და იწრაფა შესაქმედ. 

8. და მოიღო ერბოლ და სძუშ და 

ვბოი იგი, რომელ შექმნა, და დაუგო 

მათ და ჭამეს, და იგი წინაშე მათსა 

დგა ხესა1 მას ქუეშე ?. 

9. პრქუა აბრაჰამს: სადა არს სარა, 

ცოლი შენი? მან მიუგო და ჰრქუა: აჰა- 

ეჯერა სახლსა შინა. 

10. ჰრქუა უფალმან აბრაჰამს: მოვა- 

ქციო და მოვიდე შენდა ჟამსავე 3? ამას 

ჟამად და ესუას სარას ძძ... 

11. აბრაჰამ და სარა მოხუცებულ 

იყვნეს და გარდასრულ დღეთა, მოაკლ- 
და სარა დედათა წესსა. 

12. განიცინნაბ (8) სარა გულსა თ;სსა 

და თქუა: არღასადა რაი მომეცა მე 
აქამომდე და აწ უფალი ჩემი მოხუცე- 

ბულ არს. 

13. პრქუა უფალმან აბრაჰამს: რაისა 

განიცინნა სარა გულსა თ;სსა წ და·თქუა: 
ჭეშმარიტად ვშვე მეა, რამეთუ მე ·და- 

ვბერდი? 
14. ნუუკუე შეუძლებელ არსა ღმრთი- 

სა თანა სიტყუაი? (ამასვე ჟამსა მო)ვი- 

დე შენდა, რომელცაზ" გწადოდა,7 და 
ესუას სარას ძშ. 

  

15. უვარ-–ყო სარა და თეუა: არა 
ვიცინოდე, რაშეთუ შეშინდა. და ჰრქუა: 
არა, არამედ იცინოდე. 

16. აღდგეს კაცნი იგი მიერ და შთა- 

ხედეს პირს“ ზედა სოდომისასა და 

გომორისასს. ხოლო აბრაჰამ თანა-უვი- 

დოდა მათ და წარჰგზავნიდა. 

17. და თქუა უფალმან: და- ნუ -ევმალო 
მეა აბრაჰამისგან, მონისა ჩემისა, რომე- 

ლი მეგულების მე ყოფად? 
18. აბრაჰამ იყოს ნათესავად დიდად 

და მრავლად და იკურთხეოდიან მისა 

მიმართ ყოველნი ნათესავნი ქუეყანისანი. 

19. უწყოდე, რამეთუ ამცნოს შვილ- 

თა მისთა და სახლსა მისსა შემდგომად 

მისა და იმარხვიდენ გზათა უფლისათა 

ყოფად სიმართლესა და მშჯავრსა, რაი- 

თა მოაწიოს უფალმან აბრაპჰამის ზედა 

ყოველივე, რავდენსაცა ეტყოდა მას. 
20. და თქუა უფალმან: ლალადებაი 

სოდომისაი და გომორისაი განმრავლე- 

ბულ არს და ცოდვანი მათნი დიდ 

არიან, 

21. გარდავიდე და ვიხილო, უკუეოუ 
ღაღადებისაებრ მათისა, '(Vს როზნელნი 

მოიწევიან ჩემდა, ეგრშთ აღესრულე- 
ბიან, რაითა ვცნა. 

22. და მიაქციეს მიერ9მ და მივიდეს 

სოდომად, ზოლო აბრაჰამ დგა-ღა წი- 

ნაშე უფლისა. 

23. და მიეახლა აბრაჰამ და ჰრქუა 

უფალსა: ნუ წარსწყმიდოა მართალი 

უღმრთოისა თანა და იყოს მართალი 

იგი ვითარცა უღმრთოი? 

24. უკუეთუ იყვენენ მართალნი ქალაქ– 

სა მას შინა ერგასისნი, წარ-მე-სწყმიდ- 

ნეა იგინი? არა დააცადოა „ყოველი იგი 

ადგილი ერგასისთა მათთ;ს მართალთა, 
უკუეთუ იყვნენ მას შინა? 

1 ხისა # 2 ჭუეშშ #, 3 ჟამსა/სავე #. 4 მგორე „ნ" მერმეა მიწერილი. 5 თჯ;სა #, 
რ?ლცა #. 7 ასეა # 8 მიერ) მისა „+.
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„ 25. ნუსადა არა ჰყოა ამის სიტყ?;სა- 
ებრ, ვითარმცა მოჰკალ მართალი უღმრ- 

თოლსა თანა და იყოს მართალი იგი 

ვითარცა უღმრთოი? ნუსადა, რომელი 

ფშჯი ყოველსა ქუეყანასა, არა ჰყოა სა- 

შჯელი? 
26. და თქუა ღმერთმან: უკუეთუ იაოვ- 

ნენ სოდომს შენა ერგასის მართალნი, 
დავაცადო ყოველივე იგი ადგილი მათ- 

თ;:ს. 

27. მიუგო აბრაპამ და ჰრქუა ღმერთ- 

სა: აწ ვიწყო სიტყუად უფლისა ჭი- 

მართ, რამეთუ მე ვარ მიწა” და ჩა- 

ცარი: 

28. უკუეთუ აკლდენ ერგასისთა ხუთ 

მართალნი, წარ-მე-სწყმიდო ხუთთა მათ–- 

თვს ყოველივე ქალაქი? და თქუა ღწერთ- 
მან: არა წარვწყმიდო, უკუეთუ ეპოე- 
6ე მუნ ორმეოც და ხუთ. 

29. და შესძინა აბრაჰა2 შერმე სი- 

ტყუაღ: უკუეთუ იპოვნენ მუნ ორმეოც? 
ღა თქუა უფალმან: არა წარეწვმიდო 

9) ორმეოცთა ზათთ2ს. 

30. და თქუა აბრაჰამ: ნუუკუე გან- 

პრისსნე, უფალო, უკუეთუ ვიტყოდი-ღა: 
იპოვნენ თუ ოც ღა,ათ? და თქუა: არა 

წარვწყმიღო, ვპოიო თუ მუნ ოც და ათ. 

31. ღა ოჟუა აბრაჰამ: რამეთუ ნაგუს- 

ღა სიტყუაღ უფლისა მიმართ: იპოე- 
ნენ თუ მუნ ოც. და თვუა: არა Vარ- 
ვწყმიდო ოცთა მათთუს, 

32. ღა თქუა აბრაჰამ: ნუუკუე რაძ- 

მე, უფალო, უკუეთუ ვიტყოდი-ღა ერთ 
გზის: იპოვხენ თუ მუნ ათ? და თქუა 

უფალმან: არა წარვწყმადო ათთა მათ- 

თ;:ს. 

33. და ამაღლდა უფალი, უითარცა 

დასცხრა სიტყუად აბრაჰამისა მიმართ. 

და აბრაჰამ წარვიდა სახიდ თ;სა. 
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1. მოვიდეს ორნი იგი ანგელოზნი 

სოდომად მიმწუხრი და ლოტ ჯდა ბვე- 

თა ზედა ქალაქისათა. "და ვითარ იხილ– 

ნა იგინი ლოტ, აღდგა შემთხუევად მა- 

თა და თაყუანის-სცა ქუეყანასა ზედა. 

2. და პრქუა: აჰა, უფალნო, მოაქ- 

ციეთ სახიდ მონისა თქუენისა და დადე- 

გით და დაიბანენით ფერვნი თქუენნი 

და აღიმსთუეთ და წარვედით გზასა 

თქუენსა, ხოლო მათ თქუეს: არა, არა: 

მედ უბანთა ზედა ვიყვნეთ. 

3. და აიძულა მათ და! მიაქციეს 

ზისა და შევიდეს სახლსა მისსა და 

უმზადეს მათ სერი და უქმნეს მათ უცო- 

მოი და ჭამეს (4). ვიდრე დაძინებადმდე. 
4. ხოლო კაცნი იგი ქალაქისა სოდო– 

მელნი გარე მოადგეს (|) სახლსა მას 

  

ჭაბუკითგან ვიდრე მობუცებულადმდე და 
ყოველი ერი ერთბამად ?. 

5. განოპხადოდეს ლოტს და ეტყო- 

დეს მას: სადა არიან? კაცნი იგი. რო- 

მელ შემოვიდეს შენდა ღამე!? გამოი- 

ყვანენ იგინი ჩღენღა, რალთა თანა–-ვე- 

ყვნეთ მათ. 

6. გამოვიდა მათა ლოტ წინაშე კარსა 

და კარი შემოიწება ზურგით, 

7. და პრქუა მათ: ნუსადა ჰზამთ მა- 

გას, ძმანო, და ნუ იქმთ ბოროცსა. 

8. არიან ორნი ასულნი ჩემნი, რო- 

მელთა არა იციან მამაკაცი. გამოგგუარ- 

ნე იგინი თქუენ და ივმიენით იგინი, 

ვითარცა სათნო - გიჩსს თქუენ, გარნა 

კაცთა მასთ ნურას უყოფთ ბოროტსა, 

1 მათ,და და 4, 2 ეთბამად „#. 3 არიაან #4, 4 ღამო #.
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ვინაითგან შემოვიდეს ქუეშე! სართულ- 

სა სახლისა ჩემისასა. 

9. მათ ჰპრქუეს მას: გარე_ი იქი! და 

პრქუეს: შემოხუედ მწირობით, |! ნუ სა- 

შჯელისაცა ყოფად, აწ შენ ბოროტი 

გიყოთ. და ჰმძლავრობდეს კაცსა მას 

ლოტს ფრიად. და მიიწინეს კართა შე- 

მუსრვად. 

10, განყვნეს კაცთა მათ ჭელნი მათ- 

ნი და შეიტაცეს ლოტ შინა სახიდ და 
კარნი იგი სახლისანი დაივშნეს. 

11, ხოლო კაცნი, რომელ იყვნეს კარ- 

თა ბზედა, იგუემნეს იგინი სიბრმითა 

მცირითგან ვიდრე დიდადმდე და გან- 

იბნინეს და ეძიებდეს კაცსა წინამ- 

ძღუარსა, 

12. პრქუეს კაცთა მათ ლოტს: არი- 

ან თუ აქა ვინმე შენნი ძენი, (70) ანუ 

სიძენი, ანუ ასულნი, გინა თუ სხუალ 
ვინ არს შენი ამას ქალაქსა, განიყვანე 

ამიერ ადგილით, 

13. რამეთუ წარვსწყმედთ ჩუენ ამას 

ადგილსა, რამეთუ ამაღლდა ღადღადებაი 

მათი წინაშე უფლისა და მოგუავლინნა 

ჩუენ უფალმან 'შემუსოვად მაგას, 

14. განვიდა ლოტ თხრობად სიძეთა 
თ7;სთა, რომელ(თა) მიეყვანნეს ასულნი 
მისნი, და ჰრქუა მათ: აღდეგით ამიერ 

ადგილით, რამეთუ წარსწყმედს უფალი 

ქალაქსა ამას. და ბასრობა - უჩნდა მათ 

ესე წინაშე მათსა, 

15, და რაჟამს ცისკარი იყო, ასწრა- 

ფებდეს ანგელოზნი იგი ლოტს და ეტ- . 

ყოდეს: აღდეგ და განიყვანე ცოლი შე- 
ნი და ასულნი შენნი, რომელნი არიან 

შენ თანა, და განვედ, რაითა არა წარ- 

სწყმდე? უშჯულოებასა ? თანა ამის ქა- 
ლაქისასა, 

16. და შეძრწუნდეს და უპყოეს ან- 
„გელოზთა მათ ველი (კოლისა მისისაი 

და ველნი ორთა ასულთა მისთანი რი–> 
დებასა! მას უფლისასა მათ ზედა. 

17. და განიყვანნა იგინი გარე ზნ დ> 

ჰრქუეს: განირინე თავი შენი და ნუ გა- 

რეუკუნ იხილავ, ნუცა სდგა ყოველსა 
ამას სანახებსა 5, მთად კერძო ივლტოდე, 
ნუუკუე თანა-შეიპკრა, 

18. პრქუა მათ ლოტ: 

თქუენ, უფალნო ჩემნო, 

19. რამეთუ პოვა წყალობაი მონამან 

თქუენმან წინაშე თქუენსა და განადი- 

დეთ წყალობაი თქუენი თ რომელსა. 

ჰყოფთ ჩემ ზედა |V) განრინებად სუ–- 

ლისა ჩემისა: შე ვერ ძალ-მიც განრინე– 

ბად მთად კერძო, ნუუკუე მეწიოს მე 

ბოროტი ესე და მოვკუდე. 

20. აჰა-ესერა ქალაქი ესე ახლოს 

არს მივლტოლვად ჩემდა მუნ, არს მცი- 

რძშ და განვერე', სადა მცირფლ არს, და 

განერესზ სული ჩემი შენ ძლით. 

21. და პრქუა მას უფალმაჩ: 

ეგერა თუალ-გახუენ სიტყუასა მაგას, 

რაითა არა დავაქციო ქალაქი ესე, რომ– 

ლისათ;ს სთქუ. 

22. იწრაფე ? უკუე განრინებად მუნ, 

რამეთუ ვერ ველ-მეწიფების 1? ყოფად სა– 
ქმისა მის, ვიდრე შესლვადმდე შენდა მუნ. 

ამისთ;ს ეწოდა სახელი ქალაქისაი მის 

სეგორ. 

23. მზმი მოეფინა ქალაქსა და ლოტ 

შევიდა სეგორდ. 
24. და უფალმან აწ:მა სოდომს ზედა 

და გომორსა წუნწუბაი და ცეცხლი 

უფლისა მიერ ზეცით. 

25. და დააქცია ქალაქები იგი და 

ყოველი სანახები და ყოველნი დამკ;დ- 

რებულნი მის ქალაქისანი და ყოვე– 
ლივე მცენარძშ ქუეყანისაი,. 

გევედრები 

აჰა– 

1 ქუემშ #. 2 წარსწპდე # 3 უშუჯულოებასა # 4 რიდება #. 5 გარშ #. 6 სანახებსა! 

სახლეუსა 2. 7 განვეოშ #. 8 განერძს #. 9 იწრაფხ #. 10 ველ-ეწიფების 4.
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26. და მიიხილა ცოლმან ლოთისმან 
მართლუკუნ და იქმნა იგი ძეგლ მარი- 

ლის. 

27, აღიმსთო აბრაპამ ადგილსა მას 

განთიად, სადა დგა წინაშე უფლისა, 

28. და მიპხედა პირსა ზედა სოდო- 

მაისასა და გომორაისასა და პირსა ყოვ- 

ლისა ქუეყანისა საჩახებისასა და იხი- 

ლა; და აპა-ესერა აღვიდოდა ალი ცე- 

ცხლისაი ქუეყანით, ვითარცა არმური 

სავუმილისაი, 

29. დღა იყო დაქცევასა მას უფლი- 

სა მიერ ქალაქებისა მის სანახებისასა 

(77) მოევსენა უფალსა აბრაჰამ და გამო- 

იყვანა ლოტ ”შოგრის დაქცევისა მის- 

გან, რაჟამს დააქცია უფალმას ქალაქები 

იგი, რომელსა შინა დამკ,დრებულ იყო 

ლოტ. · 

ვი. აღვიდა ლოტ სეგორით და და- 

ჯდა მთასა ზედა და ორნი ასულნი მის–- 

ნი მის თანა, რამეთუ შეეშინა1 სეგორს 

„შინა დამკჯდრებაი. და დაემკჯდრა ქუაბ– 

სა შინა იგი და ორნი ასულნი მის 

თანა, 

31. პრქუა უხუცესმან უმრწემესსა მას: 

მამაი ჩუენი მოხუცებულ არს და არავინ 

არს ქუეყანასა ზედა, ვინმცა შემოვიდა 

ჩუენდა, ვითარცა-იგი წესი არს ყოვლი- 

სა ქუეყანისა9ძ. 

32. მოვედ და ვასუათ შამასა ჩუენსა 
ღუ:ნოი და დავწვეთ მის თანა და აღვა- 

დგინოთ მამისაგან თესლი. 

33. და ასუეს მას ღჯნოლ ღამე?. და 
შევიდა უხუცესი და დაწვა მამისა თჯსე- 

სა თანა მას ღამესა. და არა? ცნა და- 
წოლადვდ მისი და აღდგომალ ლოთ. 

34, და იყო ხვალისაგან პრქუა უხუჯ 

ცესმან უმრწემესსა მას: აჰა-ესერა მე 

დაგწევ გუშინ მამისა ჩუენისა თანა. ვა- 

სუათ მას ლჯნოი ანასკა ღამესა! და 

შევედ და დაწევ მის თანა და ალღვა- 
დგინოთ მამისა ჩუენისაგან თესლი. 

35. ასუეს მას ლღაშესა მამასა მათსა 

ღჯნოი და შევიდა უმრწემესი იგი და- 

დაწვა მამისა თ;სისა. თანა. ღა არა 

აგრძნა დაწოლაი მისი და ალდგომათ.. 

36. და მიუდგეს ორნივე იგი ასულნი 

ლოთისგან, მამისა თე;სLისა. 

37. და შვა უხუ()ცესმან მან ძი და. 

უწოდა სახელი მისი მოაბ და თქუა: მა– 

მისა ჩემისაგანი. ესე არს მამალ მოაბელ– 

თა ვიდრე დღენდელად დლედმდე 5. 
38. შვა უმრწემესმან მანცა ძი და 

უწოდა სახელი მისი ამან: ძი ნათესავისა 

ჩემისაი. ესე არს მამაი" ამანელთაი ეიდ– 

რე დღენდელად დღედმდე. 

20 ' 

1. და წარმოვიდა მიერ აბრაჰამ ქუეყა- 

ნად ჩრდილოდ კერძო და დაეშძშნა შოვ- 

რის კადესა 7 და შოვრის სურსა და იყოფ-– 

ვოდა გერარს 3. : 

2. თქუა აბრაჰამ პარალსთ»;ს ცოლისა 

მისისა, ვითარმედ: დაი ჩემი არს. შეე- 

შინა სიტყუად, ვითარმედ: ცოლი ჩემი 
არს, ნუუკლე მოკლან იგი კაცოა მის 

ქალაქისათა მისთ;ს. მიავლინა აბიმელიქ · 

მეფემან? გერარელთამან და მიიყვანა 

სარრა, 

3. მოვიდა ღზერთი აბიმელიქისა ძილ-. 

სა შინა ლღაჭე1ბპ და პოქუა მას: აჰა- 

ეგერა შენ მოჰკუდე დედაკაცისა მაგის · 

ძლით, რამეთუ ეგე შეკოფილ არს. 

ქმარსა. 

1 შეეშინა) შეინანა #, 2 ღამ #. 3 არაი ტ. 4 ღამძსა 2. 5 დღლედმდძ #.. 6 მამაი) 

ძშ #, 7 კადშსა 4. 8 გერრას #. 9 მეფშმან #. 1ი ღამძ0 #.
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4. ხოლო აბემელიქ არა შეეხო მას 

და თქუა: უფალო, ნათესავი უმეცარი 

და მართალი წარსწყმიდოა? 

5. ანუ არა მან მრქუა მეა, ვითარმედ: 

დალ ჩემი არს და ამან მითხრა მე, ვი“ 

თარმედ: ძია» იემი არს” გულითა წრფე– 

ლითა და სიმართლითა უჯელთაითა ეყავ 
სე. 

ე 6. პრქუ:. მას ღმერთმან ჩუენებასა 

მას: მე უწყი, რამეთუ გულითა წპიდი- 
თა ჰყავ ესე და გერიდე შენ, რაითა 

არა სცოდო1 ჩემდა მომართ. ამისთ;სცა 

არა გიტევე შენ შეხებად მას. 

(აკლია) 

(აკლია) 
11. (72) ფიცხელ იყო სიტყუაი ესე 

ფრიად წინაზე აბრაჰამისა ძისა მისი- 

სათჯს. . 
12, პრქუა ღმერთმან აბრაჰამს: ნუ ფი- 

ცხელ გიჩს წინაზე შენსა ყრმისა მაგის- 

თ:ს და მჭევლისა. ყოველივე, რაცა 
გრქუას სარრა, ისმინე ვმისა მისისა9, 

რამეთუ ისაკის მიერ გეწოდოს შენ ნა- 
თესავად. 

13. ხოლო ძ0 იგი მვუევლისაი მაგის 

ეყო ნათესავად დიდად, რამეთუ შვილი 
შენი „არს. 

14. და აღდგა აბრაჰამ განთიად და 
მოიღო პური და თხიერითა წყალი და 

მისცა იგი აგარს და მან აღიკიდა მჭართა 

თ;სთა და ყრმალ იგი და განავლინა იგი. 
-და განვიდა იგი და შესცთა უდაბნოსა 

ჯურღმულსა მას თანა ფიცისასა. 
715. მოაკლდა წჭალიცა იგი თხიერისა 

მისგან და დააგდო ყრმაი ნერგსა ერთსა 

ქუეშე 3. 
16. და წარვიდა და დაჯდა წინაშე 

მისსა შორს, ვითარ ისრის სატყორცე–- 

·ბელ, რამეთუ თქუა: არა ვიხილო სი- 

„ კუდილი ძისა ჩემისაი, და დაჯდა წინა- 

შე მისსა. ღაღად-ყო ყრმამან მან და 

„ტიროდა. 
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17. და შეისმინა ლმერთმან ყრმისა9 
მის მიერ ადგილით, სადა-იგი იყო. და 

უწოდა ანგელოზი ღმრთისალ აგარს ზე- 

ცით და პრქუა მას: რალ არს, აგარ? 
ნუ სტირ, რამეთუ შეისმინა ღმერთმან 

ვმაი ყრმისა= მაგის შენისაი მიერ ადგი- 

ლით, სადა–იგი არს. 

18. აღდეგ. და მოიყვანე ყრმაი შენი 
და უპყარ მას ველითა შენითა, რამეთუ 

ნათესავად დიდად ეყო იგი. 

19. და აღუხილნა ღმერთჭან თუალნი 

მისნი და იხილა ჯურღმული წყლისა 

ცხოველისაი და მივიდა... და ასუა ყრმა- 

სა მას. · 

20. და იყო ღმერთი ყრმისა მის თანა. 

და აღორძნდა ყრმაი იგი და ღაეშივა 

(V) უდაბნოსა და იყო იგი მეისარ, 

21. და დაემკჯდრა იგი უდაბნოსა მას 
ფარანისასა, და მოჰგუარა მას დედამან 

მისმან ცოლი ქუეყანისა მისგან ეგ7პ- 

ტისა. 

22. მას ჟამსა ოდენ მიუგეს აბიმელიქ 

და ოქოზათ, ეზოის მოძღუარმან მისმან, 
და ფიქოლ?, ერის მთავარმან ერისა მი- 
სისამან, აბრაპამს და პრქუეს: ღმერთი 
შენ თანა არს ყოველსავე, რასაცა იქმ. 

23. აწ მეფუცე მე, რაითა არა მავნო 

მე, არცა ნათესავსა ჩემსა, ნუცა სახლსა 

1 სცდო #4. 2 ქუეშშ #. 3 ფილოკ # (შდო. 21, 32).
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ჩემსა, არამედ სიმართლისაებრ ჩემისა, 
რომელ ეყავ შენ თანა, ყავ ჩემ თანა და 
ქუჯყანასა მას, რომელსა დამკ,დრებულ 
ხარ ბზას ზედა. 

24. და პრქუა მას აბრაჰამ: მე გე- 

ფუცო. 
25, და ამხილა აბრაპამ აბიმელიქს 

ჯურღმულთა მათთ;ს წყლისათა, რომელ- 

იგი მიუღეს მწყემსთა აბიმელიქისთა, 

26. პრქუა აბიმელიქ აბრაჰამს: არა 

უწყი, ვინ ყო საქმი ეგე, არცა შენ მი- 
თხარ, არცა მესმა, არამედ დღეს. 

27. მოასხა აბრაჰამ ცხოვარი და 

ზროზაი ღა მისცა აბიმელიქს. და აღი- 

თქუეს ურთიერთას აღთქუმაძ, 

“8. და დაადგინნა აბრაჰამ შ;დნი 
ტარიგნი თ;საგან. 

29. პრქუა აბიმელიქ აბრაპამს: რაი 

არიან შჯდნი ესე ტარიგნი ცხოვართანი, 
რომელნი დაადგინენ თ;საგან? 

30, და თქუა აბრაჰამ: რამეთუ შჯ;დნი 

ესე ტარიგნი მიიბნე ჩემგან, რაითა იყვ- 

საწამებელად, 

ვთხარე ჯურღმული ესე. 
31. ამისთ;ს დასდვა სახელი ადგილსა 

მას ჯუ(73)რღმული ფიცისაი, რამეთუ 

მუნ იფიცნეს ურთიერთას. 

32. და აღითქუეს აღთქუმა· ჯურ- 

ღმულსა მას ზედა ფიცისასა, და აღდგა 

აბიმელიქ და ოქოზხათ ეზოის მოძღუა–- 

რი და ფიქოლ, ერისთავი იგი ერისა მი- 

სისაი, და წარვიდეს ქუეყანად ფილის– · 

ტიმედ. 
33, და დასთესა აბრაჰამ ყანაი ჯურ- 

ღმულსა მას თანა ფიცისასა და ჰხადა . 

მუნ სახელსა უფლისა ღმრთისასა. 

34. და დაემკჯდრა აბრაჰამ ქუეყანასა 

მას ფილ.სტიმისასა დღეთა! მრავალთა. . 

ნენ ჩემდა რამეთუ მე 
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1, და იყო შემდგომად სიტყჯ;სა ამის, 
ღმერთმან გამოცადა აბრაჰამი და ჰრქუა 
მას: აბრაჰამ, აბრაჰამ. ხოლო მან პრქუა 
მას: აქა ვარ, უფალო. 

2. და ჰრქუა მას: მოიყვანე ძფ0 შენი 
საყუარელი, რომელი შეიჟყუარე2, ისაკი, 

და წარვედ ქუეყანასა მაღალსა და შე- 
წირე იგი მუნ მსხუერპლად ერთსა ზედა 
მთათაგანსა, რომელსა გრქუა შენ. 

3, და აღდგა აბრაპამ განთიად ·და 
დაასხნა კარაულსა თჯ;სსა და წარიყეან- 
ნა მის თანა ორნი მონანი და ისაკი, 

ლ90 თ;სი, და დაკოდა შეშაი მსხუერპლი- 

სათ;ს, აღდგა და წარვიდა, და მოვიდა 
მას ადგილსა, რომელსაცა ჰრქუა მას 

ღმერთმან (4). მესამესა დღესა 3, , 

4. და აღიხილნა თუალნი აბრაჰამ და 
იხილა ადგილი იგი შორით. 

5. ჰრქუა აბრაჰამ მონათა თ;სთა: და– 

სხედით მანდა კარაულსა თანა და მე 

და ყრმაი ესე წარ(/|ვიდეთ ვიდრე იქი- 

მდე და თაყუანის-ვსცეთ და მოვაქციოთ · 

თქუენდავე- 
6. წარიღო შეშაი იგი მსხუერპლისაი 

და აღჰკიდა ისაკს, ძესა თ;სსა. მოიღო 

ცეცხლიცა და დანაკი და წარვიდეს ორ– 

ნივე ზოგად. . 

7. ჰრქუა ისაკ აბრაჰამს, მამასა თესსა: 

თქუ, მამაო, ზოლო მან თქუა: რათ არს, 
შვილო? და მან პრქუა: აჰა ცეცხლი და .. 

შეშა; სადა ბარს ცხოვარი მსხუერპლი- 
საი 

8. პრქუა აბრაჰამ. უფალმან 

ლო" თავისა! თ7;სისა ცხოვარი მსხუეო- 

პლისაი, შვილო. წარვიდეს ორნივე , 

ზოგად 

იხი- 

1 დღშთა 4. 2 შევიყუარე #. 3 დღშჰა #, 4 თავისა თავისა 3,
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9. და მიიწიჩეს ადგილსა მას, რომელ– 
სა ჰრკუა მას ღმერთმან. და უშხნა მუნ 

აბრაჰამ საკურთხეველი უფალსა და და– 

ასხა შენა”. და შეკრა ისაკი, ძC თ?;სი, 

და დადვა იგი საკურთხეველსა მას ზე- 

და შეშასა მას, 

10. და განყო ჭელი მოღებად მახ;- 

ლისა და დაკლვად ძისა თ;სისა. 

11. უწოდა მას ანგელოზი უფლისაი 

ზეცით და პრქუა: აბრაჰამ, აბრაჰამ. 

და მან ჰრქუა: აჰა, აქა ეარ. 

12. და პრქუა: ნუ მიჰყოფ კელსა შენ- 

სა ყრმასა მაგას ზედა, ნუცა უჟყოფ რას 
ნურარას. აწ უწყი, რამეთუ გეშინის 

შენ ღმრთისა და არა ჰრიდებ ძესა შენ–- 

სა საყკუარელსა ჩემთ;ს. 

13. ღა აღიხილნა თუალნი თ;სნი 

აბოაჰამ და იხილა: და აჰა-ესერა ვერძი 

ერთი დამოეკიდა რქითა ნერგსა სა- 

ბეკსა. და მირბიოდა აბრაჰამ და მროი–- 

ბა ვერძი იგი და შეწირა იგი მსხუერ– 

პლად ისაკის წილ, ძი(74|)სა თგსისა. 

14. და უწოდა აბრაჰამ სახელი ად- 
გილსა მას უფალმან იხილა, რამეთუ 

პრქჯან დღეს მთასა მას უფალი გამო- 

ჩნდა. 

15. და უწოდა ანგელოზი უფლისაი 

ზეცით მეორედ აბრაჰამს (16). და პრქუა 
· მას: 

16. თავსა ჩემსა ვფუცაქე, თქუა უფალ- 

“მან, ვინაითგან ჰყავ ესე სიტყუაი და 

არა პრიდე ძესა შენსა 

ჩემთ;ს, 
საყუარელსა 

17. კურთხევით გაკურთხო შენ და გან- 

მრავლებით განეამრავლო ნათესავი შე- 

ნი ვითარცა ვარსკულავნი ცისანი და 

ვითარცა ქჯშაი ზღ;ს კიდისაი; და დაი- 
მკ,უდროს ნათესავმან შენმან ქალაქები 

მტერთა ზენთალ; 

18. და იკურთხეოდიან შენდა მომართ 
და ნათესავისა შენისა მიმართ ყოველნი 

ტომნი ქუეყანისანი, ამისთ;ს რამეთუ 
ისმინე ვმისა ჩემისაი, 

19. მოიქცა აბრაჰამ მონათა თ;სთა 

თანა. და აღდგეს და წარვიდეს ჯურ- 

ღმულად ფიცისა ერთბამად და დაეშშნა 

აბრაპამ ჯურღმულსა ზედა ფიცისასა. 

20. იყო შემდგომად სიტყუათა ამათ 

უთხრეს აბრაჰამს და ჰრქუეს: აჰა-ესერა 

უშვა მელქა მანცა ძეებ ნაქორს, ძმასა 

შენსა: 

21. ოქს პირმშოი და ბაევს, ძმაი მი– 
სი, და კამოელ, მამაი ასურთაი, 

22. და ქაზათ და ახავ და ბალდაე 

და იელღდაბ და ბათუელ. 

23, და ბათუელს ესუა 1 რებეკა, რეანი 

ესე ძენი, რომელნი უსხნა მელქა ნაქორს, 
ძმასა აბრაჰამისსა. 

- 24 და ხარჭქმან მისმან; რომელსა 
ერქუა რემა, შვა მანცა ტაა და.ტაბეკ 

და ტოქოზ და მოქა. · 
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1. იყო ცზორებაიძ სარრაისი (V) ას ოც 

და შდ წელ. 
2. და მოკუდა სარრა ქალაქსა ·შინა 

არბუკასა. რომელ არს ღელოვანსა მას, 

„ესე-იგი არს ქებრონი ქუეყანასა ქანა- 
    

ანისასა. მოვიდა აბრაჰამ ტყებად სარ- 
რალსა და გლოვად. 

3. და აღდგა აბრაჰამ მკუდრისა თ2- 
სისაგან და პრქუა (ძეთა)! ქეტისთა. 

4, მწირ და წარმავალ ვარ მე თქუენ 
თანა. მომეცით მე ადგილი საფლავად 

1 ასეა #. (მოსალოდნელი იყო: ბათუელ შვა, შდრ.: 24, 15; 24, 24 და 24, 47). 2 ძეთა1)–-#..
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თქუენ შოვრის და დავჰფლა მკუდარი 
"ჩემი ჩემგან, 

5. მიუგეს ძეთა ქეტისთა აბრაჰამს და 
„პრქუეს: 

6. რად, უფალო? ისმინე ჩუენი. მეფი 

ხარ ღმრთისა მიერ. რჩეულთა საფლავ- 

თა ჩუენთა დაჰფალ მკუდარი შენი. არა- 

ვინ ჩუენგანმაჩ დააყენოს საფლავი შენ- 
გან დაფლეად მკუდარი შენი მუნ. 

7. აღდგა აბრაჰამ და თაყუანის-სცა 

ერსა მას მის ქუეყანისასა ძეთა ქეტის- 
თა, 

8. ეტყოდა მათ და პრქუა: უკუეთუ 
გნებავს გულითად!, რაითა დავჰფლა მკუ- 

დარი ჩემი პირისაგან ჩემისა, ისმინეთ 
ჩემი და ეტყოდეთ ჩემთ;ს ეფრონს, ძესა 
საარისსა 2, 

9. და მომეცით მე ქუაბი იგი მრჩობ- 
ლი, რომელ არს მისი, რომელ-იგი არს 
ერთ კერძო აგარაკსა მას მისსა, ვეცხ- 
ლის რაი» ღირდეს, მომეცით მე თქუენ 
შოვგრის მონაგებად საფლავისა. 

10. ხოლო ეფრონ ჯდა შოვრის ძეთა 

ჟქერისთა. მიუგო ეფრონ და პრქუა აბ- 
რაჰამს წინაშე ძეთა ქეტისთა და ყოველ– 
თა, რომელნი შევიდოდეს ქალაქად და 

თქუა: 

11, ჩემდა მოიხილე, უფალო, და ის- 

“მინე ჩემი: აგარაკსა მას და ქუაბსა, რო- 
მელ არს მას შინა, (751 შენ მიგცემ, წინაშე 
ყოველთა მოქალაქეთა მიგცემ შენ და- 
ფლვად მკუდარი შენი. 

12. დღა თაყუანის-სცა აბრაჰამ წინაშე 

ერისა მის ქუეყანისაისა. 

13. დი ჰრქუა ეფრონს ყურთა წინაშე 

ყოვლისა ერისა ქუეყანისათა: ჩემ კერძო 

ხარ”, ისმინო ჩემი. ვეცხლი იგი აგა- 

რაკისალ” მიიღე ჩემგან და ლავპჰფლა 

მკუდარი ჩემი მუნ. 

14. მიუგო ეფრონ აბრაჰამს, და პრქუა: 

15. არა, უფალო. რამეთუ მასმიეს, 

ვითარმედ ოთხას სასწორის არს. არა- 

მედ შენ შოვრის და ჩემ შოვრის რაი 

არს ესე? შენ დაჰფალ მკუდარი შენი, 

16. ღა ისმინა აბრაჰამ ეფრონისი და 

მისცა აბრაჰამ ვეცხლი იგი, რომელ, 
თქუა წინაშე ყურთა ძეთა ქეტისთა, 

ოთხასი სასწორი ვეცხლი გამოცდილი 

სავაჭროით, 

17. ... დაყოველი ხი, რომელი იყო მას 

შინა, რომელი არს საზღვართა“? მისთა 

გარემო, 

18. მოიგო აბრაჰამ წინაშე ძეთა ქე- 

ტისთა და ყოველთა ”შენავალთა გქალა- 

ქისაოა- 

19. ამისა შემდგომად დაჰფლა აბრაჰამ 

სარრა, (ცოლი თ;:სი, ქუაბსა მას აგა- 

რაკისასა მრჩობლსა, რომელ არს წინა- 

შე მამბრძსა. ესე არს ქებრონი ვუეყა- 

ნასა ქანანისასა, 

20. და დამტკიცნა" აგარაკი იგი დღა 

ქუაბი იგი, რომელ იყო აბრაჰამისა, მო– 
ნაგებად საფლავისა ძეთაგან ქეტისთა. 

24 

1. აბრაჰამ იყო მოხუცებულ და გარდა- 
სრულ დღეთა და უფალმან აკურთხა 

აბრაპამი ყოვლითა. 
2. და ჰრქუა აბრაჰამ მონასა თ;სსა 

კუზუცესსა საბლისა (V) თ;სისასა, მთავარ– 

  

სა მას უჟოვლისასა რომელ-რა–” იყო 
მისი. დამდევ ჭელი შენი წყვილთა 

ჩემთა 
3. და მე გაფუცო შენ უფლისა ღმრ- 

თისა (კათაისა და ქუეყანისა, რაითა არა 

1 გრლითად #., 2 ძშაა არისსა #. 3 ხარ) არა #. 4 სახვართა 4. 5 დაამტკიცნა ტ.
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ისაკს 
, რ 
ოოიელთა 

ოჰ ლე
: გუარო ცოლი ძესა? ჩენსა 

ასულთაგან ჟანანხელთადლსა, 

თანა დაპკვდოებულ ვარ მე, 
4, არამედ ეუეყანით ჩემით, ვინალ-იგი 

ვიყავ ზე, ზუ5 წაოსჯდე ქუეყანად ჩემდა 
ნათესავთა ჩემთა და მოჰგუარო ცოლი 
ლესა ჩემსა ისაკს მიერ, 

5. პრქუა მას მონა?ან მან: უკუეთუ არა 

ინებოს ღეღაკაცმან მან მოსლვად ჩემ 

თანა შემღგ–ჰად ქუეყანასა ამას, მივა- 

ქციოა ძე) შენი ჟეუყანასა მას, ვინალ გა- 
მოხუოედ ეა? 

6. პოჟუა სას აბრაპა3ვ: ეკრძალე თავსა 

შესა, ნუ მიაქცევ ძესა ჩემსა მუნ. 

7. უფალმან ღმერთმან, ... გამომიყვანა 

მე სახლისაგან მამისა ჩემისა და ქუეყანი- 

სა მისგან, რომელსა ვიშევ, რომელი მე- 

ტყოდა წე და მაფუცა მე და მრქუა: შენ 

მიგცე ქუეყანაი ესე და ნათესავსა შენსა, 
მანვე წარავლინოს ანგელოზი წინაშე 

ფენსა და მოჰგუარო? ცოლი ძესა ჩემსა 

მიერ. 

8. უკუეთუ არა ინებოს დედაკაცმან 

მან ნოსლვად შევ თანა ქუყჟყანასა ამას, 

შეხ უბრალო იყო ფიცისა ამისგან, გარ- 

ნა ძესა ჩენსა ნუ მიაქცევ მუნ. 

9. და დასდვა ველი მონამან მან 
წყვილთა აბრაჰამისთა, უფლისა თ;სისა- 
თა, (76) და ეფუცა მას სიტყ?სა მისთ;ს. 

10. და წარიბა მონამან შან ათი აქ- 

ლემი აქლემთაგა§ უფლისა თ?;სისათა და 

ყოველთაგან კეთილთა უფლისა თ;სისა- 
თა და აღდგა და განვიდა შუეამდინა- 

რედ ქალაქად ნაქორისსა, 
11. და დააწვინნა აქლებნი გარეშე? 

ქალაქსა მას ჯურღმულსა თანა წყლი- 
სასა მიმწუხრად, 

მეწყლენი, 
12. და თქუა: უფალო ღმერთო უფ- 

ლისა ჩენისა აბრაპამისო, წარმიმართე 

  

რაჟამს გამოვლეჩედ 

მე წინაშე ჩემსა დღეს და ყავ წყალო- 
ბალ უფლისა ჩემისა თანა აბრაჰამისა. 

13, აპა-ესერა ვდგა მე წყაროსა ამას. 
ზედა წყლისასა და ასულნი ამის ქალა1ი- 
სა მკ/;დოთანი მოელენ ვსებად წყლისა. 

14. და იყოს ქალწულსა, რომელსა: 

ვჰრქუა: მომიდრიკ:კე სარწყული შენი, 
რალთა ვსუა, და მრქუას მე: სუ და. 
აქლემთაცა შენთა ასუ, ვიდრემდე გან- 
ძღენ, ესე განუმზადე მონასა შენსა 

ისაკს. და ავით უწყოდი, რამეთუ ჰყავ 
წყალობაი უფლისა ჩემისა აბრაჰამის: 
თანა. 

15. და იყო ვიდრე აღსროულებადმდე 

მისა სიტყჯსა ამის გონებასა მისსა, აპა. 

რებეკა მოვიდოდა, რომელი-იგი: ესუა. 

ბათუელს, ძესა მელქადსსა, ცოლსა ”ზწა- 

ქორისსა, ძმისა აბრაპამისსა, და ედგა- 

სარწყოლი მვარსა მისსა. 

16. ხოლო ქალწული იგი შუენიერ: 

იყო პირითა ფრიად, ქალწული იყო 'და 

მამაკაკსა არა ეცნა. შთავიდა ჯურ- 
ღმულსა მას და (ს) აღავსო სარწყული-· 

იგი და აღმოვდა. 

17. მირბიოდა მონაი იგი აბრაპამისი: 

შემთხუევად მისა და ჰოქუა მას: მასუ.,მე, 

წყალი სარწყულისაგან შენისა. 

18. და მან ჰრქუა: სუ, უფალო. და- 
იწრაფა და გარდამოიღო მკლავთა თ;ს- 

თა ზედა და ასუა მას. 
19. და პრქუა: აქლემთა შენთაცა ასუ, 

ვიდრემდე ყოველთა სუან. 
20. და იწრაფა და წარმოაცალიერა. 

სარწყული წყლის სასუმელსა მას. და. 

მიობიოდა ჯურღმულსა მას ვსებად და. 

აღავსო და ასუა აქლემთა მათ ყოველთა, 
21. ხოლო კაცი იგი შეისწავებდა· 

მას და დაიდუმა გამოცხადებად, წარ- 

ძი-უმართაა ღმერთმან.გზა! მისი, ანუ: 
არა. 

1 ძლა #, 2 ზოჰგურო #. 3 გარეშ #. 4 ასეა ,+.
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22. და იყო რაჟამს დასცხრეს ყოველ- 
ნი აქლემნი სუმად, მოიღო კაცმან მან 

საყურები ოქროისა- თითო სატირი 

სასწორისაი და სალტენი ოქროისანი 
და შეასხნა ველთა მისთა: ათ-ათ დრაჰკან 

სასწორისაი. 

_ 23. ჰკითხა მას და პრქუა: ასული ვი- 

სი ხარ? მითხარ მე, უკუეთუ არს მამისა 

შენისა თანა ადგილი ჩუენდა ყოფად. 

24, და პრქუა მას: ასული ბათოელი- 

სი ვარი მე, ძისა მელქაისი რომელი 

უშვა მან ნაქორს. 

25. და ჰრქუა: ბზით და საჭმელი დიად 
არს ჩუენსა და ·ადგილი საყოფლად 

შენდა. ა-ა 

26. შესთნდა კაცსა მას და თაყუანის- 
სცა უფალსა და თქუა: 

27. კურთხეულ (77) არს უფალი ღმერ– 

თი უფლისა ჩემისა აბრაჰამისი, რო- 
მელმან არა დაუტევა სიმართლე მი- 
სი და ჭქეშპარიტებაი მისი უფლისა ჩე- 

მთსაგან და მე გზასა მომიყვანა უფალმან 

სახიდ ძმისა უფლისა ჩემისა. 

28. და შერბიოდა ყრმაი იგი სასიდ 

დედისა თ»;სისა და უთხრა შას მსგავსად 

სიტვ:სა ამის. 

27. ხოლო რებეკათსი ძმაი იყო, რო- 

მელსა სახელი ერქუა ლაბან. და გარ- 
დარბიოდა ლაბან წყაროდ, 

30. და იყო რაჟამს იხილა საყურები 

იგი და სალტეები ჭელთა დისა თ;სისა- 
თა და ვითარ-იგი ესმნეს სიტყუანი რე-. 

ბეკაისნი, რომელთა უთხრობდა, ვითარ- 
მედ: ესრძთ და ესრძთ ოტყოდა კაცი 

იგი, და მოვიდა კაცისა მის ლაბან, 
ვიდრე დგა-ღა იგი წყაროსა მას ზედა. 

31. და ჰრქუა მას: მოგუალე, შემო- 
ვედ. კურთხეულ არს ღმერთი! რაისათ;ს 

სდგა გაე? მე განუმზადო სახლი აქლემ- 

თა შენთა, 

  

1 ძშ #. 2ძხსა #, 

32. ,..და მოართუა მას წყალი ფერვ- 

თა საბანელად და მისთანათა მათ კაცთა, 

33, და დაუგო მათ პური ჭამად. და 

პრქუა კაცმან მან; არა ვჭამო პური 
ვიდრე სიტყუადმდე სიტყჯ;სა ჩემისა. და 

პრქუეს მას: იტყოდე. 
34. და პრქუა: მონაი ვარი მე აბრა. 

ჰამისი, 

35. და უფალმან აკურთხა გფალო ჩე– 
მი ფრიად, და აღმაღლდა. და არს მისი 
ცხოვარი და ზროხალ, ვეცხლი და ოქ- 

როი IV), მონაი და მვევალი, აქლემი და. 
ვირი ფრიად. 

36. და უშვა სარრა, ცოლმან მისმა5, 

უფალსა ჩემსა ძე1 ერთ სიბერესა მისსა 

და მისცა მას ყოველივე, რაიცა იყო 
მისი. 

" 37, დღა მაფუცა მე უფალმან ჩემმან და 

მრქუა მე: არა მოჰგუარო ძესა12 ჩემსა 

ასულთაგან ქანანელთაისა,ა რომელთა 
შოვრის დამკეუდრებულ ვარ ქუეყანასა 

მათსა, 

38. არამედ მიხჯ;დე სახლსა მამისა ჩე- 

მისასა და ნათესავისა ჩემისასა და მო- 

ჰგუარო ცოლი ძესა ჩემსა მიერ, 

39. და ვარქუ უფალსა ჩემსა: ნუუკუე 
არა ინებოს დედაკაცმან მან მოსლვად 
ჩემ თანა? 

, 40, და თქუა: უფალმაზ ჩემმან, რო- 

მელსა სათნო-ვეყავ მე წინაშე მისსა, მან 

წარავლინოს ანგელოზი მისი წინაშე 

შენსა ღა წარგიმართოს გზალ შენი და 

მოჰგუარო ცოლი ძესა ჩემსა ნათესავისა- 

გან ჩემისა და სახლისაგან მამისა ჩემისა- 

41, რაჟამს მიხჯ;ღე შენ ნათესავისა ჩე– 

მისა და არა მოგცეს შენ, მაშინ უბრალო 

იყო შენ ფიცისაგან ჩემისა, 

42. და მოვედ დღეს წყაროსა ამას 

ზედა და ვთქუ: უფალო ღმერთო უფ-
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ლისა ჩემისა აბრაჰამისო! უკლეთუ წარ- 
მიმართებ მე შენ გზასა ამას, რომელსა 
მე მივალ, 

43. აწ აჰა მე გდგა წყაროსა ამას ზე- 
და წყლისასა და ასულნი ამის ქალაქისა 

კაცთანი (78) გამოვლენ ვსებად წყლი- 
სა. და იყოს დედაკაცი ქალწული, რო- 

მელსა ეჰრქუა მე: მასუ მე წყალი მცი- 
რედ სარწყულისაგან შენისა, 

41. და მან მრქუას მე: შენცა სუ და 
აქლემთაცა შენთა ასუ, ესე არს დედა- 
კაცი რომელი განუნზადა უფალმან 

მსახურსა თ;სსა ისაკს და ამით ვცნა1? 
წყალობაი უფლისა ჩემისა აბრაჰამის 
თანა. 

45. და იყო ვიდრე აღსრულებადმდე 
სიტყუათა ამათ გონებასა ჩემსა, მეყსე– 

ულად რებეკა მოვიდოდა და აქუნდა 
სარწყული მჭართა მისთა ზედა, და 

შთავდა წყაროსა ამას და აღმოივსო. 
ხოლო მე ვარქუ: მასუ მცირედ წყალი, · 

46. და იწრა(ფა) და გარდამოიღო მის- 
გან სარწყული იგი და მრქუა მე: შენ 

სუ და აქლემთაცა შენთა ასუ. და ვსუ 
და აქლემთაცა ჩემთა ასუა. 

47. ვპკვითხე მას და ვარქუ: ვისი 

ასული ხარ შენ? და შან თქუა: ასული 
ბათუელისი ვარი მე, ძისა ნაქორისი, 

რომელი უშვა მას მელქა, და შევასხენ 
მას საყურნი და სალტენი ველთა მისთა. 

48. და შემთნდა და თაყუანის-ვეც 

უფალსა და ვაკურთხე უფალი ღმერთი 

უფლისა ჩემისა აბრაჰამისიი რომელმან 
წარმიჭმართა გზასა ჭეშმარიტებისასა მი– 

ჟვანებად ასული ძმისა (#) უფლისა ჩე- 

მისაი ძისა მისისა. 

49. უკუეთუ ჰყოფთ თქუენ წყალო- 
ბასა და სიმართლესა უფლისა ჩემისა 

თანა, მითხართ მე, რაითა მივაქციო მარ- 
ჯუენით ანუ მარცხენით. 

1 ვცნა) ვცან #. 2 დღშბ/. 

50, მიუგეს ბათუელ და ლაბან და 
ჰრქუეს: უფლისა მიერ გამოვიდა ბრძა- 

ნება ესე. ვის ველ-ეწიფების შენდა სი– 

ტყ;ს გებად კეთილისა წილ? 
51. აჰა ... მიიყვანე და წარვედ და 

იყავნ ცოლად უფლისა შენისა, ვითარცა 

იტყოდა უფალი ღმერთი. 

52. და იყო, ვითარცა ესმნეს სიტყუა- 

ნი ესე მათნი მონასა მას აბრაჰამისსა, 
თაყუანის-სცა უფალსა ქუეყანასა ზედა. 

53. და გამოიღო. მონამან მან აბრაჰა– 

მისმან ჭურჭერი ოქროისა და ვეცხლი- 

საი და სამოსელი და მისცა რებეკას. 

და ნიჭი სცა ძმასა მისსა ლა დედასა 
მისსა. 

54. და ჭამეს და სუეს და დაიძინეს 

მან და მისთანათა მათ კაცთა. და აღ- 
დგა განთიად მონაი იგი და პრქუა მათ: 

· წარმგზავნეთ მე, რაითა წარვიდე უფ- 

ლისა ჩემისა, 
· 55. პრქუეს მას ძმათა რებეკაისთა და 

დედამან: იყავნ-ღა ჩუენ თანა ქალწული 
ესე ვითარ ათ დღე? ოდენ და ამისა 

შემდგომად წარვედით, 
56, და მან პრქუა მათ: ნუ მაბრკო- 

ლებთ მე, რამეთუ უფალმან წარმიმარ- 
თა გზაი ჩემი. წარმგზავნეთ და წარვიდე 

მე უფლისა ჩემისა... 
57, და მათ (79) ჰრქუეს მას: მოუ- 

წოდოთ ყრმასა მას და ვჰკითხოთ პირსა 

მისსა, 
58. და მოუწოდეს რებეკას და პრქუ– 

ეს: წარზჯდეა კაცისა ამის თანა? ხო- 
ლო მან პრქუა: წარვიდე. 

59. და წარგზავნეს რებეკა, დაი მათი, 

და ზითევი მისი და მონაი იგი აბრაპა–- 
მისი და მისთანანი იგი. 

60. და აკურთხეს რებეკა, დაი მათი, 
და პრქუეს: დაი ჩუენი ხარი შენ. იყავ
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ათასეულად! და ბევრეულად და დაიმ- 
კუდრენ ნათესავმან შენმან ქალაქები იგი 
მტერთაი. 

61. და აღდგა «ებეკა და შიმონკარნი 
მისნი და აღსხდეს აქლემებსა და წარ- 
ვიდეს კაცისა მის თანა. და წარიყვანა 
მონამან მან რებეკა და წარვიდა. 

62. ხოლო ისაკ იქცეოდა ველსა, ჯურ- 
ღმულსა მას თანა ხილვისასა, რამეთუ 
იგი დამკ/დრებულ იყო ქუეყანასა მას · 
ჩრდილოით. 

63. და განსრულ იყო ისაკ განცხრო- 

მად ველად მიმწუხრი. და აღიხილნა · 
თუალნი და იხილნა 
ვალნი. 

აქლემნი მომა– 

64. და მიადგნა რებე/ა თუალნი თ;ს– 

ნი და იხილა ისაკ და გარდამოვდა 

აქლემისა მისგან. 

65. და პრქუა მონასა მას: ვინ არს 

კაცი ესე, რომელი მოვალს ველით მო- 
გებებად ჩუენდა? ხოლო მონამან მან 

ჰრქუა: ესე არს უფალი ჩემი. და მოიღო 

სამოსელი თ7სი და შეიმოსა იგი. 

66. მაშინ (/) უთხრა მონამან მან 
ისაკს ყოველივე ესე სიტყუაი, რაიცა 

რო, 

მ 67. შევიდა ისაკ სახლსა დედისა 2 თ;- 

სისა? და შეიყვანა რებეკა და იყო იგი 

მისს ცოლად. და ნუგეშინის-იცა ისაკ 

სარრაისთ;ს, დედისა თვსისა. 
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1. მერმე შესძინა აბრაჰამ და მოი- 

ყვანა ცოლი, რომელსა სახელი ერქუა 

ქეტორა. 
2. დღა უშვა მან ზემბრამ და იექსან, 

მადან და მაღიამ და იესბოს და სუ- 

ლიე. 

3. და იექსან შვა საბათ და თემან და 
დედან. ძენი დედანისნი: რაგულ და ნაბ- 

დილ და ასურიმ. 

4. ძენი მადიამისჩი: გეფარ და აფერ, 
ენოქ! და აბირა და თარგა. ესე ყოველ- 

ნი იყვნეს ძენი ქეტორაისნი. 

5. მისცა აბრაჰამ ყოველივე მონაგები 
თუსი ისაკს, ძესა თ;სსა. 

6. და ძეთა მათ ხარგთასა სცა აბრა- 

ჰამ საცემელი და განავლინნა იგინი 
ისაკისგან, ძისა თ>სისა, (ცხორებასავე 

თუ;სსა აღმოსავალად.. . 
7. ესე არიან წელნი დღეთა აბრაჰა- 

მისთანი, რავდენ ცხონდა: ას სამეოც და 

ათხუთმეტ წელ. 

  

8. და მოკუდა აბრაჰამ სიბერითა კე 
თილითა მოხუცებული და სავსე დღითა 

და შეეძინა ერსა თჯ;სსა. 

9, და დაჰფლეს იგი ისაკ და ისმაელ, 

ძეთა თუ·უსთა, ქუაბსა მას მრჩობლსა, 
აგარაკსა მას ეფრონისსა, ძისა სარისსა ! 
ქეტელისასა, (20) რომელ არს წინაშე 

შამბრესა. 
10. აგარაკი იგი და ქუაბი, რომელ 

მოიგო აბრაჰამ ძეთაგან ქეტისთა, მუნ 
დაპფლეს აბრაჰამ და სარრა,„ ცოლი 
მისი. 

11. და იყო შემდგომად სიკუდილისა 

აბრაჰამისა აკურთხა ღმერთმან ისაკი, 
ძი მისი. და დაემ,,დრაბ ისაკ ჯურღმუ- 

ლისა მის თანა ხილვისალსა. 

12. ესე შობანი არიან ისმაელისნი, 
ძისა აბრაპამისნი, რომელი უშვა აგარ, 

მვევალმან სარრაისმან აბრაჰამს. 

13. და ესე სახელები არს ძეთა? ის- 

მაელისთბაი მსგავსად სახელებისა ნა- 

1 ათ ათასეულად #. 2 დედისა) მამისა #. 3 ასეა #, 4 ექონ #4. 5 ნარისსა #. 6 დაი- 
მკჯდრა #. 7 ძშთა #.
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თესავთა მათთალსა: პირმშოი ისმაელისი 

ნაბიოთ და კედარ, ნაბდალ.და მასმან, 
14, მასუმ და იდუმა, მასსე 1 

15. და ქულდად და თემან, და ის- 
ტურ, ნაფეს? და კერდამა. 

16. ესე არიან ძენი ისმაელისნი და 

ესე არს სახელები მათი კარვებსა მათსა 

ღა აყოფელსა მათსა, ათორმეტნი მთა- 

ვარნი ნათესავთა მათთანი, · 

17. და ესე წელნი ცხორებისა ისმა- 

ელისნი: ას ოც და ათ ჩ;დმეტ წელ. და 

მოკუდა და შეეძინა ნათესავსა თ;სსა. 

18. და დაეშხეა ევილათითგან ვიდ- 

"რე სურდმდე, რომელ არს წინაშე პირ- 

სა ეგ:უპტისსა ვიდრე მოსლვადმდე 
ასურასტანელთა წინაშე, პირისპირ ყო- 

ველთა ძმათა მისთა დაეშძშნა. 

19. და ესე შობანი არიან (V) ისაკის- 

ნი, ძისა აბრაჰამისნი: 
ისაკი, 

20. და იყო ისაკი ორმეოცის წლის, 
ოდეს მოიყვანა რებეკა,:- ასული ბაოუე- 
ლისი ასურისა” შუვამდინარით, დალ 
ლაბანისი, თ;სა (კ)ოლად, 

21. ევედრებოდა ისაკ რებეკაისთ;ს, 
ცოლისა თ;სისა, რამეთუ ბერწ იყო. და 
შეისმინა მისი , ღმერთმან და მუცლად- 
იღო რებეკა, ცოლმან მისმან. 

22. და კრთოდეს ყრმანი იგი მუცელსა 

მისსა და თქუა: უკუეთუ ესრეთ ყოფად 

არს ჩემდა, რაისათ;ს-მე ესე ჩემდა? და 

წარვიდა იგი კითხვად უფლისა მიერ. 

23. პრქუა მას უფალმან: აჰა-ესერა 

ორი ნათესავი არს მუცელსა შენსა და 

ორნი ერნი ნუცლისა შენისაგან გამო- 
ვიდენ. ღა ერი ერსა წარემატოს და 
უხუცესი პმონებდეს მრწემსსა 1. 

აბრაჰამ შვა . 

24. და აღივსნვს დღენი! შობისა მი- 
სისანი და მარჩბიენი იყვნეს მუცელსა 

მისსა. 

25, და გამოვიდა პირმშოი იგი მწი- 

თური ყოვლად ვითარცა ტყავი ფაჩუ- 
ნიერ, და დასდვა სახელი მისი ესავ. 

26. და ამისა შემდგომად გამოვიდა 

ძმალ მისი და ჯელი მისი მოხუეულ იყო 

ბრჭალსა ესავისსა და უწოდა სახელი 
მისი იაკობ. ისაკ იყო სამეოც წლის, 
რაჟამს შვნა იგინი რებეკა. 

27. აღორძნდეს (27) ჭაბუკნი ესე. და 

იყო ესავ კაცი მეცნიერ ნადირობად, 
ხოლო იაკობ კაცი უმანკო და მყოფ 

სახლსა შინა. 

28, უყუარდა ისაკს ესავი და ნადირი 

მისი იყო მისა საზრდელად, და რCრებე- 
კას უყუარდა იაკობი. 

29, შეაგბო იაკობ გბოლვილი, მოვი- 

და ესავ მაშურალი ველით. : 

30. პრქუა ესავ იაკობს: გემო= მახილ- 
ვე მგბრისა მაგისგან იფქლისა, რამე-, 
თუ მოუძლურდი. ამისთვის ეწოდა სა- 
ხელი მისი ედომ. 

31. პრქუა იაკობ ესავს: მომეც დღეს წ 

პირმშოებაი შენი. 

პ2. პრქუა მას ესავ: აჰა- ესერა მე 

მიახლებულ ვარ აღსრულებად და ჩემდა 
რაი სარგებელ არს პირმშოება»" ესე? 

33, პრქუა მას იაკობ: მეფუცე დღეს 
და ეფუცა მას და მისცა პირმშოებაი 
თ;:სი იაკობს. 

34. ხოლო იაკობ სჯა ესავს პური და 

მგბარი ოსპნისაი, ჭამა და სუა და აღ- 
დგა და წარვიდა, და განაქარვა ესაე 
პირმშოებაი თ;სი. 

1 მასსძ #. 2 ნაფლს #, 3 მრწემსა #. 4 დღშნი #. 5 დღშს #.
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1, იყო სიყმილი ქუეყანასა ზედა 
თ;ნიერ მის სიყმილისა, რომელი – იგი 
იყო ჟამთა აბრაჰამისთა. · მივიდა ისაკ 

აბიმელექისა, მეფისა მის ფილისტიმელ– 
თაისა, გერარდ 1. : 

, 2. ეჩუენა მას უფალი და ჰრქუა: ნუ 

შთახუალ ეგჯპტედ. დაემკჯდრე ქუეყანა– 
სა ამას, რომელსა (#) გრქუა შენ?, 

3. და მწირობდ ქუეყანასა ამას და 
ვიყო მე შენ თანა და გაკურთხო შენ 
და შენ და ნათესავსა შენსა მივსცე ესე 

ყოველი და დავამტკიცო ფიცი იგი, 

რომელ ვეფუცე აბრაჰამს, მამასა შენსა. 
4. და განვამრავლო ნათესავი შენი 

ვითარცა ვარსკულავნი ცისანი, და მიგ– 
ცე შენ და ნათესავსა შენსა ყოველი 
ესე ქუეყანაი, და იკურთხეოდიან ნა- 
თესავისა მიმართ შენისა ყოველნი ტომ- 
ნი ქუეყანისანი, 

5. ამისთ,ს რამეთუ ერჩდა მამაი შე–- 
ნი ვმასა ჩემსა და დაიმარხნა მცნებანი 
ჩემნი და ბრძანებანი და მშჯავრნი 
ჩემნი. 

6. და დაეშფშნა ისაკ გერარს 1. 
7. ჰკითხეს კაცთა მის ქუეყანისათა 

რებეკალსთ;ს, ცოლისა მისისა, და თქუა: 
დაი ჩემი არს. შეეშინა თქუმად, ვითარ- 

მედ: ცოლი ჩემი, არს, ნუუკუემცა მო- 
კლეს იგი კაცთა მის ადგილისათა Cრე- 

ბეკაისთ;ს, ცოლისა მისისა, რამეთუ 
შუენიერ იყო იგი პირითა. 

8. და იყო იგი მუნ მრავალ ქამ, 

შთაჰხედა აბიმელიქ მეფემან გერარელ– 

თამან სარკუმლით და იხილა ისაკ, იმ- 
ღერღდა რაი რებეკალს თანა, (კოლისა 

თ;:სისა. 
9, მოუწოდა აბიმელიქ! ისაკს და 

პრქუა: ცოლი სამე შენი არს Cებეკა. 
_–_ 

  

რაისათუს სთქუ, ვითარმედ: დაი ჩემი 
არს? (22) პრქუა ისაკ: ნუუკუემცა მო- 

ეკუედ მაგის ძლით. 

10, პრქუა მას აბიმელიქ: რაი ესე 

მიყავ ჩუენ? მცირედ-ღა და წარ-მცა- 
-იტაცა იგი ნათესავისა ჩემისაგა3მან და 

მო-მცა-ჰვადე ჩუენ ზედა უმეცრებაი %. 
11, უბრძანა აბიმელიქ ყოველსა ერ- 

სა თ;სსა და პრქუა: ყოველი, რომელი 

შეეხოს კაცსა ამას და ცოლსა მისსა, 
სიკუდილისა თანა-მდებ იყოს. 

12. სთესა ისაკ ქუეყანასა მას და იყო 
მას წელსა ასეული ქრთილისაი, აკურთხა 

იგი უფალმან 
13. და აღამაღლა კაცი იგი. და უფ- 

როის იქმნებოდა, ვიდრემდე დიდ იქმნა 

ფრიად. 

14. და იყო მისი სამწყსო” ცხოვარ- 

თაი და ზროხათაი და ქუეყანისა საქ- 
მ0 ფრიადი, ეშურებოდეს მას ფილისტი- 

მელნი იგი. 

15, და ყოველი ჯურღმულები, რო- 

მელ თხარეს მონათა მამისა მისისათა, 
დაყვეს იგი ფილისტიმელთა მათ და 

აღავსნეს მიწითა. , 

16. ჰრქუა აბიმელექ ისაკს: განვედ 

ჩუენგან რამეთუ უძლიერეს ჩუენსა 

იქმენ ფრიად. 

17. და წარვიდა მიერ ისაკ და დაი- 

ვანა ვევსა მას გერარისასა და დაეშლხნა 

მონ. ა 

18. და მერმე მო-ვე-თხარა ისაკ ჯურ–- 

ღმულები იგი წყლისაი, რომელ თხა- 
რეს მონათა მამისა მისისათა და დიყვეს 

იგი ფილისტიმელთა მათ და აღავსნეს მი– 

წითა შემდგომად სიკუდილისა მამისა მი- 
სისა აბრაჰამისა, და დასდვა მათ (IV) სახე- 

ლები, რაიცა-იგი დაედვა მამასა მისსა. 

1 გერრად #. 2 დაემკჯდრე.. გრქუა შენ) გამეორებულია #-ში. 3 გერათს #. 4 აბმე– 
ლიქ #, 5 უმეჯ|ეცრებაი #.
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19. და თხარეს მონათა ისაკისთა 

ჯურღმული კვევსა მას გერარისასა და 
პოვეს მუნ ჯურღმული იგი წყლისა 
ცხოველისაი, 

20, და ჰლალვიდეს მწყემსნი გერარელ- 
თანი მწყემსთა ისაკისთა და ეტყოდეს, 
ვათარმედ: ჩუენი არს წყალი იგი. და 

უწოდა სახელი ჯურღმულსა მას ვნებაი, 
რამეთუ ავნეს მას. 

21. წარმოვიდა მიერ და თხარა ჯურ- 
რელი ხეას ეშჯოდეს იგინი მიხთს- 

ცა და დასდვა მას სახელი მტერობა. 

22. და წარვიდა მიერ და თხარა 
დურღმული სხუაი და არა ჰლალვიდეს 
ისთ;ს. და დასდვა მას სახელი ფართო- 

ება და თქუა: რამეთუ აწ განგჯფართა 

უფალმან და აღგუაორძინნა ჩუენ ჭუე- 

ყანასა ზედა. 

23. აღმოვიდა მიერ ჯურღმულსა მას 
ფიცისასა, ' 

24. და ეჩუენა მას უფალი მას ღა- 

ჰესა1 და პრქუა მას: მე ვარ ღმერთი 

მამისა შენისათ აბრაჰამისი, ნუ გეშინინ 

შენ; რამეთუ მე შენ თანა ვარ. და 

გაკურთხო შენ და განვამრავლო ნათე- 

სავი შენი აბრაჰამისთას, მამისა შენისა, 

25. და აღაშშნა მუნ საკურთხეველი 
უფლისაი და ჰხადა სახელი უფლისაი 
და აღჰმართა მუნ კარავი თ;სი. თხარეს 

მონათა ისაკისთა ჯურღმული ვევსა მას 
გერარონისასა. 

26, და აბიმელექ მოვიდა (283) გერარო- 
ნით ისაკის და ოქოზათ, ეზოის მო- 
ძღუარი მისი, და ფიქოლ, ერისთავი 
იგი ძლიერებისა მისისაი. 

დაბადებისაი, თ. 26--27 

27. და ჰრქუა მათ ისაკ: რაისა მო- 
ხუედით ჩემდა, რამეთუ თქუენ მომიძუ- 

ლეთ მე? 
28. ხოლო მათ პრჟუეს: ხილვით ვი- 

ხილეთ, რამეთუ უფალი შენ თანა არს, 

და ვთქუთ: იყავნ ფიცი შოვრის ჩუენსა 

და შენსა და აღვთქუათ აღთქუმაი შენ 

თანა, 

29. რაითა არა ჰყო ჩუენ თანა ბორო- 

ტი, ვითარცა-იგი ჩუენ არა მოგიძაგეთ 

და ვითარცა-იგი გიყავთ შენ კეთილად 

ღა წარგგზავნეთ მშჯდობით. და აწ 
კურთხეულ ხარ შენ უფლისა მიერ. 

30. და უმზადა პური. ჭამეს 

სუეს, 

31. და აღღგეს განთიად და ეფუცა 
კაცი მოყუასსა თ;სსა. და წ(არგზ)ავნნა 
იგინი ისაკ და წარვიდეს მისგან ცო- 

ცხლებით. ' 

32, მათ დღეთა ოდენ მოვიდეს მო- 

ნანი ისაკისნი და უთხრეს მას ჯურღმუ- 

ლისა მისთ:ს რომელ თხარეს, და 

პრქუეს: არა ეპოვეთ წყალი. 

33. და უწოდა მას ფიცის. ამისთ;ს 

უწოდა სახელი ქალაქსა მას ფიცის... 

ვიდრე დღენდელად დღედმდე. 
34. იყო ესვ ორმეოცის წლის და 

მოიყვანა ცოლი იუღდინ, ასული ბერისი 

ქეტელისაი, და ბასემათ ?, ასული ელო- 
ნისი ეველისაი, 

35. და იყვნეს მვდომ ისაკისა და რე- 

ბეკაისა. 

და 

27 
1. და იყო შემდგომად სიბერისა მის 

ისაკისა, დაუბრყჯლდეს თუალნი მისნი 
ხედვად. და მოუ(/|წოდა ძესა თ;სსა 

უხუცესსა ესავს და ჰრქუა მას: შვილო. 

და მან ჰრქუა: აჰა აქა ვარ, 

  

2. ჰრქუა მას ისაკ. აპჰა-ისერა მე 
დავბერდი და არა ვიცი დღი აღსრუ- 
ლებისა ჩემისაილ, · 

3. აწ აღიღე ჭურპერი შენი, კაბარჭი 

და მშულდი და განვედ ველად და მი- 
ნადირებ ნადირი, 

1 ღამწსა #. 2 ბასშმათ #, 3 მინადირ0 #.
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4. და მიქმენ მე საჭმელი, ვითარ-იგი 

მიყუარს მე, და მომართუ მე, ვჭამო და 

გაკურთხოს სულმან ჩემმან ვიდრე სიკუ- 

დიდძმდე ჩემდა. 
5. ხოლო რებეკას ესმოდა, ეტყოდა 

რაი ისაკ ძესა თჯ;სსა ესავს. და განვიდა 

ესავ, ძმაი იაკობისი, ველად ნადირო- 

ბად ნადირისა მამისა თ;სისა. 

6. ხოლო რებეკა პრქუა იაკობს, ძე–- 

სა! თ;სსა უმრწემძსსა: აჰა ესერა შესმა 

მე, ვითარ ეტყოდა მამაი შენი ესავს, 
ძმასა შენსა, და პრქუა: 

7. მინადირე 2 მე ნადირი და მიქმენ 

მე ჭამადი. და ვქამო და გაკურთხო 

შენ წინაშე უფლისა ვიდრე სიკუდიდ 
ჩემდამდე. 

8. აწ შენ, შვილო, ისმინე ჩემი, ვი- 

თარცა მე გამცნებ შენ. 

9, წარვედ ცხოვრად და მომართუენ 

მე ორნი თიკანნი ჩჩჯლნი და კეთილნი 
და უქმნნე იგინი3 სავმლად მამასა შენსა, 

ვითარ-იგი მას უყუარს. 

10. და შეართუ მამასა შენსა და ქჭა- 

მოს და გაკურთხოს შენ შამამან შენმან 

ვიდრე სიკუდიდმდე. 
11. (24) პრქუა იაკობ რებეკას, დე–- 

დასა თჯსსა: ესაე, ძმაი ჩემი, არს ფაჩუ–- 

ნრერ და მე კაც წყლტუ. 
12. ნუუკუე ველი შემახოს მამამან 

ჩემმან და ვიქმნე წინაშე მისსა ვითარცა 

შეურაცხის-მყოფელი და მოვიდო თავისა 

ჩემისა წყევა და არა კურთხევაი, 

13. ჰრქუა მას დედამან მისმან: ჩემ 

ზედა წყევაი” იგი, შვილო! გარნა ის- 

მინე ვმისა ჩემასაი და წარვედ და მო- 

მართუ მე. 

14. ხოლო იგი წარვიდა და მოიღო 

და მოართუა დედასა თ»;სსა. და ქმნა 
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დედამან მისმან ჭამადი, ვითარცა უყუარ- 
და მამასა მისსა. 

15. და მოიღო რებეკა სამოსელი ესა- 

ვისი, ძისა თ;სისალ, კეთილი, რომელი 

იდვა მის თანა სახლსა შინა, და შეჰმო. 

სა იაკობს, ძესა თ;სსა უმრწემესსა. 

16. და ტყავნი იგი თიკანთანი მოჰ- 

ხნა მკლავთა და შიშუელსა ქედსა მისსა. 

17. და მისცა საჭმელი იგი და პური 

იგი, რომელ ქმნა, ველთა იაკობისთა, 
ძისა თ;სისათა 4. 

18. და შეართუა იგი მამასა მისსა 

და ჰრქუა: მამაო. და მან პრქუა: აქა 

ვარ. ვინ ხარ, შვილო? 

19. და ჰრქუა იაკობ მამასა თ;სსა: 

მე ვარ ესავ, პირ-შოი შენი, ეყავ, ვი–- 

თარ-იგი მერყოდე მე. აღდეგ და და- 
ჯედ და ქამე ნადირისა ჩემისაი, რაითა 
მაკურთხოს მე სულმან შენმან. 

29, და ჰრქუა ისაკ ძესა თ;სსა: რაი 

არს, რამეთუ IV) ადრე ჰპოვე, შვილო? 
და ჰრქუა: რამეთუ მომცა მე უფალჰან 

ღმერთმან შენმან წინაშე ჩემსა. 

21. ჰრჭუა ისაკ იაკობს: მოჭეახლე 

და ველი შეგახო, შვილო, უკუეთუ შენ 
ხარ შვილი ჩემი ესავ, ანუ არა, 

22. და მიეახლა იაკობ ისაკს, მამასა 

თ2:სსა და ველი შეახო მას. და თქუა: 

ვმა= ესე ვმათ იაკობისი, ხოლო ველნი. 

ესე ჯელნი ესავისნი. 

23. და ვერ. იცნა იგი, რამეთუ იყვ–- 

ნეს ველნი მისნი ვითარცა ჭელნი ესა- 

ვისნი ფაჩუნიერ. და აკურთხა იგი. 

24. და პრქუა: შენ ხარ ძ0 ჩემი ესავ?. 

და შან თქუა: მე ვარ. 
25. და თქუა: მომართუ.მე ნადირებუ- 

ლისა შენისაი და ვჭამო, შვილო, რალთა · 
გაკურთხოს შენ სულმან ჩემმან. და მო- 

1 ძბსა #. 2 მინადირწ #. 3 იგი #4. 4 ველითა იაკობისითა, ძისა თ:სისაითა 4, ·
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ართუა მას და ჭამა. და მოართუა მას 

ღკნოი და სუა. 

26. და პრქუა ისაკ, მამამან მისმან: 

მომეახლე მე და ამბორს-გიყო, შვილო, 

27. და მიეახლა და ამბორს–უყო მას. 

და ეცა სულნელებაი სამოსლისა მისი- 

სათ და აკურთხა იგი და თქუა: აჰა-ესერა 

სულნელება” ძისა ჩემისაი, ვითარცა 
სულნელებაიდ ველისა 1 სავსისაი, რომელი 
აკურთხა უფალმან. 

28. და მოგეცინ შენ უფალმან ცუა- 

რისაგან ცისა და სიპოხისაგან ქუეყა- 
ნისა და სიმრავლი იფქლისაი და დჯ;ნი- 

სა0; 

29. და გმონებდენ შენ თესლები და 

თაყუანის-გცემდენ მთავარნი; და იყავ 

უფალღ ძმისა თაყუანის- 

გI25)ცემდენ ძენი მამისა შენისანი; მწყე- 
ვარნი ზენნი წყეულ იყვენენ და მაკურ- 
თხეველნი შენნი კურთხეულ იყვნენ! 

30. და ვითარცა დასცხრა ისაკ კურ– 

თხევისა მისგან იაკობისა, ძისა თ;სი- 
სა, და გამოვიდა იაკობ პირისაგან ისა–- 
კისა, მამისა, თ;სისა, და ესავ, ძმა მი- 

სი, მოვიდა ნადირობით. 

შენისა და 

31. და უქმნა მამასა თ;სსა საჭმელი. 

და პრქუა: აღდეგინ მამაი ჩემი ·და ქა- 

მენ ნადირისაგან ძისა თჯ;სისა, რაითა 
მაკურთხოს მე სულმან შენმან. 

_ 32. და პრქუა მას ისაკ, ზამამან მის- 

მან; ვინ ხარ · შენნ ხოლო მან ჰრქუა: 

მე ვარ ესავ, ძი შენი პირმშოი, 

33. განუკკრდა ისაკს განკჯრვებითა 

დიდითა ფრიად და პრქუა: ვინ იყო ტგი, 

რომელმან მინადირა მე ნადირი და შე- 

მომართუა მე.,, ყოვლისა მისგან ვიდრე 

მოსლვად შენდამდე, და ვაკურთხე იგი 

და კურთხელ იყავნ? 

1 ველისაი #. 2 საბლი #. 3 ასეა #. 
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34. და ვითარცა ესმნეს ესავს სიტყუა- 

ნი ესე ისაკისნი, მამისა თ;სისანი, ღა- 

ღად-ყო უმითა დიდითა და მწარითა 
ფრიად და თქუა: მაკურთხე მეცა, მა- 
მაო. | 

35. პრქუა მას ისაკ მოვიდა ძმათ 
შენი ზაკუვით და მიიღო კურთხევაი 
შენი. 

36.,და პრქუა ესავ: სამართლად ეწო- 
და სახელი ? მისი იაკობ, რამეთუ მი· 
ბრკუნაზ მე ესე მეორედ: პირველად 
პირმშოებაი ჩემი მიმიღო და აწ მიიღო 
კურთხევა” ჩემი. (ის და პრქუა ესავ 
მამასა თ;სსა: არაი დამიშთინეა მე კურ- 
თხევალ, მამაო? 

37, მიუგო ისაკ და პრქუა. ესავს: 
ვინაითგან ვყავ მე იგი უფალ შენ ზედა 
და ყოველნი ძმანი მისა მონა, იფქლითა 

და ლღჯ;ნითა განვამტკიცე იგი, აწ რაი 
გიყო შენ, შვილო? 

38. პრქუა ესავ მამასა თ7;სსა: ერთი 
ხოლო ნუ არსა კურთხევათ შენი, მამაო? 

მაკურთხე მეცა, და ვითარცა შეწუხნა 
ისაკ, ·ღაღად-ყო კვმითა დიდითა ესავ 

და ტიროდა. 

39, მიუგო ისაკ, მამამან მისმან, და 
ჰრქუა მას: აჰა-ესერა სიპოხისაგან ქუე- 
ყანისა იყოს მკ,/დრობაი შენი და ცუა: 

რისაგან ცისა ზეგარდამო, 

40. და მახ/;ლითა შენითა სცხონდე 

და ძმასა შენსა ჰმონებდე, ხოლო იყოს 

ოდესმე, რაჟამს განივსნე და განაგდო 

უღელი მისი 'ქედისაგან შენისა. 

41. და უთქუმიდა ესავ იაკობს, ძმასა 

თ;სსა, კურთხევისა მისთ;ს, რომლითა 
აკურთხა მამამან მისმან, და თქუა ესავ 

გონებასა თ;სსა: მოიწინენ დღენი მამისა 

ჩემისა სიკუდილისანი, და მე მოეკლა ია- 

კობ, ძმაი ჩემი.



დაბადებისაი, თ, 27-28 25 
  რით 

42. უთხრნეს რებეკას სიტყუანი ესე 

ძისა მისისა უხუცესისანი, და მიავლინა 

და მოუწოდა ძესა თ;:სსა უმრწემესსა 

და ჰრქუა მას: (26) აჰა-ესერა ძმაი შენი 

გითქუამს1 შენ მოკლვად. 

43. აწ, შვილო, ისმინე ვმისა ჩემისაი; 

აღდეგ და წარივლტოდე ლაბანისა, ძმი–- 
სა ჩემისა, ქარანდ 

44. და: იყავ მის თანა დღე? რავდენმე, 

45. ვიდრემდე გარე მიიქცეს გულის 
წყრომაი”ი და რისხვა ძმისა შენისაი 

შენგან, და დაავიწყდეს, რა-იგი უყავ 
მას, და მოვავლინო და მოგიწოდო შენ 

მიერ, ნუუ«უე უშვილო ვიქმნე თქუენ 
ორთაგანვე ერთსა შინა დღესა, 

46. და ჰრქუა რებეკა ისაკს: მომე- 

წყინა ცხორებაი ჩემი ასულთაგან ქეტის- 

თა. უკუეთუ მო -ღა -იყვანოს? იაკობ 

ასულთაგან ამის ქუეყანისათაი, რაისა-ღა 

არს ცხორებაი ჩემი? 
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1. მოუწოდა ისაკ იაკობს და აკურთხა 
იგი და ამცნო მას და პრქუა: არა მოი– 
ყვანო ცოლი ასულთაგან ქანაანისათა. 

2. აღღეგ და წარვედ შუამდინარედ, 
სახიდ ბათუელისა, მამისა მის დედისა 

შენის, და მოიყვანე შენდად მიერ 

ცოლი, ასული ლაბანისი, დედის ძმისა 
შენისაი. 

3. ხოლო ღმერთმან ჩემმან გაკურთხენ 

შენ და აღგაორძინენ და განგამრავლენ 
შენ და იყავ კრებულად ნათესავთა; 

4. და მოგეცინ შენ კურთხევა= აბრა– 
ჰამისი,„ მამისა ჩემისაი ი და ”შენ და 
ნათესავმან შენმან შემდგომად შენსა 

(VI დაიმკ;დრენ ! ქუეყანაი ესე მწირობისა 
შენისალ, რომელ მოსცა ღმერთმან აბრა- 
ჰამს. 

5, და წარგზავნა ისაკ იაკობი. და 

აღდგა იაკობ დღა წარვ-და შუვამდინა- 
რედ ლაბანისა, ძისა ბათუელისა ასუ- 

რისა, ძმისა რებეკალსა დედისა იაკო- 
ბისა და ესავისა, 

6. ვითარცა იხილა “ესავ, რამეთუ 
აკურთხა ისაკ იაკობი და წარვიდა 

––კაა:)””-.- 

1 გითქუამ #. 2 დღი #. 3 მო-ღა-იყვანო #. 4 და დაიმკჯდრენ #. 

შუამდინარედ ასურეთისა -მოყვანებად 

თავისა თ;სისა ცოლი და კურთხევასა. 

მას-მისსა ამცნო და ჰრქუა: არა მოიყვა- 

ნო ცოლი ასულთაგან ქანანელთა, 

7. და ერჩდა მამა-დედათა თუსთა და 

წარვიდა შუვამდინარედ. 

8. და იხილა ესავ, რამეთუ ბოროტ 

„ არიან ასულნი ქანაანისნი წინაშე ისა- 

კისა, მამისა თ7;სისა, 

9. წარვიდა ესავ ისმაელისა, ძისა 

აბრაჰამისა, და მოიყიანა მაელელ, ასუ– 
ლი ისმაელისი, დაი ნაბეოთისი, (ყოლთა 
მისთა თანა ცოლად. 

10. და განვიდა იაკობ ჯურღმულისა 
მისგან ფიცისა და წარვიდა ქარანდ. 

11. და მიემთხჯა ადგილსა და დაიძინა 

მუნ, რამეთუ დაჰვიდოდა მზძშ. და მოი- 

ღო ლოდი ლოდთაგან მის ადგილისათა 

და დაიდვა სასთუნლად და დაწვა მას 
ადგილსა. 

12. და ჩუენებასა იხილვიდა. და აჰა- 

ესერა კიბენი 1271 აღმართებულ იყვნეს 
ქუეყანით რომლისა თავი მიწდო-
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მილ იყო ცად და ანგელოზნი ღმრთი- 

სანი აღვიდოდეს და გარდამოვიდოდეს 
მას, 

13. ხოლო უფალი დამტკიცებულ იყო 

მას ზედა. და თქუა: მე ვარ უფალი 

ღმერთი აბრაჰამისი, მამისა შენისაი, და 
ღმერთი ისაკისი. ნუ გეშინინ! ქუეყანალ 

ეგე, რომელსა შინა-ეგე გძინავს, შენ მი–- 

გცე და ნათესავსა შენსა. 

14. და იყოს ნათესავი შენი ვითარცა 

ქ:შაი ზღ.უსაი და განვრცნეს ზღუად- 

მდე და ჩრდილოდ და ბღუარად და 

აღმოსავალად. და იკურთხეოდიან შენ- 

დამი ყოველნი ტომნი ქუეყანისანი და 
ნათესავისა შენისა მიმართ. 

15. და აჰა მე შენ თანა ვარ დაცვად 

შენდა ყოველთა გზათა შენთა, ვიდრე- 

ცა ხდოდი. და მოგაქციო შენ ამასვე 

ქუეყანასა, რამეთუ არა დაგიტეო შენ, 

ვიდრემდე ვყო მე. ყოველივე, რაოდენსა- 
ცა გეტყოდე შენ, 

16. განიღჯძა იაკობ ძილისა მისგან 

მისისა და თქუბ, რამეთუ1: არს ღმერთი 

ამას ადგილსა, და მე არა უწყოდე. 

17, და შეეშინა და თქუა: ვითარ სა–- 
შინელ არს ადგილი ესე! და არა არს 
სხუა ესე, გარნა სახლი ღმრთისაი” და 

ესე არიან ბჭენი ცისანი. 

18. და აღდგა იაკობ განთიად და 

აღიღო ლოდი იგი მუნ, რომელი ედვა 
სასთუნლად, და აღმართა? ძეგლად და 
დაასხა ზეთი თავსა მის ლოდისასა. 

19. და უწოდა ადგილსა მას (V) სახ- 
ლი ღმრთისაი. და ულუმაუზ იყო სახე- 

ლი ქალაქისაი ? მის პირველად. 

20. და ილოცა ლოცვაი იაკობ და 
თქუბ: უკუეთუ იყოს ღმერთი ჩემ თანა 
და დამიცვეს მე გზასა ამას, «ომელსა 

მე მივალ, და -მცეს მე პური საჭმლად 
და სამოსელი შემოსადღ 

21. და მომაქციოს მე ცოცხლებით 
სახლსა მამისა ჩემისასა და იყოს უფა- 

ლი ღმრთად ჩემდა, : 

22. და ლოდი ესე, რომელ ავდგი 

ძეგლად, იყოს !· სახლად ღმრთისა ჩემისა 
და ყოვლისაგანი, რაოდენი-რაი მომცეს 

მე, ათეული მიგცე შენ. 
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1. და წარემართა და წარვიდა იაკობ 

ქუეყანად აღმოსავალად ლაბანისა ასუ- 
რისა, ძისა ბათუელისა, ძმისა რებეკაისა, 

დედისა იაკობისა და ესავისა. 

2. და მიჰხედა, იხილა ჯურღმული 

ველსა ზედა, და იყვნეს მუნ სამწყსონი 

ცხოვართანი და განისღენებდეს მუნ, 

რამეთუ მის ჯურღმულისაგან ასჯან სა- 

მწყსოსა, და ქვაი ედვა დიდი პირსა 
ზედა მის ჯურღმულისასა. 

3. და შეკრბის მუნ ყოველი სამწყსოი 
და მწყემსნი და გარდააგორვიან ლოდი 

იგი პირისაგან მის ჯურღმულისა და 

ასჯან საცხოვართა! და კუალად დასდვიან 

ლოდი იგი პირსა მის ჯურღმულისასა 

ადგილსავე თ2:სსა. 
4, პრქუა მათ იაკობ: ძმანო, ვინანი ხართ 

თქუენ? ხოლო მათ პრქეუეს; (2481) ქარა–- 
ნით ვართ ჩუენ. . 

5, ჰრქუა მათ იაკობ: იცითა ლაბან, 

ძი ნაქორისი? და მათ ჰრქუეს: ვიცით. 

6. მან პრქუა მათ; ცოცხლებით არსა? 

და მათ ჰრქუეს: ცოცხლებით არს. და 

ვიდრე იგი ამას იტყოდა, აჰა რაქელ 

მოვიდოდა ცხოვართა ,თანა მამისა თ;- 

სისათა. 

1 რ” # (მოსალოდნელი იყო: ვ“დ). 2 ასეა #. 3 ქალქისაი #, 4 ძეგლად, იყოს) იყოს ძეგ- 
ლად # (გადასმულია). 5 ასეა #
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7. და თქუა იაკობ: დღ დგას-ღა 

ფრიად და არღა არს შეკრება” სამ- 

წყსოთაი; ასუთ ცხოვართა და წარვე- 

დით და აძოეებდით მათ. 

8. ხოლო მათ პრქუეს: ვერ შემძლე- 

ბელ ვართ ვიდრე შეკრებადმდე ყოველ- 
თა მწყემსთა, და გარდააგორვონ ლოდი 

ესე პირისაგან ჯურღზულისა და მაშინ 

ვასუათ. 

9. ვიდრე იგი ამას ეტყოდა-ღა მათ, 
აპა-ესერა რაქელ მოვიდოდა ცხოვარ–- 

თა თანა მამისა თ;სისათა, რამეთუ იგი 

აძოებნ ცხოვართა მამისა თ;სისათა. 

10. და იყო, ვითარცა იხილა იაკობ 

რაქელ, ასული ლაბანისი, დედის ძმისა 
თ;:სისა9, მოუვდა იაკობ და გარდააგორ- 

ვა ლოდი იგი პირისა მისგან ჯურღმუ- 
ლისა და ასუა ცხოვართა მათ ლაბა- 

ნისთა, დედის ძმისა თ;სისათა. 

11. და ამბორს–უყო იაკობ რაქელს 
და ღაღად-ყო ვმითა დიდითა იაკობ და 

ტიროდა, -. 

– 12. და უთხრა რაქელს, რამეთუ ძშ 

არს რებეკაისი. და შერბიოდა რაქელ 

და უთხრა მამასა თ;სსა მს(V)გავსად 
სიტყუათა მათ. 

13, და იყო, ვითარცა ესმა ლაბანს 

სახელი იაკობისი, დის წულისა თ;:სისაი, 

გარბიოდა შემთხუევად მისა და მოეLვა 

და ამბორს-უყო მას. და შეიყვანა იგი 

სახიდ თ;უსა და უთხრნა იაკობ ლაბანს 

ყოველნივე სიტყუანი ესე. 
14, და პრქუა მას ლაბან: ძუალთა 

ჩემთაგანი და ვორცთა ჩემთაგანი ხარ 

შენ. და.იყო მის თანა დღეთა და თუე- 

თა მრავალთა. 

15. და პრქუა ლაბან იაკობს: რამეთუ 

ძმაი ჩემი ხარი შენ და არა მმონო მე- 

ტად!. მითხარ, რაი არს სასყიდელი 

შენი? 

16, ხოლო ლაბანს ესხნეს ორ ასულ. 

სახელი უხუცესისაი მის ლია და უმრწე- 

მესისალ რაქელ. 
17. და თუალნი ლიაისნი უძლურ იყვ- 

ნეს, ხოლო რაქელ იყო კეთილ ხილვითა 

და შუენიერ პირითა. 

18. უყუარდა იაკობს რაქელ და ჰრქუა: 

გმონებდე შჯდ წელ რაქელისთ;ს, ასუ– 
ლისა შენისა უმრწემშსისა. 

19. ჰრქუა მას ლაბან: უმჯობის ა“ს 

ჩემდა მიცემად იგი შენდა, ვიდრე მი- 

ცემად იგი სხუასა ქმარსა. იყოფოდე 

ჩემ თანა. 

20, და ჰმონებდა იაკობ რაქელისთ;:ს 

შდ წელ. და იყვნეს წინაშე მისსა ვი- 

თარცა მცირედნი დღენი სიყუარულისა 

მისთსათეს. 

21. ჰრქუა იაკობ ლაბანს: მომეც მე 

ცოლი ჩემი, (29) რამეთუ აღესრულნეს 
დღენი? ჩემნი დროისანი, რაითა შევიდე 

მისა. 

22. შეკრიბნა ლაბან ყოველნი კაცნი 

მის ადგილისანი და ყო ქორწილი. 

23. და იკო მწუხრი. და მოიყვანა 

ლაბან ლია, ასული თ;სი, და შეიყვანა 

,„ იაკობისა. და შევიდა იაკობ, 

24. და მისცა ლიას, ასულსა თ;:სსა, 

ზელფა, შვევალი თ;სი მისა მჭევლად 3. 

25. და იყო განთიადი, და აჰა-ესერა 

იყო იგი ლია! პრქუა იაკობ ლაბანს: 
რაისათ;ს ჰყავ ესე? ანუ არა რაქელის- 

თ;:ს გმონებდ? და რაისათ;ს შეურაცხ- 

მყავ მე? 

26. და პრქუა ლაბან: არა არს ჩუენ- 

სა ადგილსა ეგრშთ- მიცემად უმრწემძი- 

სი უწინარშს უხუცესისა. 

27. აღასრულენ წშჯდნი-ღა წელნი 
სხუანი ამისნი და მიგცე შენ ესეცა სა- 

ქმისა მისთ:ს რომელსა იქმოდი ჩემ 

თანა მერმე შჯდ წელ სხუა-ღა. 

1 ასეა # (=მედად). 2 დღფნი #. 3 მვევალად #.
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28. და ყო1 იაკობ ეგრძთ და დაა- 

სრულნა შჯდნი წელნი სხუანი. და მისცა 
მას ლაბან ასული თ;სი რაქელ (კოლად. 

29. და მისცა რაქელს 2, ასულსა თ;:ს- 
სა, ბალა, მჭევალი თ->სი, მას მვევლად, 

30. და შევიდა რაქელისა და შეიყუა- 

რა რაქელ უფროის ლიაისსა და ჰმონებ- 

და მას შდ წელ-ღა სხუა. 
31. და იხილა უფალმან, რამეთუ 

სძულს ლია, და განუღო საშოი მისი, 

ხოლო რაქელ იყო ბერწ. 
32. I) მიუდგა ლია და უშვა იაკობს 

ძმ. და უწოდა სახელი მისი რუბენ და 
თეუა: რამეთუ უფალმან იხილა სიმდაბ- 

ლი ჩემი და მომცა მე შვილი. აწ შე- 
მიყუაროს მე ქმარმან ჩემმან, 

33. და მერმე მიუდგა და შვა ძძშ 
მეორ და თქუა, რამეთუ: უფალმან ის- 
მინა, ვითარმედ ვსძულ მე, და მომცა მე 
ესეცა. და უწოდა სახელი მისი სჯმეონ. 

34. და მერმე მიუდგა და შვა ძი და 
თქუა: ამიერითგან ჩემდა მომართ იყოს 
ქმარი ჩემი, რამეთუ უშვენ მას სამ ძე. 

ამისთ;ს უწოდა სახელი მისი ლევი. 
35. და მიუდგა მერმე და შეა ძი და 

თქეა: აწ მერმეცა აღ-ვე-უვარებ უფალ- 
სა. ამისთ;უს უწოდა სახელი მისი იუდა. 
ღა დადგა შობასა, 

ვი. 

1. ვითარცა იხილა რაქელ, რამეთუ 
არა უშვა ძი იაკობს, ეშურებოდა რა- 
ქელ დასა თ;სსა და ჰრქუა იაკობს: მეც 

მე შვილი; უკუეთუ არა, მოვკუდე. 
2. განურისხნა იაკიბ რაქელს და 

პრქუა: ნუუკუე ღმერთი ვარ მეა, რო- 
მელმან დაგაკლო შენ ნაყოფი მუცლი- 

საი? 

3. პრქუა მას რაქელ: აჰა-ეგერა ბა- 
ლა, მვევალი ჩემი. შევედ მისა და შვეს 

მუჭლთა ჩემთა ზედა და შვილიერ ვი- 

ქმზე მეცა მისგან. 

4. ღა მისცა მას ბალა, შვევალი თესი, 
ცოლად და შევიდა მისა იაკობ. 

5. და მიუდგა 320) ბალა, მვჭევალი 

რაქელისი, და უშვა ძო იაკობს. 

6. და თქუა რაქელ: მისაჯა მე უფალ- 
მან და ისმინა ვმისა ჩემისა” და მომცა 

მე ძშ, ამისთ;ს უწოდა სახელი მისი დან. 

7. და მიუდგა მერმე ბალა, მვევალი 

რაქელისი, და უშევაძშ შეორე! იაკობს, 
8. და თქუა რაქელ: შემეწია მე ღმერ- 

თი და მივესწორე დასა ჩეყსა და შეუ- 

ძლე. და უწოდა სახელი მისი ნეფ- 
თალემ, 

9. და ვითარცა იხილა ლია, რამეთუ 
დადგა შობისაგან, მოიყვანა ზელფა, 

მჭვევალი თ7;სი, და მისცა იგი იაკობს 
ცოლად. ' 

10. მიუდგა ზელფა, მვევალი ლიაისი, 
და უშვა იაკობს ძძ., 

11. .,.. და უწოდა სახელი შისი გად. 

12, და მერმე მიუდგა ზელფა მვევა– 
ლი და უშვა იაკობს ძი მეორძ, 

13, და თქუა «ლია: ნეტარ ვარ მე, 

რამეთუ მნატრიდენ მე დედანი. და 
უწოდა სახელი მისი ასერ. 

14. განვიდა რუბენ დღეთა მკისა 

იფქლისათა და პოვნა მახ მანდრაგურ- 
ნი ველსა ზედა და მიართუა იგი ლიას, 
დედასა თ7სსა. და ჰრქუა რაქელ ლიას, 

დასა თ;სსა: მომეც მე მანდრაგური ძი- 
სა შენისაძ. 

15. პრქუა მას ლია: ვერ კმა არსა 
შენდა, რამეთუ მიმიღე ქმარი ჩემი? 
ნუუკუე მანდრაგურიცა ძისა ჩემისაწ მი. 

1 და იყო #. 2 რაქმლს /#, 3 ძი #. 4 ასეა # (შდრ. 30, 12). 5 ასეა #.
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მიღოა? პრქუა მას რაქ ქელ: აპჰპა-ეგერა 
შევედინ ჯV) შენდა ამას ღამესა მანდრა- 

გურთა წილ ძისა შენისათა. 

16. შემოვიდა იაკობ ველით მიმწუხ- 
რი. და განვ-და ლია მიგებებად მისა 
და პრქუა: ჩემდა შემოხჯდე დღეს, რაზე- 
თუ მომიყიდიე! ზენ მანდრაგურთა წილ 
ძისა ჩემისათა ?. ღა შევიდა მისა მას 
ღამესა. 

17. და ისმინა ღმერთმან ლიაისი. და 
მიუდგა და უშვა იაკობს ძი მეხუთთძ. 

18, და თქუა ლია: მომცა მე უფ:ლ- 

მან სასყიდელი ჩემი ამისთ;ს, რამეთუ 

მივეც მჯევალი ჩები ქმარსა ჩე§ნსა, და 
უწოდა სახელი მისი იზაქარ, რომელ 
არს სასყიდელი. 

19, და მიუდგა ლია და უშვა იაკობს 
ძი მეექუსძ. 

20. და თქუა ლია: მომანიჭა. მე ღმერთ- 
მან ნიქი კეთილი. ბმიერ ჟამითგან სათ–- 
ნო-მიყოს მე ქმარმან ჩემმან, რამეთუ 
უშვენ მას ძენი ეეუსნი. და უწოდა სა- 
ხელი მისი დაბულონ. 

“21, და ამისსა შემდგომად დკა აული 

და უწოდა სახელი მისი ლინა. 
22. და მოივსენა ღმზერთმან რაქელ 

და შეისმინა მისი და გაუღო სამო= 
მისი. 

23, და მიუდგა და უშვა იაკობს ძძ 
და თქუა რაქელ: მოჭისპო მე ღმერთმან 
ყუედრებაი ჩემი. 

24. და უწოდა სახელი მისი იოსებ 

და თქუა: შემძინა მე ღმერთმან შვილი 

სხუაი. 

25, და იყო, ვითარცა შვა რაქელ 
იოსები, პრქუა იაკობ ლაბანს: წარმა–- 

ვლინე მე, და წარვიდე ქუეყანად ჩემდა. 
“26, (87) მომცენ მე „ცოლნი ჩემნი, 

რომელთათ;:ს გმონებდ შენ, რაითა წარ- 

კიდე, რამეთუ შენ უწყი მონებაი ჩემი, 

რომელ გმონე შენ, 

27, ჰრქუა მას ლაბან: უკუეთუ ვპოვე 
მადლი წინაშე შენსა, ... რამეთუ მაკურ- 

თხა მე უფალმან შემოსლვასა შენსა, 

· 28, განაჩინე სასყიდელი შენი 

თანა და მიგცე შენ. 
29, პრქუა მას იაკობ: შენ უწყი, რავ- 

დენ გმონე შენ და რავდენ იყო საცხო- 

ვარი შენი ჩემ თანა. 

30. რამეთუ მცირედ იყვნეს, რავდენ 

იყვნეს ჩემ წინაშე, და ალაორძინა სი–- 

მრაელედ და გაკურთხა შენ უფალმან 
ფერვსა ჩემსა. აწ უკუე ვიშენო თავისა 

ჩემისა სახლი. 

31, პრქუა მას ლაბან: რათ მიგცე 

ხენ? პრქუა მას იაკობ: ნურას მომცემ 

მე. უკუეთუ პყო სიტყუა2 ჩემი, კუა- 
·ლად ვმწყსიდე-ღა ცხოვართა შენთა და 

ვსცვიდე. 
32. წარმოავლინე ყოველი ცხოვარი 

ბენი დღეს? და გამოარჩიე მიერ ყო- 

ველი ცხოვარი თეთრი ტარიგთაგან და 

ყოველი სპეტაკი და თეთრი თხათაგან. 

ესე იყოს ჩემდა სასყიდელ. 

33.. შეისმინოს ჩემი სიმართლემან 

ჩემმან ამას დღესა შინა ხვ.ლე, რამე- 

თუ არს სასყიდელი ჩემი წინაშე შენსა: 

ყოველი, რომელი იყოს თეთრ კრავთა 

შოვრის და სპეტაკ და ჯრელ თხათა! 

შოვრის... 

34. პოქუა მას ლაბან: იყავნ სიტყვსა- 
ებრ შენისა! 

35, და განარჩია მას დღესა" შინა 

ვაცები ჭრელები და სპეტაკი |») და 
ყოველი თხაი ნეზ; ჭრელი და სპეტაკი, 

და ყოველიეე სპეტაკი, რომელი იყო 
მათ შოვრის, და ყოველი თეთრი, რომელი 

ჩემ 

1 მიმიყიდიე # (შდრ.: მიიყიდა, დაბ, 39, 1). 2 ჩემისათა) შენისათა #. 3 დღშს #. 4 თხა კ 
თხათა #. 5 დღშსა #.
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იყო კრავთა შოვრის, და მისცა მას ვჭე- 

ლითა ძეთა მისთალთა სამწყსო” თ;:ს- 

«თ;:სა. 
36. და განაშორა გზასა სამისა დღი- 

სასა შოვრის. მათსა და შოვრის იაკო- 

ბისსა და იაკობ მწყსიდა ცხოვართა 

ლაბანისთა ნეშტთა. 
37. ხოლო იაკობ მოიღო კუერთხი 

ბრაწისაი დღა ნიგუზისაი და ძელქვისაი 
ნედლი და გამოხუეწა იგი იაკობ, ნა- 

ქურცენი მისი ნედლი მოსძარცუა, და 

აჩნდა კუერთხთა მაო თეთრი იგი, რო- 

მელი გამოეხუღეწა ჭრელი. 
38. და დაუსვა კუერთხები იგი ისარ- 

ნებსა მას წყლის სასუმელთასა, რაითა, 
რაჟამს მოვიდეს ცხოვარი სუმად წინაშე 

კღერთხებსა მას, მოვიდენ სუმად და მი- 
ჰხედონ ცხოვართა მათ კუერთხებსა მას. 

39. და შობდეს ცხოვარნი იგი სპე- 

ტაკსა და ჭრელსა და ნაცრის ფერად 

სხურებულსა 1, 

31 
1. და ესმა იაკობს სიტყუა» ძეთა 

ლაბანისთაი, ვითარ-იგი იტყოდეს: მი- 

გუღო იაკობ ყოველივე მამისა ჩუენისა 

და მამისა ჩუენისაითა მოიგო ყოველი 

ესე დიდებაი. 

2. და იხილა იაკობ პირი ლაბანისი 

და არა იყო მისა მიმართ, ვითარ-იგი 

გუშინდელსა და ძუღუანდელსა დღესა. 
3. ჰრქუა უფალმან იაკობს: მიაქციე 

ქუეყანად მამისა შენისა და ნათესავისა 

შენისა და ვიყო მე შენ თანა. 

4. და მიავლინა იაკობ და მოუწოდა 
ლიას და რაქელს ველად 3, სადა-იგი იყო 

სამწყსოი, 

5. და პრქუა მათ: ვხედავ მე პირსა 

მამისა თქუენისასა, რამეთუ არა არს 

40, ხოლო ტარიგები იგი დაარჩია 

იაკობ და დაადგინა წინაშე ცხოვართა 

მათ ვერძი მოსპეტაკე და ყოვლად პრე- 

ლი ტარიგთა შოვრის და განაშორა სა–- 

მწყსოი მისი თ;საგან და,.არა შეჰრია 
იგი ცხოვართა ლაბანისთა, 

41. და იყო მას ჟამსა შინა, რაჟამს 

დამაკდებიედ ცხოვარნი და მუცლად- 

იღებედ, დაასხის იაკობ წინაშე ცხო- 

ვართა (432) წყლის სასუმელსა მას, რაითა 
მუცლად-იღონ მათ კუერთხებისა მის 

სახედ, 

42. და რაჟამს ? შობედ, არა დაასვის. 

და იყო უნიშნოი იგი ლაბანისა, ხოლო 

ნიშნიანი იგი იაკობისა: 

43. და განმდიდრდა კაცი იგი დიდად 
ფრიად და იყო მისი საცხოვარი ფრიად 

და. ზროხაი და მონა” და მვევალი, აქ- 
ლემი და ვირი. 

ჩემდა მომართ, ვითარ-იგი გუშინ და 
ძუღუან. ხოლო. ღმერთი მამისა ჩემისაი 

იყო ჩემ თანა. 

6. და თქუენ თუთ უწყით, რამეთუ 

ყოვლითა ძალითა ჩემითა ვპმონე მამასა 
თქუენსა. 

7. ხოლო მამამან თქუენმან დამაკლო 
მე და ცვალა სასყიდელი ჩემი ათისა 

ტარიგისაი და არა უტევა მას ღმერთ- 

მან ბოროტის ყოფად ჩემდა. 

8. ღა უკუეთუ თქუას: ჭრელი იგი 
იყავნ სასყიდლად შენდა, შობდენ ყო- 

ველნივე იგი ცხოვარნი გრელსა. (VI უკუე- 
თუ ესრე თქუას: იყავნ სპეტაკი სასყიდ- 

ლად შენდა, შობდენ ყოველნი იგი ცხო– 

ვარნი სპეტაკსა. 

1 სხორებულსა #. 2. რ“ემ გ. პ პირველად შეცდოჰეთ სხზეა სი ტყვა დ დაუწყია, მაგრამ შემ. 

დეგ წაუშლია და გადაუსწორებია.
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9. და მოუღო ღმერთმან ყოველივე 
ცხოვარი მამისსV თქუენისაი და მო–- 
მცა მე. 

10, დღა იყო, რაჟამს მაკნდებოდეს 
ცხოვარნი და მუცლად-იღებდეს, ვიხილე 

თუალითა ჩემითა ძილსა შინა: და აჰა 
ვაცები და ვერძები აღვიდოდა ცხოვარ- 

თა და თხათა სპეტაკი და ჯრელი და 
ნაცრის ფერად სხურებული. 

11. და მრქუა მე ანგელოზმან უფლი- 
სამან ძილსა შინა: იაკობ, იაკობ. და 

მე გთქუ, ვითარმედ: რაი არს? 

12. და თქუა: აღიხილენ თუალნი 

შენნი და იხილენ ვაცები და ვერძები, 

აღმავალი ცხოვართა და თხათა ჭრელ- 

თა და ნაცრის ფ,რად სხურებულთა, 

რამეთუ მე ვიხილე, რასა-იგი ლაბან 

გიყოფს შენ. 
13, მე ვარ ღმერთი შენი, რომელი 

გეჩუენე მენ ადგილსა მას ღმრთისასა, 
სადა-იგი სცხე ძეგლსა ჩემსა და აღმი- 

თქუ მე აღთქუმაი. აწ აღდეგ და განვედ 
ამიერ ქუეყანით და მივედ ქუეყანად შო- 

ბისა შენისა და ვიყო მე ზენ თანა. 

14. მიუგეს ლია და რაქელ და ჰრქეეს 

მას: ნუუკუე ამიერითგან არს ნაწილი 

და საპკ,უდრებელი სახლსა შინა მამისა 
ჩუენისასა? 

15. ანუ არა ვითარცა უცხონი შერა- 
ცხილ ვართ მის წინაშე, რამეთუ გან- 

მყიდნა ჩუენ და შექამა შევპით ვეცხლი 
ჩუენი? 

16. ყოველივე სიმდიდრე და დიდე- 
ბაი, რომელი! მოუღო ღმერთმან მზამი- 

საგან ჩუენისა, ჩუენდა (33) იყოს და 
შვილთა ჩუენთა. აწ რაი გრქუა შენ 
უფალმან შენმან, ეგრეცა ყავ. 

17. აღდგა იაკობ და წარიყვანნა ცოლ- 

ნი თ;:სნი და ყრმანი და აღსხნა იგინი? 
აქლემებსა. 

  

18. და წარილო ყოველი მონაგები 
თ:სი და ყოველი ჭურქჭერი მისი, რო- 

მელ მოიგო შუვამდინარეს და ყოველიეე, 
რაიცა იყო მისი, და წარემართა მისლ–- 

ვად ისაკისა, მამისა თ;სისა, ქუეყანად 

ქანაანისა, 

19. ხოლო ლაბან მივიდოდა რისუვად 

ცხოვართა თ>:სთა. მოიპარნა რაქელ 

კერპნი მამისა თუსისანი. 

20. ემალვოდა იაკობ ლაბანს ასურსა 
და არა თთხრა მას?, ვითარმედ წარი- 

ვლტის. 
21. და წარივლტოდა იგი და ყოყე- 

ლივე მისი. და წიაღმოვჯდა მდინარესა 

და მიიმართა მთასა მას გალაადსა. 

22. უთხრეს ლაბანს ასურსა დღესა! 
მესამესა, ვითარმედ წარივლტოდა ია- 

კობ. 

23, და წარიყვანნა მის თანა ყოველნი 

ძმანი მისნი და დევნა-უყო იაკობს 

გზასა შუდისა დღისასა და ეწია მას 

მთასა გალაადისასა, 

24. მოვიდა ღმერთი ლაბანისა ღამე წ 

ჩღენებით და პრქუა მას: ეკრძალე, ნუ- 

უკუე ეტყოდი იაკობს ფიცხელსა. 
25, და ეწია ლაბან იაკობს. ხოლო 

იაკობს აღედგა კარავი მთასა ზედა, და 

ლაბან დაადგინნა ძმანი თ>სნი მთასა 
გალაადისასა. 

26. ჰრქუა ლაბან იაკობს: რალ ჰყავ 
ესე? რაისა იდუმალ წარმოივლტოდე? 

დამპარე-ცა შე და წარმოიყვანენ ასულ- 

ნი ჩემნი (V) ვითარცა ტყუენი მახ»- 

ლითა. 

27. და თუ-მცა მითხარ მშე, წარმო- 

მცა-გგზავნე შენ სიხარულითა და სა- 

ხიობითა, ბობღნითა და ქნარითა, 

28. არა ვღირღდია ამბორის-ყოფად 

ყრმათა ჩემთა ღა ასულთა ჩემთა? ხო- 

ლო აწ უგუნურად ჰყავ. 

1 რ“ #. 2 იზი #. 3 ან: მან? 4 დღშსა #ტ. 5 ღამ0 #.
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29. და აწ შემძლებელ არს ველი ჩემი 

ბოროტის ყოფად შენდა, ხოლო. ღმერთ- 

მან მამისა შენისამან მრქუა მე გუშინ: 

ეკრძალე თავსა შენსა, ნუუკუე ეტყოდი 
იაკობს ბოროტსა. 

30. და აწ უკუეთუ წარმოსრულ ხარ 

და გულის თქუმით გულმან გითქუა წარ- 

სლვად სახიდ მამისა შენისა, რაისათ;ს 
წარმოიპარენ ღმერთნი ჩემნი? 

31. მიუგო იაკობ და პრქუა ლაბანს: 

რამეთუ შემეშინა და ვთქუ: ნუუკუე მი- 

მიხუნე ასულნი “შენნი და ყოველივე 
ჩემი. იცან, რა9-იგი არს შენი ჩემ თანა 

და მიიღე. და არარა იცნა მის თანა 
არცა ერთი რაი. 

32, მიუგო იაკობ და ჰრქუა: რომლი- 

სა თანა იცნნე ღმერთნი შენნი, არა 

ცხონდეს წინაზე ძმათა ჩუენთა. არა 

უწყოდა იაკობ, რამეთუ რაქელ, ცოლ–- 

მან მისმან, წარმოიპარნა იგინი, 

33, შევიდა ლაბან და აღიხილა ყო- 

ველივე ლიალსი და არაC პოვა. გამოვი- 

და სახლისაგან ლიაისა და აღიხილა 
სახლი იაკობისი და არაა პოვა, და 

სახლნი ორთავე მვევალთანი და არა2 
პოვა. და შევიღა სახლსა რაქელისსა. 

34. ხოლო რაქელ 34) მოისუნა კერპ- 

ნი იგი და ქუეშე! შესხნა პალავანდთა 
აქლემთასა და დაჯდა მათ ზედა. 

35. და ჰრჟუა მამასა თ;სსა: ნუ მძიმე– 

გიჩნნ, უფალო, ვერ ძალ-მიც აღდგომად, 
რამეთუ ჩუეულებასა: დედათასა ვარ. 

აღიხილა ლაბან ყოველი სახლები და 

არა პოვნა კერანი. 

36. განრისხნა იაკობ და პლალვიდა 

ლაბანს. მიუგო იაკობ და პრქუა ლა- 

ბანს: რაი არს ბრალი ჩემი და შეცო- 

დებაი, რამეთუ მდევნი.მე, 

37. და აღიხილე ყოველი ჭურვერი 

სახლისა ჩემისაი? რაი პპოე ყოვლისაგან 

  

1 ქუგზშ #, 2 არაი #ტ. 3 არაისადა „ს, 

პურქრისა სახლისა შენისაი? დადევ აქა 

წინაშე ყოველთა ძმათა შენთა და ძმათა 
ჩემთა და გუამხილედ ჩუენ ორთავე. 

38. ესე ოცი წელი არს, ვინაითგან 

ვარ მე შენ თანა. ცხოვარნი შენნი და 

თხბანი შენნი არა უშვილო იქმნნეს, ვერძ- 

ნი „ცხოვართა შენთანი არა? შევქა- 
მენ; 

39. ნამვეცავი არასადაზ მოგართუ 

შენ; მე ვხღევდ თავით ჩემათ ნაპარევ- 

„სა დღისა დი ღამისასა; 
40. შევიწუებოდე სიცხითა დღისაითა 

და ნეფხეითა: ღამისაითა და განყენე- 
ბულ იყო ძილი თუალთა ჩემთაგან. 

41. ესე ოცი წელი არს, ვინაითგან 
ვარ მე სახლსა შენსა. გშონე შენ ორთა 
ასულთა შენთათ»ს ათოთხმეტ წელ და 

ექუს წელ ცხოვართა შენთა ზედა და 
შეურაცხ-ვყავ ყოველი სასყიდელი ჩემი 
ათთა მაო ტარიგთათუ:ს, 

42. არა თუ-მცა ღმერთი მამისა (V) ჩე- 

მისა აბრაჰამისი იყო ჩემ თანა და ში- 
ში ისაკისი, აწ (ალიერიმცა გამომა- 

ვლინე. სიმდაბლე ჩემი და შრომაი ჩემი 

იხილა ღმერთმან და გამხილა შენ გუ- 

შინ, 
43, მიუგო ლაბან იაკობს და პ“ქუა: 

ასულნე ესე ასულნი ჩემნი არიან და 
ძენი ესე ძენი ჩემნი და საცხოვარი ესე 
საცხოვარი ჩემი. და ყოველსა ამას რო- 

მელსა შენ ჰხედაე, ჩემი არს, და ასულ- 
თა ჩემთათ;ს რაი ვყო დღეს !? 

44. აწ მოვედ და აღვითქუათ აღ- 
თქუმაი მე და შენ და იყოს საწამებელ 

შოერის შენსა და ჩემსა. და თქუა: აჰა- 

ესერა არავინ არს ჩემ თანა, აპა–ესერა 
უფალი არს მოწამე წ შოვრის ჩემს ა და 

შენსა, 

45, მოიღო იაკობ ლოდი და აღდგა 

ძეგლად. 

4 დღშს. ტ. 5 მოწამთ #.
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46. და პრქუა იაკობ ძმათა თ;სთა: 

შეკრიბეთ ლოდები. და შეკრიბეს ლო- 

დები და აღადგინეს ბორც; და ჭამეს და 

ჰუეს ბორცუსა მას თანა. (48ი). და პრქუა 

ლაბან: ბორც? ესე მოწამე1 არს შოვრის 
ჩემსა და შენსა დღეს ?. 

47. და უწოდა მას ლაბან ბორც; 

წამებისაი, ხოლო იაკობ--ბორც; მო- 

წამძ, 

48. (51). და პრქუა ლაბან იაკობს: აჰა- 

ესერა ბორც? ესე და ძეგლი, რომელ 
აჰმართე? შოვრის შენსა და ჩემსა, 

(52 ძი). წამებს ბორც; ესე და ძეგლი ესე- 

ცა წამებს. (48 #). ამისთჯ;ს ეწოდა სახელი 

მისი ბორც; წამებისაი, 
49. და ხილვაი იგი, რომელ იხილა, 

იხილენ ღმერთმან შოვრის ჩემსა და შენ- 

სა რამეთუ განვეშორებით მოყუასი 
მოყუასსა, 

50. უკუეთუ დაამ(35)დაბლნე ასულნი 

ჩემნი, უკუეთუ ისხნე ცოლნი სხუანი 

ასულთა ჩემთა ზედა, იხილე, არავინ 

არს ჩუენ თანა. 

52, (52%). უკუეთუ მე არა წიაღმოებდე 

შენდა, ნუცა შენ წიაღმოხულ ჩემდა 

ბორცუსა ამას ჩემსა და ძეგლსა ამას ბო- 

როტებით. 

53. ღმერთმან აბრაჰამისმან და ღმერთ- 

მახ ნაქორისმან საჯენ შოვრის ჩუენსა. 

54, და ფუცა იაკობ შიშსა მამისა თ;–- 

სისა ისაკისსა. (54). და შეწირა მსხუერ- 

პლი იაკობ მთასა მას თანა და ჰხადა 

ყოველთა ძმათა მისთა. და ჭამეს და 

„-სუეს და დაიძინეს. 

(32) 

55. (1). და აღდგა ლაბან განთიად და 

ამბორს-უყო ძეთა მისთა და აკურთხნა 

იგინი და მიიქცა და წარვიდა ადგილად 

თ;სა. ? 

ვ: 

1. (2), და იაკობ წარვიდა გზასა თ;სსა 
მშ;დობით. და აღიხილეა იაკობ თუალ– 

ნი თ;სნი და იხილა ბანაკი ღმრთისაი 

დაბანაკებული და შეემთხ;ნეს მას ანგე- 

ლოზნი ღმრთისანი დაბანაკებულნი, 

2. (3). ხოლო იაკობ თქუა, რაჟამს იხილ- 

ნა იგინი: ბანაკი ღმრთისაი არს ესე. და 

უწოდა ადგილსა მას სახელი ბანაკებ. 

3. (4). წარავლინნა იაკობ მოციქულნი 

წინაშე მისსა ესავისა, ძმისა მისისა, ... 
4. (5). და ამცნო მათ და ჰრქუა: ესრე 

არქუთ უფალსა ჩემსა ესავს: ესრე იტყ:ს 

მონაი შენი იაკობ: ლაბანის თანა ვმწი- 

რობდ და ვყოვნე აქამომდე 

5. (6). და მოვიგე ზროხაი და ვირები, 
ცხოვარი და მონები და მჯევლები და 

C 1 მოწამშ ტ. 2 დღძს #. 3 აჰმართძ ტ. 
  

მოვავლინე თხოობად IV) უფლისა ჩემი- 

სა ესავის: და რაითა პოოს მონამან 

შენმან მადლი წინაშე შენსა. 

6. (7). და მოიქცეს და მოვიდეს მოცი- 
ქულნი "იაკობისა და ჰრქუეს, მივედით 
ესავისა, ძმისა შენისა, და აჰა იგიცა 

მოვალს შემთხუევად შენდა და ოთხასი 

კაცი მის თანა. 

7. (8). ხოლო იაკობს შეეშინა ფრიად 

და ზრუნვიდა და განყო ერი იგი ძის 

თანაი და ცხოვარი და ზროხალ ორად 

ბანაკად. 

8. (9). და თქუა იაკობ: უკუეთუ მო- 

ვიდეს ესავ ბანაკსა მას ერთსა და მო- 

სრას იგი, მეორე იგი განერეს.
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9. (10). და თქუა იაკობ: ღმერთო მა– 

მისა ჩემისა აბრაჰამისო და ღმერთო 

მამისა ჩემისა ისაკისო, უფალო, რო- 

მელმან მარქუ მე: წარვედ ქუეყანად შენ- 

და საშოისა და კეთილი გეყოს შენ. 

10. (11). კმა არს ჩემდა ყოვლისაგან 

სიმართლისა და ყოვლისაგან ჭეშმარიტე- 
ბისა, რომელ უყავ მოღასა შენსა, რამეთუ 

ამით კუერთხითა წიაღმოეჭედ იორდანესა 

ამას. აწ ესერა ვიქმენ ორად ბანაკად. 

11. (12). განმარინე მე, უფალო, ველ- 
თაგან ძმისა ჩემისა ესავისთა, რამეთუ 
მეშინის მე მისგან და ნუუკუე მომკლას 

მე და დედა= შვილთა ზედა. · 
12. (13) და შენ სთქუ: კეთილად 

კეთილი გეყოს და ვყო ნათესავი შენი 

ვითარცა ქჯშაი ზღ»;საი, რომელი ვერ 
აღირაცხების სიმრავლისაგან. : 

13. (14). და დაიძინა მუნ მას ღამესა. 
და მოიღო, რომელ-იგი მოაქუნდა ძღუე–- 
ნი, და მიუძღუანა ესავს, (361 ძმასა თ;სსა: 

14. (15). თხაი ორასი, ვაცი ოცი, ... 

15. (16). აქლემი ვდალი და კიცუები 
მათი ოც და ათი, ზრონაი ორმოცი! და 
კურო: ათი ... 

16. (17), და მისცა ვჭელთა მონათა 

თ;სთა სამწყსოი თ7ს-თ;სა და ჰრქუა მათ: 
წარვედით წინაშე ჩემსა და გაწნაშორეთ 
სამწყსოი სამწყსოსა. 

17. (18). და ამცნო პირველსა მას და 
ჰრქუა: უკუეთუ შეგემთხჯოს შენ ესავ, 

ძმა ჩემი, და გკითხოს შენ და გრქუას: 

ვისნთ ხართ ანუ ვიდრე ხუალთ და ვისი 

არს, რომელი-ესე ვალს წინაშე თქუენსა, 
18. (19). არქუთ: მონისა შენისა იაკო- _ 

ბისი; ძღუენი მიუძღუანა უფალსა ესავს 

და აჰა იგი შემდგომად ჩუენსა მოვალს. 

19. (20), და ესრე ამცნო პირველსა მას 

და მეორესა და მესამეს» და ყოველთავე, 
რომელნი ვიდოდეს წინაშე მისსა, და 

_– 
  

პრქუა. ამის სიტყ;საბრ ეტყოდეთ 

ესავს, რაჟამს გპოვნეს თქუენ მან, 

20. (21). და არქუთ: აჰა მონაი შენი 

იაკობ მოვალს შემდგომად ჩუენსა. რამე- 
თუ თქუა: მოვამშუდო პირი მისი ძღუნითა 

ამით, წინაისწარ ჩემსა წარძღუანულითა, 
ა ამისა“ შემდგომად ვიხილო პირი მი- 

სი; ვინ იცის, “ ემემთხუოს შე. 
21. (22). და წარუძღოდა ძღუენი იგი 

წინაშე მისსა ხოლო მან დაიძინა მას 
ღამესა სავანესა მას. 

22. (23). და აღდგა ღამე და მოიყვან– 

ნა ორნივე ცოლნი მისნი და ორნი მჭევალ- 

ნი მისნი და ათერთმეტნი ყრმანი მის– 

ნი და წიაღმოვდა ვევსა... 
23. (24). ... და წიაღმოკრიბა ყოველიეე, 

I) რაიცა იყო მისი. 
24. (25). და დადგა იგი მარტოი მუნ. 

და ერკინებოდა მას კაცი ვიდრე განთი– 

ადმდე. 

25, (26). ვითარ იხილა, რამეთუ ვერ 
უძლავს მისა მიმართ, შეახო ვრცელსა 

ბარკლისა მისისასა და დაუბუშა ვრცელი 

ბარკლისა იაკობისი ბრძოლასა მას მის 
თანა. 

26. (27). და ჰრქუა: განმიტევე,. რამე– 
თუ, აღმოჰვდა ცისკარი. ხოლო იაკობ 

პრქუა: არა განგიტეო შენ, ვიდრემდე 
მაკურთხო მე. 

27. (28). და მან პრქუა მას: რაი არს 

სახელი შენი? ხოლო მან პრქუა: იაკობ. 

28. (29), ჰრქუა მას: არღარა გერქუას 
ამიერითგან სახელი იაკობ, არამედ ის- 

რაშლ იყოს სახელი შენი, რამეთუ გან–- 

სძლიერდი ღმრთისა თანა და კაცთა თა- 

ნაცა ძლიერ. 
_ 29, (30), ჰკითხა იაკობ და პრქუა: მით- 

ხარ მე, რაი არს სახელი შენი? და პრქუა: 

რაისა იკითხავ სახელსა ჩემსა? და იგი 

არს საკ/რველ. და აკურთხა იგი მუნ. 

30, (31). და უწოდა სახელი ადგილსა 

მას ხალვა ღმრთისაი, რამეთუ ვიხილე 

1 პირველად დ.,წერილია „ორმოცგი", ე შემღეგ მიუწერიათ („ორმეოც |ზ), 2 დამისა /".
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ღმერთი პირისპირ და ცხონდა სული 
ჩემი. 

31. (32), და აღმოუვდა მას მზძშ, და ვი- 

თარცა წარვიდა ხილვაი იგი ღმრთისაი, 

იგი კელობდა ბარკლითა მით. 
32. (33). ამისთ;ს არა ჭამიან+ ძეთა 

ისრაწლისათა ძარღჯ იგი, რომელ დაუ- 

ბუშა, რომელი არს ვრცელსა ბარკლისასა, 

ვიდრე დღენდელად დღედმდე, რამეთუ 2 
შეაჩო ვრცელსა ბარკლისა იაკობისსა, 

რომელ დაუბუშა, 

88 
/ 

1. აღიხილნა თუალნი თ;:სნი იაკობ 

“და იხილა ძმაი თჯ;სი ესავ მომავალი და · 
ოთხასი კაცი მის თანა. და განუყვნა 

ყრმანი იაკობ ლიას და რაქელს (17) და 
ორთა მათ მვევალთა. : 

2. და დაადგინნა ორნი იგი მჭევბლნი 
და ძენი მათნი პირეელად, და ლია და 
ყრმანი მისნი შემდგომად, და რაქელ 
და იოსებ უკუანაისკნელ. 

3. და იაკობ წარუძღუა წინაშე მათ- 
სა და თაყუანის-სცა მას ქუეყანასა ზედა 

შდ გზის ვიდრე მიახლებადმდე ძმისა 

თ;სისა. 

4. და მირბიოდა ესავ შემთხუევად 

მისა და მოეხჯა მას და ამბორს-უყო მას 

და დასდვა პირი მისი ქედსა იაკობისსა; 

და ტიროდეს ორნივე. 

5. და მიჰხედა და იხილნა ორნი ცოლ– 

ნი მისნი და ყრმანი და ჰრქუა: რაი გე- 

ყვიან ესენი შენ? და მან ჰრქუა: ყრმანი 

ესე, რომელ? შემიწყალა ღმერთმან მონა9 

შენი. 

6. და მიეახლნეს მჭევალნი იგი და 

ყრმანი მათნი და თაყუანის-სცეს. 

7. და მიეახლა ლია და შვილნი მის– 
ნი და თაყუანის-სცეს. და ამისა! შემდგო- 
  

ბითაც)- 

მად მოვიდა რაქელ და იოსებ და თა- 
ყუანის–-სცეს. 

8. და პოქუა ესავ: შენი არსა ესე ყ ყო- 

ეელი ბანაკები, რომელ შემემთხჯა? ხო- 

ლო იაკობ ჰრქუა: რაითა პოოს მადლი 

” მონამან შენმან, უფალო, შენ წინაშე. 
9. ჰრქუა მას ესავ: არს ჩემი ფრიად, 

გეყავნ შენი შენვე! 
10. ჰრქუა მას იაკობ: უკუეთუ ვპოე 

მადლი წინაშე შენსა, მიიღე ძღუენი ესე 

ჭელთაგან ჩემთა, ამისთ;ს (რამეთუ| ? ვი- 
ხილე პირი შენი, ვითარცა ვინ იხილის 
პირი ღმრთისაი, (ჯერ-მიჩინე 

11, და მიიღე კურთხეული ესე. რო- 

მელ მოგართუ შენ|, IV) რამეთუ შემი- 

წკალა მე ღმერთმან და არს ჩემი ფრიად. 
და აიძულა მას და მიიღო. 

12. ჰრქუა ესავ: აღვდგეთ და წარვი- 
დეთ მართლ. 

13. ჰრქუა მას იაკობ: უფალმან ჩემმან 

იცის, რამეთუ ყრმანი ჩემნი ჩჩჯლნი 

არიან და ზროხაი და ცხოვარი შობენ 

ოდენ, უკუეთუ წარვიქცინე იგინი დღე“ 
ერთ, გინა თუ ორ დღე”, მოწყდეს ყო- 
ეელი საცხოვარი. 

14, წარვედინ უფალი ჩემი წინაშე 
მონისა თ;სისა და მე შეუძლო მოცალედ 

გზასა ზედა სლვაი წინაშე ჩემსა და 

1 ჭამონ #. 2 რომელ # (რ”ლ). 3 ასეა # (მოსალოდნელი იყო: ოომელთა, ე. ი. რომლე- 

4 დამისა #. 5 რამეთუ)-/#. 6 კავებში ჩასმული სიტყვების ნაცვლად ხელ- 
§აწერში იკითხება: „ჰრქუა ესავ: აღვდგეთ. და წარვიდეთ მართლ. ჰრკუა მას იაკობ: უფალმან“... 

აჭ თავდება 37 ფურცლის წინა გვერდი; უყანასტარზე კი იწყება: „რ“ შემიწყალა მე ღ“ნ“ და 

შემდგომი. ეს არის მე-12 მუხლი და მე-13--ს დასაწყისი და აქ (მე-11 მუხლის თაეში) შე- 

ცდომითაა მოყვანილი. 7 დღშ აგ.
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შემდგომად ყომათა მისლვადმდე ჩემდა 

უთლისა ჩემისა სეირდ. 

15. ჰრქუა მას ესა: დაუტეო ერისა 

ამისგანი შენ თანა, რომელ არს ჩემ 

თანა. ხოლო იაკობ პრქუა: რაისათ;ს 
ესე? კმა არს, რამეთუ ვპოე მადლი წი–- 
ნაშე შენსა, უფალო. 

16. და მიიქცა ესავ მას დღესა შინა 

სეირდ. 

17. და იაკობ წარმოვიდა კარვებად 

და იქმნა სახლი და საცხოვარსა თ;სსა 

უქმნა საკოფელი. ამისთ;უს უწოდა ად- 

გილსა მას სახელი კარვებ. 

18. და მოვიდა იაკობ სალემდ, ქალა- 

ქად სიკიმელთა, რომელ არს ქუეყანასა 

ქანაანისასა, ოდეს-იგი მოვიდოდა შუვა- 

მდინარით ასურეთისაით, და დაიბანაკა 
წინაშე პირისპირ ქალაქსა მას. 

19. და მოიგო მუნ ნაწილი იგი ველი- 

საი, სადა-იგი აღდგა კარავი თ;ესი, 

” ემორისგან, მამისა სჯქემისა, ასის ტარი– 
გის 

20. და აჰმართა მუნ საკურთხეველი 

და ჰხადა სახელსა ღმრთისა ისრაელი- 

სასა, 

54 

1. (38) გამოვიდა დინა, ასული იგი 

ლიაისი, რომელ უშვა იაკობს, განცდად 
ასულთა მის სოფლისათა. 

2. და იხილა ს7ქემ, ძემან ემორისმან, 
ქორელმან, მთავარმან მის ქუეყანისამან, 
მიიყვანა იგი და დაწვა მის თანა და 

დაამდაბლა ? იგი. 

3. და შეეყო სული მისი დინას, ასულ- 

სა იაკობისსა, და შეიყუარა ქალწული 

იგი და ეტყოდა გონებისაებრ ქალწულე- 
ბისა თ;სისა. 

4. მიუგო სჯქემ ემორს, მამასა თ;სსა, 
და პრქუა: მომგუარე ყრმაი ესე ცო- 

ლად. 
5. ესმა იაკობს რამეთუ შეაგინა 

სჯქემ, ძემან ემორისმან, დინა, ასული“ 

მისი. ხოლო ძენი იაკობისნი იყვნეს სა- 

ცხოვარსა მისსა თანა ველსა გარე, და 

დაიდუმა იაკობ ვიდრე მოსლვადმდე 

მათა. 

6. გამოვიდა ემორ, მამაი სქემის ი, 
იაკობისა სიტყუად მისა. 

7. ხოლო ძენი იაკობისნი მოვიდეს 

ველით. ვითარცა ესმა ესე, შეწუხნეს 

  

კაცნი იგი ფრიად, რამეთუ სარცხუნელ 
იქმნა ისრახლსა შოვრის, ვითარმედ და- 

წვა ასულისა თანა იაკობისა, და არა 
ჯერ-უჩნდა. 

8. ეტყოდა მათ ემორ და ჰრქუა: 

სჯ;ქემ, ძემან ჩემმან, აღირჩია სულითა 
თ;სითა ასული თქუენი. 

მას ცოლად, 

9. გუემზახენით ჩუენ: ასულნი თქუენ- 
ნი მოგუცენით ჩუენ და ასულნი ჩუენნი 

მიათხოვენით ძეთა თქუენთა. 

მოეცით იგი 

10. და დაემკ/დრენით ჩუენ შოვრის 
და აჰა-ესერა ქუეყანა ფართო არს 

თქუენ წინაშე დაეშჰნენით, ივაჭრობ- 
დით მას შინა და მოი|/)გებდით მას 

ზედა, 

11. პრქუა ს,ქემ მამასა მისსა და ძმა- 

ვჰპოებმცა მადლსა წინაშე 

თქუენსა და რაი-იგი სთქუათ, მიგცე 

თქუენ. 

12. განამრავლეთ საცხოვარი ფრიად 

და მიგცე, რალ-იგი მრქუათ მე, და მო- 
მეცით მე ყრმაი ესე ცოლად. 

თა მისთა: 

1 ასე # (დაწერილია სრულად, უქარაგმოდ). 2 დაამდაბლა) დამალა #.
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13. მიუგეს ძეთა1 იაკობისთა სჯქემს 

და ემორს, მამასა მისსა, და ჰრქუეს ზა- 
„კუვით, რამეთუ შეაგინა დაი იგი მათი, 

14. და ეტყოდეს მათ სჯმეონ? და ლევი, 
ძმანი დინაისნი: ვერ ველ–გუეწიფების 

სიტყუაი ეგე ყოფად, მიცემად დაი ჩუე- 
ნი კაცსა წინა-დაუცუეთელსა, რამეთუ 

საყუედრელ არს იგი ჩუენდა, 

15. ამით მსგავს ვიყვნეთ თქუენდა 

და დავემკჯდრნეთ თქუენ შოვრის: უკუე- 
თუ იქმნნეთ თქუენ, ვითარცა-ესე ჩუენ 

ეართ, რაითა წინა-დაიც;თოს ყოველმან 

წულმან თქყეენმან, 
16. მაშინ მიგცნეთ ასულნი ჩუენნი 

თქუენ და ასულთა თქუენთაგანნი მო– 

ვიყვანნეთ ჩუენ. და დავემკგდრნეთ? თქუენ 
შოვრის და ვიყვნეთ ვითარცა ნათესავი 

ერთი. 

17. უკუეთუ არა ისმინოთ ჩუენი, რაი- 

თა წინა-დაიც;თოთ, წარვიყვანნეთ ასულ- 

ნი ჩუენნი და წარვიდეთ. 

18, და სთნდეს სიტყუანი ესე წინაშე 

ემორისა და წინაშე "სჯქემისა, ძისა ემო- 

რისა. 

19. და არღარა ყოვნა ჭაბუკმან მან 

ყოფად საქმისა ამის, რამეთუ მოსურვე 

იყო ასულისათეს იაკობისა, რამეთუ იგი 

იყო უდიდებულეს სახლსა შინა მამისა 

მისისასა. 

20. (939) მოვიდეს ემორ და ს;ქემ ბჭეთა 

თანა ქალაქისა მათისათა და ეტყოდეს · 

კაცთა მათ ქალავისათა :ჯა ჰრქუეს: 
21. კაცნი ესე მშჯ;დობისანი არიან 

ჩუენ თანა, დაემკ;დრნედ ქუეყანასა ზედა 

და ივაქრობდენ მას ზედა. და ესერა 

ქუეყანაი ფართო არს წინაშე მათსა. 

ასულნი მათნი მოვიყვანნეთ ჩუენდა. ცო- 

ლად და ჩუენნი მივსცნეთ მათ. 

22., გარნა ამით გუემსგავსნენ ჩუენ 

3? 

კაცნი ესე დამკ,უდრებად ჩუენ თანა, 

რაითა ვიყვნეთ ვითარცა ერთი ერი 

წინა-დაცუეთითა მით ჩუენითა, ვი- 

თარცა-იგი წინა-დაცუეთილ არიან; 

23. და საცხოვარი მათი და მონაგე- 

ბი მათი და ყოველი ოთხფერვი მათი 

არა ჩუენი იყოს, გარნა _ ამით ხოლო 

ვემსგავსნეთ მათ და დაემკჯდრნენ ჩუენ 

თანა. 

24, და ისმინეს ემორისი და ს;ქემი- 

სი, ძისა მისისაი, ყოველთავე გამოსავალ- 

თა ბქეთა ზედა მის ქალაქისა მათისათა 

და წინა-დაიცუეთდეს წინა-დაცუეთი- 

ლებასა მათსა ყოველი წული. 
25, და იყო მესამესა დღესა, 

იყვნეს ოდენ სალმობასა შინა, მოიღეს 

ძეთა იაკობისთა სჯმეონ და ლევი, ძმა- 

თა დინაისთა, კაცად-კაცადმან მახჯლი 

თ;სი და შევიდეს „ქალაქად და მოსრეს 

ყოველი მამაკაცი. 

26. და ემორ და სჯქემ მოწყ;დნეს 

პირითა მახულისაითა და გამოიყვანეს 

დინა, IV) დათ მათი, სახლისაგან ს7ქე- 

მისა და გამოვიდეს... 

27. ხოლო ძენი იაკობისნი შევიდეს 

წყლულებასა მას ზედა და აღეჭრეს ყო- 

ველივე იგი ქალაქი, ამისთ;ს რამეთუ 

შეაგინეს დინა, დაი მათი. 

28. ცხოვარი და ზროხაი მათი, ვირე- 

ბი და ყოველი, რავდენი იყო ქალაქსა 

მას შინა და რავდენი-რაი იყო ველსა 

ზედა, წარმოიღეს; 

29. ყოველივე დედა-წული მათი და 
ყოველივე ჭქურჭერი მათი და ცოლნი 
მათნი წარმოტყუენნეს, რავდენი იყო 
ქალაქსა შინა, და რავდენი იყო სახლებ- 

სა! შინა, იავარ-ყვეს. 

ვი. ჰრქუა იაკობ სჯმეონს და ლევის: 

საძულელ მჟმენით მე, რაითა ვიყო მე 

ვითარ 

1 ძყთა #/. 2 სჯმონ » (შდრ. 34, 25). 3 დავიმკ,უდროთ >. 4 სახლებსა) სანახებსა ,%,
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ვითარცა ბოროტი ყოველთა მკ;დრთა 

ამის ქალაქისათა!, ქანანელთოა შოვრის 

და ფერეზელთა, და მე მცირე ვარ რი- · 

ცხჯთ და შეკრბენ ჩემ ზედა და მო- 

მსრან მე და აღვივოცო მე და სახლი 
ჩემი. 

31. ხოლო მათ ჰრქუეს: არამედ ვი- 
თარცა მეძავი ივმიონა დაი ჩუენი? 

პი ა 

„1. ჰრქუა ღმერთმან იაკობს: აღდეგ 

და აღვედ შენ ბეთელდ 1 და დაემკჯდრე 
მუნ და უშენე მუნ საკურთხეველი 

ღმერთსა, რომელი გეჩუენა შენ, ოდეს- 

იგი ივლტოდე პირისაგან ესავისა, ძმისა 

შენისა. 

2. ჰრქუა იაკობ სახლსა თ;სსა და ყო- 

ველთავე მისთანათა: აღიხუენით კერპ- 

ნი ეგე უცხოთესლთანი, რომელ არი- 

ან თვჭუენ შოვრის, და განიწმიდენით 

და შეცვალეთ სამოსელი (40) თქუენი. 

3. აღდეგით და აღვიდეთ ბეთელდ 
და უქმნეთ ? მუნ საკურთხეველი ღმერთ- 

სა, რომელმან შეისმინა ჩემი ყოველსა 

შინა ჭირსა ჩემსა, რომელი იყო ჩემ თანა 

და მივსნა მე გზასა ზედა, 

ვიდოდე- 
4. და მოსცნეს იაკობს კერპნი იგი 

უცხოთესლთანი, რომელნი იყვნეს ველ- 
თა შინა მათთა, და საყურები იგი ყურ- 

თა მათთა. და დამალნა იგინი იაკობ 

ქუეშე! ბელეკონსა მას, რომელი იყო 
სიკიმას, და წარწყმიდნა იგინი ვიდრე 

დღენდელად დღედმდე. 
5. და მოვიდა იაკობ სიკიმაით და 

იყო შიში ღმრთისალ ქალაქსა მას მათ– 

სა ზედა გარემოის და არა დევნა-უყვეს 

უკუანა ძეთა ისრახლისთა. 

6. მოვიდა იაკობ ლუზად, რომელ 

არს ქუეყანასა მას ქანაანისასა, ესე არს 
ბეთელი, იგი და ყოველი ერი მის 

თანა. 

რომელსა 

7. და აღაშძნა მუნ საკურთხეველი და 

უწოდა სახელი მისი ბეთელი, რამეთუ 

მუნ ეჩუენა ღმერთი, რაჟამს ივლტოდა 
იგი პირისაგან ძმისა თ;სისა. 

8. მოკუდა დებორა, მზარდული რე– 
ბეკაისი და დაეფლა ქუეშე" მუხასა 
მას, და უწოდა სახელი მუხასა მას მუ- 

ხაი გლოცისაი, 

9. ეჩუენა ღმერთი იაკობს .მერმეცა 
ლუზასა, რაჟამს მოვიდოდა შუვამდინა- 
რით ასურეთისაით. აკურთხა იგი ღმერთ- 

მან 

10. და ჰრქუა მას: სახეღ.ი შენი იაკობ 

არღარა გერქუას, არამედ ისრახლ იყოს 

სახელი შენი. 

11. პრქუა მას ღმერთმან: მე ვარ 

ღმერთი |(V) შენი, აღორძნდი და გან- 

მრავლდი. ნათესავნი “და შესაკრებელნი 

თესლთანი იყვნენ შენგან და მეფენი 
წყვილთაგან შენთა გამრვიდენ. · 

12. და ქუეყანაი, რომელ მივეც აბრა- 
ჰამს და ისაკს, შენ მიგცე იგი, შენდა 

იყოს იგი და ნათესავისა შენისა შემ– 

დგომად შენსა. 

13. და აღმაღლდა 
ადგილით, სადა-იგი ეტყოდა მას. 

14. და აღჰმართა იაკობ ძეგლი ად- 

გილსა მას, სადა-იგი იტყოდა მის თანა 

ღმერთი, ძეგლი ქვისაი, და შეწირა მას 
ზედა შესაწირავი და დაასხა მას ზედა 

ზეთი. 

ღმერთი მიერ 

1 ასეა» რფოსალოდნელი იყო: ქუეყანისათა). 2 ბეთელ“დ # (მაგრამ კარაგმა თითქო მერ- 
მინდელი ხელითაა დასმული). 3 უქ)ნეთ #. 4 ქუეშფ #. 5 ლოხას „ (შდრ. 35, 6).



  

15. და უწოდა იაკობ სახელი ადგი- 
ლისაი მის, სადა ეტყოდა მას ღმერთი, 

ბეთელ: 
16, (21). და აღდგა კარავი მისი მუნ 

მიერ კერძო გოდოლსა მას გადერისასა, 

(16). იყო, რაჟამს მიეახლა იგი ქაბრათად 

მისლვად ქუეყანად ევფრათად, შვა რაქელ 
და შობასა მისსა ძნიად შობდა. 

17. და იყო ფიცხლად შობასა მისსა, 
პრქუა მას ყრმისა აღმქუმელმან მან: ნუ 

გეშინინ, რამეთუ ესეცა ძV გესუა შენ. 
18. და იყო აღმოსლვასა სულისა მი- 

სისასა, რამეთუ მოკუდებოდა, (უწოდა)! 

სახელი მისი ძი სალმობისა ჩემისაი. 
ხოლო მამამან უწოდა მას ბენიამენ. 

19. და მოკუდა რაქელ და დაეფლა 
გზასა ზედა ევფრათას, ესე-იგი არს 

ბეთლემი, 

20. და აჰზნართა იაკობ ძეგლი სა- 

ფლავსა ზედა რაქელისსა, ესე არს ძეგ- 

ლი საფლ|4/)ავისას რაქელისი ვიდრე 

დღენდელად დღედმდე ?. 
21. (22). და იყო, რაჟამს დაემკ/დრა 

ისრახშლ მას ქუეყანასა, მივიდა რუბენ 

და დაწვა ბალაის თანა, ხარქისა მამისა 
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თ;სისა. ესმა ისრაფთლს ესე და ბოროტ- 

უჩნდა წინაშე მისსა, 

22. იყვნეს ძენი 

მეტ. ; 
23. ძენი ლიაისნი: პირმშოი იაკობისი 

რუბენ, სჯმეონ, ლევი, იუდა, იხაქარ, 

ზაბილონ. 

24. ძენი რაქელისნი: იოსებ და ბე- 

ნიამენ. 

25. ძენი ბალაისნი, მჭჯევლისა რაქე- 
ლისნი: დან და ნეფთალემ. ძენი ზელ- 

ფაისნი, მჭევლისა ლიაისნი: გად და ასერ. 

26. ესე ძენი? იაკობესნიი რომელ 

ესხნეს მას შუვამდინარეს 1 ასურეთისა 5, 

27. მოვიდა იაკობ ისაკისა, მამისა 

თ;სისა, ქალაქად მამბრედ ველისა, ესე- 

იგი არს ქებრონი, ქუეყანასა ქანაანისა- 

სა, სადა-იგი დბემკჯ/დრნეს აბრაჰამ და 

ისაკ. ა 

28. იყვნეს დღენი ისაკისნი, რაოდენ 

ცხონდა, ას ოთხმეოც ჩ. 

29.-და მოაკლდა ისაკ და: მოკუდა და 
შეეძინა მამათა თჯ;სთა მოხუცებული და 

სავს9# დღითა. და დაჰფლეს ძეთა მისთა 

ესავ და იაკობ, 

იაკობისნი ათორ- 

/ ვი 

1, ესე შობანი არიან ესავისნი, ესე- 

იგი არს ედომ. 

2. და მოიყვანნა (ცოლნი მისნი ასულ- 
თაგან ქანაანისთა: ადან, ასული ელო- 

მისი“ ქეტელისაი, და ელიბემათ, ასული 
ენანისი ეველ-საი, .. _ 

3. და ბასემათ, ასული ისმაელისი, 
დაი (V| ნაბეოთისი. 

4. უშვა მას ადა ელიფას და ბასემათ 

უშვა მას #აგუელ, 
5. და ელიბემათ უშვა მას იეულ და 

იეგლომ და კორე. ესე ძენი .ესავისნი, 

რომელ ესხნეს მას ქუეყანასა ქანაანი- 

სასა, · 

6. წარიყვანნა ესავ ცოლნი თ;სნი და 

ძენი და ასულნი თ;სნი და ყოველი კაცი 

სახლისა თ;უსისაი და ყოველი მონაგები 

თ;:სი და ყოველი საცხოვარი და ყოვე- 

ლი, რაიცა მოეგო ქუვყანასა ქანაანისასა, 

და ყოველი, რაიცა მოეპოვა. და წარ- 

ვიდა ქუეყანით ქანაანით პირისაგან ია- 

კობისა, ძმისა თ;:სისალთ 9. 
7.. რამეთუ იყო მონაგები მათი ფრიად 

და ვეი ეძლო ქუეყანასა მწირობისა 

1 უწოდა)-- +. 2 დღედმდით #. 3 ძშნი #. 4 წუვამდინარშს #. 5 ჯსეა #. 6 ას ოთხმეოც 
და #. 7 სელომისი #. ი ასეა #.
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მათისასა ტჯრთვად მათა სიმრავლისაგან 

მონაგებთა მათთაისა,. 

8. და დაეშლნა ესავ მთასა მას სეირ- 

სა, ესე-იგი არს ედომი. 

9. ესე შობანი არიან ესავისნი, მამისა 

ედომისნი, მთასა სეირსა. 

10.· და ესე არს სახელები ძეთა ესა- 

ვისთაი: ელიფას, ძი ადალსი, (ცოლისა 

ესავისი, და რაგუელ, ძისა ბასემათისი,. 
ცოლისა ესავისი, 

11. იყვნეს ძენი ელიფასისნი: 

ოჰმან 1, სოფარ, გოთომ, კენეზ, 
12, ხოლო თამნა, ზარქმან ელიფასის- 

მან, ძისა ესავისმან, უშვა ელიფასს ამა- 

ლეკი. ესე ძენი ადაისნი, (ცოლისა ესა- 

ვისნი. 

13. ესე არიან ძენი რაგუელისნი 2: 

ნაგეთ, ზარეთბ, (42) ოჰმეთ, მოზე!. 

ესე იყვნეს ძენი ბასიმათისნი, (ჯოლისა 

თემან, 

ესავისნი, 

14. ესე იყვნეს ძენი ელიბემაისნი, 
ასულისა ენანისნი, ძისა სებეგორისნი, 

ცოლისა ესავისნი. და უშვა ესავს იეულ 

და იგლონ და კორე 5. 

15. ესე იყვნეს მთავარნი, ძენი ესავის– 
ნი: ელიფას, პირმშოი ესავისი. ძენი 

ელიფასისნი, პირმშოისა ესავისნი: მთა– 
გოთომ, მთავარი კენეზ, 

.. მთავარი ამალეკ. ესე არიან მთა- 

ვარნი ელიფასისნი ქუეყანასა იდუმიაი- 

სასა, ესე ძენი ადაისნი. 
17. და ესე ძენი რაგუელისნი 2, ძისა 

ესავისნი: მთავარი ნაქეთ, მთავარი ზა- 

რეთ?, მთავარი ოჰმეთ, მთავარი ოზე. ესე 
მთავარნი რაგუელისნი ? ქუეყანასა ედო- 

მისასა. ესე ძენი ბასიმათისნი, (ყოლისა 
ესავისნი. · 

18. და ესე ძენი ელიბემაისნი", ცო- 

ლისა ესავიხნი: მთავარი იულ, მთავარი 

ვარი... 

ეგლომ, მთავარი კორე. ესე. მთავარჩი 
ელიბემაისნი, 

19. და ესე ძენი ესავისნი 'და ესე 
მთავარნი მათნი, ესე არიან ედომისნი. 

20. ხოლო ესე ძენი სეირისნი ქორი- 

ზისანი რომელი დამკ/დრებულ იყო 
ქუეყანასა მას ლოტანისასა: სობალ. სე- 
ბეგონ, ანა, 

21. დესონ, ასარ და რისონ, ესე მთა– 

ვარნი სერის ქორელისანი §V) ქუეყანასა 
ედომისსა. 

22. ხოლო იყვნეს ძენი ლოტანისნი: 

ქორრი და ემან, ხოლო დაი ლოტანისი 

თამნა. _ ' 

23. და ესე ძენი საბალისნი: გოზომ 

და მანაჭქათ, გებელ, სოფ და ონან. 

24. და ესე ძენი სებეგორისნი: ეე და 

ენან. ესე იგი არს ენან, რომელმან პო– 

ვა იამენი უდაბნოსა, ოდეს-იგი აძო- 

ვებდა? მეუღლეთა სებეგორისთა, მამისა 

თ;სისათა. 

25. და ესე არიან ძენი ენანისნი: 

დესონ და ელიბემა, ასული ენანისი. ” 

26, ხოლო ესე ძენი დესონისნი: ამა- 

და, აბამა, იეთრამ და ქარრამ. 
27. ესე ძენი ასარისნი: ბალაამ და 

ლუკამ და იოვიკამ და უსამ. 

· 28, და ესე ძენი რუსანისნი: 

არრან, 

29. ესე მთავარნი. ქორისნი: მთავარი 
ლოტან, მთავარი ზობალ, მთავარი სე- 
ბეგორ, მთავარი ენან, 

30. მთავარი ასარ, მთავარი დესონჩ, 
მთავა(რი) რისონს, ესე მთავარნი ქორისნი 

სამთავროსა მათსა ზედა ქუეყანასა მას 

ედომისასა. 
31. და ესე მეფენი, რომელნი მეფობ- 

დეს ქუეყანასა ედომისასა ვიდრე მეფი- 
სა ყოფადმდე ისრაფშლსა?!?? ზედა: 

ოს და 

1. ა5: ოლმან ? 2 რაგუელნი #. 3 ზარძთ #. 4 მოზშ ტ. 5 კორ გ. 6 ელიბემეაისნი /. 

7 აძოვებდა) აიძულებდა #. 8 დძსონ „ს 9 მთავარი სონ #. 10 ი”?ძლსა # (მოსალოდნელი იყო: 
ი”ლშმს, უ. ი. იერუსალშმს).
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32. და მეფობდა ედომს ბალააკ, ძფ 

ბეორისი, და სახელი ქალაქისა მისისაი 
დენაბა. 

33, მოკუდა ბალააკ და მეფობდა მის 
წილ იობაბ, ძც ზარშსი, ბოსორელი, 

34. მოკუდა იობაბ და მის წილ მე- 

ფობდა ასონ ქუეყანისაგან თემანელ- 
თაისა. : 

35, (43) მოკუდა ასონ და მეფობდა! 

მის წილ ადად, ძე ბარადისი, რომელ- 

მან მოსრა მადიამი ველსა მას მოაბისა- 

სა, და სახელი ქალაქისაი მის გეთემ. 

პ6. მოკუდა ადად და მეფობდა მის 

წილ სამალაკ, რომელი იყო მასეკკაით, 

37. მოკუდა სამალაკ და მეფობდა 

მის წილ საულ, რომელი იყო როფო- 

თით, რომელ არს მდინარესა ზედა, 

38. მოკუდა საულ და მეფობდა მის 

წილ ბალაენონ, ძი აქობორისი. 

39. (მოკუდა ბალაენონ|? და შეფობ. 
და მის წილ ადად, ძყ არადისი, და 

სახელი ქალაქისა მისისაი ფოგორ. და 

სახელი ცოლისა მისისაი მატაბიელ, 

ასული მადრადისი, ძისა მეზოჰფისი. 

40. და ესე სახელები არს მთავართა 
მათ ესავისთაი და ტომთა მათთაი ადგიდ- 

ადგიდსა მათსა და სოფლებსა მათსა 

და ნათესავსა. შოვრის მათსა: მთავარი 

თემნა, მთავარი გოლა, მთავარი იეთომ, 

41. მთავარი ელიბემა, მთავარი ელას, 
მთავარი ფინან, . 

42. მთავარი კინეზ, მთავარი თ მან, 
მთავარი მაზარ, ე 

43, მთავარი მიგედილ, მთავარი ზე- 

ფაიმ. ესე მთავარნი ედომისნი დაშშნე- 

ბულთა შინა... 

ა”? 

1. (ხოლო დაეშძნა იაკობ) ? ქუეყანასა 

მას, სადაცა მკჯდრ იყო მამაი მისი ქუე– 

ყანას» ქანაანისასა, - . 

2. და ესე შობანი არიან იაკობისნი: 
იყო იოსებ აჩ,„დმეტ წლის და (V) მწყსი- 
და ძმათა თ7;სთა თანა ცხოვართა, ყრმა- 

ღა იყო ძეთა თანა ბალაისთა და ძეთა 

თანა ზელფაისთა, ხარქთა მამისა თჯ;სი- 

სათა. და დასდვეს ბრალი ბოროტი იო– 
სებს ისრაფლისა მიმართ, მამისა თ;სისა. 

3. ხოლო იაკობს უყუარდა იოსებ 

უფროის ყოველთა ძეთა თ;სთა, რამეთუ 
შვილი სიბერისაი” იყო იგი, და უქმნა 

მას სამოსელი ჭრელი მრავალ-ფერი. 

4. ვითარცა იხილეს ძმათა მისთა, 

რამეთუ უყუარს მამასა უფროის ყოველ- 

თა ძმათა "მისთა, მოიძულეს იგი ძმათა 

თ;:სთა და ვერ ეძლო მათ მშ;დობისა 

სიტყუად მისთ;ს რაითურთით. 
  

5, ჩუენებათ იხილა იოსებ და უთხრა 

ძმათა თ;სთა · 

6. და პრქუა: ისმინეთ ჩუენებაი ესე, 

რომელ მეჩუენა: 

7. მეგონა მე, ვითარმედ თქუენ ჰკრევ- 
დით მჭელეულთა შოვრის ველსა და 

აღდგა მჭელეული ჩემი და აღემართა. 

და მოიქცეს მჭელეულნი': თქუენნი და 

თაყუანის-სცეს მჭელეულთა ჩემთა. 

8. ჰრქუეს მას ძმათა მისთა: აწ მე- 

ფობით ჰმეფობდეა ჩუენ ზედა, ანუ 

უფლებით უფლებდეა ჩუენ ზედა? და 
შესძინეს მერმე სიძულილი მისა ჩუენე- 

ბათა მათთ;:ს მისთა, 

9. მერმე იხილა ჩუენება-ი სხუაით და 
უთხრა იგი მამასა თსსა და ძმათა 

და პრქუა: აჰა მეჩუენა მშე ჩუენებათ 

(44) სხუაი, ვითარმედ მზის და მთოვარი 

1 მეფოფდა #. 2 მოკუდა ბალაენონ)--#. 3 ხოლო დაეშშნა იაკობ)-- #.
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და ათერთმეტნი ვარსკულავნი თაყუანის- 

მცემდეს მე, 

10. შეჰრისხნა მამამან მისმან და 
ჰრქუა: რაი არს ესე ჩუენებაი, რომელ 
გეჩუენა შენ? აწ უკლე მოსლვით მოვი- 

დეთა მე და დედაი შენი და ძმანი შენ- 
ნი თაყუანის-ცეპად “შენდა ქუეყანასა 
ზედა? 

11. და ეშურებოდეს ძმანი მისნი. 
ხოლო მამასა მისსა დაემარხა სიტყუაი 

ესე- ! 
12. და წარვიდეს ძმანი მისნი მწყსად 

ცხოვართა მამისა მათისათა ს7ქემდ. 

13, ჰრქუა ისრაძლ იოსებს: ანუ არა 
ძმანი შენნი მწყსიანა სჯქემსმ მოვედ და 
წარგავლინო შენ. ხოლო მან ჰრქუა 
მას: აჰა აქა ვარ. 

14. პრქუა ისრაშლ: წარვედ და იკი- 
თხენ ძმანი შენნი, ვითარ-ძი ცცოცხლებით 
არიან, და ცხოვარნი და მითხარ მე. 

და წარავლინა იგი ღელეთაგან ქებრო- 
ნისათა და შევიდა ს»ქემდ. 

15. და პოვა იგი კაცმან შეცთომილი 

ველსა, ჰკითხა კაცმან შან: ვის ეძიებ? 

16. ხოლო მან პრქუა მას: ძმათა ჩემ- 

თა ვეძიებ; მითხარ მე: სადა აძოებენ? 

17. პოქუა მას კაცმან მან: წარვიდეს 

ამიერ, რამეთუ მესმა მათი, იტყოდეს 
რაი, ვითარმედ წარვიდეთ დოთაიმდ, 

დღა წარვიდა იოსებ კუალსა 

მისთასა და პოვნა იგინი დოთაიმს. 

18. მათ წინასწარ იხილეს იგი მი- 

მავალი შორით (V|) და ვიდრე მიახლე- 

ბადმდე მათა განიზრახვიდეს ბოროტსა 

მოკლვად მისა, 

19. ჰრქუა კაცად-კაცადმაინ ძმასა 

ოჯსსა: აჰა ჩუენების მხილველი იგი მო- 
ვალს. 

ძმათა 

1 მანიადიტელნი #. 

  

· 20. აწ მოვედით და მოვკლათ იგი 
და შთავაგდოთ ერთსა ჯურღმულსა და 
-ვთქუათ, ვითარმედ მვეცმან ბოროტმან 
შეჭმა იგი. და ვიხილოთ, რაი-ძი იყოს 
ჩუენება9ი იგი მისი. 

21, ხოლო ესმა ესე რუბენს და განა– 

რინა იგი ვჭელთაგან ძმათა თ;სთაისა და 
ჰრქუა მათ: არა მოვკლათ იგი მო- 

კლვით. 
22. და ჰრქუა მათ: ნუ დასთხევთ 

სისხლსა. შთააგდეთ ეგე ჯურღმულსა 

ამას ''უდაბნოისასა ხოლო ველსა ნუ 
მიჰყოფთ მის ზედა, რაითამცა განარი- 

ნა იგი და მისცა მამასა თ;სსა. 

23. და იყო, რაჟამს მოვიდა იოსებ 

ძმათა თ;სთა თანა, განსძარცუეს იოსებს 

სამოსელი იგი ჭრელი, რომელი ემოსა, 
24. და მიიყვანეს და 'შთააგდეს იგი 

ჯურღმულსა მას, ხოლო ჯურღმული 

იგი ცალიერ იყო და წყალი არა დგა, 

25, და დასხდეს იგინი ჭამად პურისა 

და აღიხილნეს თუალნი მათნი და იხი- 

ლეს და აჰა-ესერა მოგზაურნი ისმაი- 

ტელნი ვაჭარნი მოვიდოდეს გალაადით. 

და აქლემნი მათნი სავსე იყვნეს საკუ- 

მეველითა და შთახსითა და მკურის კევი- 

თა და შთავიდოდეს ეგ:პტედ. 
26, პრქუა იუდა ძმათა (45) თჯ;სთა: 

რაი სარგებელ არს, უკუეთუ მოვკლათ 
ძმაი ჩუენი” და დაემალოთ სისხლი 

მისი? - 

27. მოვედით და მივჰყიდოთ იგი ის- 

მაიტელთა ამათ, ხოლო ველნი ჩუენნი 

ნუ მიიყოფიედ მას ზედა, რამეთუ ძმაი 

ჩუენი... არს. ისმინეს მისი ძმათა მისთა. 

28. და წარვიდეს კაცნი იგი ვაჭარ- 

ნი მადიანიტელნი!, და აღმოიყვანეს 

იოსებ ჯურღმულისა მისგან და მიჰყი- 

· დეს იოსებ ისმაიტელთა მათ ოც დრაპ- 

კნის და შთაიყვანეს იგი ეგ7;პტედ.
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29. მოიქცა რუბენ და არა პოვა იო- 

სებ ჯურღმულსა მას შინა და დაიპო 

სამოსელი თ;სი 

30. და მიიქცა ძმათა თ;სთა და პრქუა: 

ყრმაი” იგი არა არს აქა დბა მე ვიდ- 

რე-მე ვიდე? 
31. ხოლო მათ მოიღეს სამოსელი იგი 

იოსებისი და დაკლეს თიკანი თხათა9 

და შებღალეს სამოსელი იგი სისხლითა 

32. და მიუძღუანეს სამოსელი იგი 

ჭრელი და შეართუეს მამასა მისსა და 

პრქუეს: ესე ვპოვეთ. იცან, უკუეთუ სა- 

მოსელი ძისა შენისაი არს, ანუ არა. 
33. და იცნა იგი და თქუა: სამოსელი 

ძისა ჩემისაით არს ესე. მჭჯეცმან ბოროტ- 
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მან 1 შეჭამა იგი, მჯეცმან ბოროტმან 

მიმტაცა იოსებ. 

34. და დაიპო იაკობ სამოსელი და 

შეიმოსა ძაძაი წელთა მისთა და ეგლოვ– 

და ძესა თჯსსა დღეთა ? მრავალთა, 

35. შეკრბეს ყოველნი ძენი მისნი 

II და ასულნი მისნი და მოვიდეს ნუგე- 

შინის-ცემად მისა. და მას არა უნდა 

ნუგეშინის-ცემის და თქუა, ვითარმედ: 
შთავიდე მე ძისა ჩემისა თანა გლოვით 

ჯოჯოხეთა. და სტიროდა „მას მწარედ. 

36, ხოლო ისმაიტელთა მათ ვაქართა 

მიჰყიდეს იოსებ ეგჯპტეს პეტეფრეს ?, 

საჭურისსა მატაკარანსა. 

ვა 

1, და იყო მას ჟამსა ოდენ წარმოვი- 

და იუდა ძმათაგან თ;სთა და მივიდოდა 

იგი კაცისა ვისსამე ოდოლამელისა, რო– 
მელსა სახელი ერქუა იირას. 

2. და' იხილა მუნ იუდა ასული კაცი- 
სა ქანანელისაი, რომელსა სახელი ერ- 

ქუა სავა, მოიყვანა იგი და შეირთო. 

3, და მიუდგა და შვა ძი და უწოდა 

სახელი 0რ. 
-. 4, და მიუდგა მერმე და შვა ძი და 

უწოდა სახელი მისი ავნან, 

5. შესძინა მერმე და შვა ძი და უწო- 

და სახელი მისი სელომ. ესე იყო ქაზ- 

ბის, რაჟამს შენა ესენი. 

6. და მოჰგუარა იუდა ცოლი ფძრს, 

პირმშოსა ძესა თ;სსა, რომელსა სახელი 
ერქუა თამარ. 

7. და იყო შრ, პირმშოი იგი იუდაი- 
სი, უკეთურ წინაშე უფლისა და მო- 
კლა იგი უფალმან. 

8. ჰრქუა იუდა ავნანს: შევედ (კოლი- 
სა ძმისა შენისა და ესიძე! მას და აღუ- 
დგინე თესლი ძმასა შენსა. 

  

9, გულისხმა-ყო ავნან, ვითარმედ არა 

მისა იყოს თესლი იგი. და იყო, ვითარცა 

შევიდა (46) იგი (კოლისა მის ძმისა 

თ;სისა, დასთხია ქუეყანასა „დედა, რაი- 
თა არა მისცეს თესლი ძმასა თ;სსა. 

10. ბოროტ-უჩნდა წინაშე ღმრთისა 

საქმშ ესე, რამეთუ ყო ესრეთ, და მოა- 
კუდინა იგიცა უფალმან. 

11. ჰრქუა იუღა თამარს, სძალსა 

თ;სსა: დაჯედ ქურივად სახლსა შინა 

მამისა შენისასა, ვიდრემდე განმწ?სნეს. 

სელომ, ძე ჩემი, რამეთუ თეუა: ნუ- 
უკუე მოკუდეს ესეცა, ვითარცა ძმანი 

მისნი. ხოლო თამარ წარვიდა და დაჯდა 

სახლსა შინა მამისა თ;სისასა.. 

12. 'აღესრულნეს . დღენი და მოკუდა 

სავა, ცოლი იგი იუდაისი, და ნუგეშინის- 
იცა გლოვისაგან იუდა და მივიდა 

მრისუველთა ცხოვართა თუსთა თანა 

და იირას, მწყემსი იგი მისი ოდოლამე- 

ლი, თამნად. 

1 „ბოროტმან“ განმერრებულია ხელნაწერში. 2 დღშთა #. 3 პეტეფომს 4, 4 ესიძშ #.
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13. და უთხრეს თამარს, სძალსა 

მისსა, და ჰრქუეს: აჰა-ესერა მამამთილი 
შენი აღვალს თამნად რისუვად ცხო- 

ვართა თ;სთა. 
14. და განიძარცუა სამოსელი 

საქურიოლ და შეიმოსა სამოსელი და 

შეიმკო ღა დაჯდა იგი ბჭეთა ზედა ენა– 

ნისათა, რომელ არს თანა - წარსავალ– 

სა თამნაისასა, რამეთუ იხილა, ვითარმედ 

განმწჯსნა სელომ, ძი მისა, და მან არა 
მისცა მას იგი ცოლად. 

15. და იხილა იგი იუდა და აგონა, 

ვითარმედ მეძავი ვინმე არს, რამეთუ 

დაებურა პირი და ვერ იცნა იგი. 

16. და მოიქცა იგი მისა გზისაგან და 

პრქუა მას: მიტევე და შემოვიდე IVI შენ 
თანა. რამეთუ ვერ იცნა, ვთთარმედ 
ძის ცოლი მისი არს. ხოლო მან ჰრქუა 

მას: რაი მომცე მე, უკუეთუ შემოხ;დე 
ჩემდა? 

17. და „იუდა ჰრქუა მას: მე მიგიძღუა- 
ნო შენ თიკანი თხათაი სამწყსოით, ხო- 

ლო მან ჰრქუა მას: მომეც მე წინდი 

ვიდრე მოძღუნებადმდე შენდა. 

18. ხოლო იუდა პრქუა მას: (რაი)! 

წინდი მიგცე შენ? და მან ჰრქუა: ბეჭე- 

დი შენი და მძივი და კუერთხი ეგე, 

რომელ გაქუს ჭელსა შენსა. და მან მი- 

სცა მას და შევიდა მისა და მიუდგა 

მისგან. 

19. და იგი აღდგა და განიძარცუა 
სამოსელი იგი მისგან და შეიმოსა სა- 

მოსელი იგი ქურიობისაი. _ 

20, ხოლო იუდა მიუძღუანა მას თი- 
კანი თხათაი ველითა მწყემსისა თ;სი- 

საითა, რაითა მოიღოს წინდი' იგი 
დედაკაცისა მისგან. ხოლო მან არა 

პოვა იგი. 

იგი 

1 რა9)-–– 4. 2 მოვიკიცხენით #. 3. ასეა ბპ. 

დაბადებისაი, თ. 38 
  

    

21. ჰკითხა კაცთა მის ადგილისათა: 

სადა არს შეძავი იგი, რომელი იყო 
ენუნს გზასა ზედა? და თქუეს: არავინ 

არს მეძავი აქა. 

22. და მიიქცა მწყემსი იგი იუდაისა 
და პრქუა: არა ვპოვე; და კაცთა მის 
ადგილისათა თქუეს, ვითარმედ: არავინ 

არს აქა მეძავი. 

23. თქუა იუდა: აკუნდინ იგი მას! 

არამედ ნუუკუე მოვიკიცხნეთ ?, მე მიუ- 

ძღუანე თიკანი და შენ არა ჰპოვე იგი. 

24, და იყო სამისა თ·უსა შემდგომად 

უთხრეს იუდას და ჰრქუეს, ვითარმედ: 

ისიძვა თამარ (47), სძალმან შენმან, და 

მიდგომილ არს სიძვით. თქუა იუდა: 

გამოიყვანეთ და დაწ?თ იგი (კეცხლითა. 

25. და ეითარცა მიჰყვადა იგი, 

მიუვლინა მამამთილსა თ7;სსა და ჰრქუა: 
კაცისა მისგან, რომლისაი არს ესე წინ- 
დი, მიდგომილ ვარ; და იტან ბექედი 
ესე და მძივი და კუერთხი. 

26. ხოლო იუდა იცნა იგი და თქუა: 

მართალ არს თამარ ვიდრე-ღა მე, რამე- 

თუ არა მივეც იგი სელომს, ძესა ჩემსა. 

და არღა შესძინა მერმე ცნობად მისა, 

27. და იყო, რაჟამს შობდა იგი, იყვ- 

ნეს'მარჩბივ5ი მუცელსა მისსა, 

28. ... ერთმან მან გამოყო ველი. მოიღო: 

ამქუმელმან მან და გამოაბა მეწამული 
ველსა მისსა და თქუა: ესე პირველად 

გამოვიდეს, · 
29. და ვითარ შეყო ველი მისი, მე- 

ყსეულად გამოვიდა ძმაი მისი და ამქუ- 

მელმან მან თქუა: რაისა განეღო შენ- 

თ,:ს ღონე“? და რომელი-იგი პირვე- 

ლად გამოვიდა, უწოდა სახელი მისი 

ფარეზ. | 

30. და შემდგომსა მას,.. ზარა,
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ვი 

1. ხოლო იოსებ შთაიყვანეს ეგ7პ- 

ტედ! და მიიყიდა იგი პეტეფრე, საჭუ- 
რისმან ფარაოისმან, მზარაულთ მთავარ- 
მან, კაცმან შეეგჯპტელმან, ველთაგან 
ისმაიტელთა“ სა, ოომელთაცა შთაიყვა- 
ნეს იგი მუნ. 7 

2. და იყო უფალი იოსების თანა. და 
იყო კაცი მაგებელ, და იყო სახლსა ში- 

ნა კაცისა მის ეგჯპტელისა წინაშე. 

3. (|) ხოლო იცოდა უფალმან მისმან, 

რამეთუ უფალი იყო მის თანა, და რავ- 

დენსა-რას იქმს, წარუმართებს მას. 

4. და პოვა იოსებ მადლი წინაშე 

მისსა და სათნო-ეყო იგი მას. და დაა.· 

დგინა იგი სახლსა ზედა თ;სსა და ყო- 

ველივე, რაიცა იყო მისი, მისცა ჯელთა , 

იოსებისთა. 

5. და იყო შემდგომად დადგინებისა 

მისისა სახლსა ზედა მისსა და ყოველ- 

სავე ზედა; რაიცა იყო მისი, აკურთხა 

უფალმან სახლი ეგჯ;პტელისაი მის იო- 

სებისთ;ს და იყო კურთხევაი უფლისა» 

ყოველთა წედა მონაგებთა მისთა სახლ- 

სა შინა და აგარაკსა. 

6. და მისცა ყოველივე, რაიცა იყო 
მისი ჭელთა იოსებისთა და არარალ 

იცოდა, რასა იქმოდა იოსებ, გარნა 

პური, რომელი ქამის მან. და იყო იო- 

სებ შუენიერ ქმნულობითა და კეთილ 

პირითა ფრიად. 

7. იყო ამის სიტყ;სა შემდგომად თუალ- 

აგნა ცოლმან ეგჯპტელისა უფლისა თე- 
სესამან იოსებს და პრქუა მას: დაწევ 

ჩემ თანა. 

,8. ხოლო მან არა «ნება და ჰრქუა 
ცოლსა მას უფლისა თ;:სისბსა: უკუეთუ 

უფალმან ჩემმან არარაი უწყის ჩეძთჯ;ს 

  

1 ეგ:პტშდ გ. 2 გარეშ #. 3 გარტ ტბ. 

სახლსა შინა მისსა და ყოველივე, რა9 

არს, მომცა ველთა ჩემთა ' 

9. და არარაით ვინ მმატს სახლსა 

ამას შინა და არცა გარეშე? რათ არს 
ველსა ჩემსა, თჯ;ნიერ ხოლო შენსა, რა- 
მეთუ ცოლი მისი ხარ, და აწ ვითარ 

ვქმნე საქმთ ესე ბოროტი და ვცოდო 

(46) წინაშე ღმრთისა ჩემისა?! 

10. და რაჟამს ეტყ;ჯნ იგი დღითი- 

დღედ და არა ერჩდა იოსებ დაწოლად 

მის თანა და ყოფად მას, 
11. და იყო ეგევითარი რაიმე დღი 

და შევიდა იოსებ სახლსა საქმედ საქ– 

მესა თ»სსა. და არავინ იყო სახლსა 

მას შინა. 

12. და შებმა-უყო სამოსელსა იოსე- 

ბისსა და ეტყოდა: დაწევ ჩემ თანა. 

ხოლო იოსებ მიუტეეა სამოსელი თ;სი 

ჭპელთა მისთა და ივლტოდა და განვიდა 

გარე 1. 

13. და იყო, ვითარცა იხილა, რამეთუ 

დაუტევა სამოსელი მისი ველთა მისთა 

და ივლტოდა, განვიდა გარე 

14. და მოუწოდა, როზელნი იყენეს 

სახლსა შინა, და ეტყოდა მათ და ჰრქუა: 

იხილეთ აწ, რამეთუ შემომგუარა მე 

მონაი ებრაელი კიცხევად ჩემდა: შემო- 

ვიდა ჩემდა დაწოლად ჩემ თანა. მე ვმა- 

ვყავ ვმითა დიდითა. 

15, ხოლო მას ვითარცა ესმა, რამე- 

თუ აღვიმაღლე ვმაი ჩემი და ღაღად- 

ვყავ, დაუტევა სამოსელი მისი ჩემ თანა, 

ივლტოდა და განვიდა გარე, 

16. და დაიყენა სამოსელი მისი მის 

თანა, ვიდრემდე მოვიდა უფალი მისი 
სახიდ თჯ;:სა.
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17. და უთხრა მას მსგავსად სიტყ;სა 

ამის და ჰრქუა: შემოვიდა ჩემდა მონაი 

ესე ებრაელი, რომელი შემოიყვანე კი- 

ცხევად 1 ჩემდა, და მრქუა მე: დაიწვე 
შენ თანა, 

18. დამე, ვითარცა მესმა, აღვიმაღლე 

ვმაი ჩემი, ღაღად-ვყავ, დაუტევა (V) სა- 
მოსელი მისი ჩემ თანა და ივლტოდა 
და განვიდა გარე. 

19. და იყო, ვითარცა ესმნეს უფალ- 

სა მას მისსა სიტყუანი ესე ცოლისაგინ 

თ;:სისა, რალ-იგი უთხრა მას, და თქუა: 
ესე მიყო მეა მონამან ჩემმან? განრისხნა 

დაბადებისაი, თ. 39--40 

ადგილსა მას, სადაცა-იგი პყრობილნი 

მეფისანი იყვნეს საპყრობილესა შინა. 

21. და იყო უფალი იოსების თანა 

და მოსცემდა მას წყალობასა და პოვა 

მადლი წინაშე მესაპვრობილეთ მოძღუ- 
რისა მის, 

22. და მისცა მესაპურობილეთ მო- 

ძღუბრმან მან საპვრობილი ჭელთა იო- 
სებისთა და ყოველნი იგი პყრობილნი, 
რავდენნი იყვნეს საპყრობილესა შინა. 

23. არარაი იცოდა თავით თ;სით 

საპყრობილის მთავარმან მან არცა ერთ 

რაი, რამეთუ ყოველი ველთა იოსების– 

თა იყო, ამისთ;ს რამეთუ უფალი იყო 
გულის წყრომით. . მის თანა. და რავდენსა-რას იქმოდა, 

20. და მოიყვანა უფალმან მისმან უფალი წარუმართებდა ველთა შინა 

იოსებ და შესუა იგი საპყრობილესა, მისთა. 

ზ 
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1 და იყო შემდგომად სიტყუათა 

ამათ შესცოდა მთავარმან 2? ღჯნის მნე–- 
მან მეფესა? ეგჯპტელთასა და მშეპურეთ 

მოძღუარმან. 

2. და განურისხნა მეფლ ფარაო ორ- 

თავე მათ საჭქურისთა, ღ;ნის მნესა მას 

და მეპურეთ მოძღუარსა, 
პ. (49) და მისცნა იგინი საპყრობილესა 

მსარაულთ მოძღურისა მის, 
სადა-იგი იოსებ პყრობილ იყო. 

4. და შეჰვედრნა იგინი 1 მესაპყრობი– 

ლეთ მთავარმან იოსებს და დადგა იგი 

წინაშე მაა:სა და იყვნეს იგინი საპყრო- 

ბილესა მას შინა მრავალ დღე 5. 

5. და იხილეს ჩუენებაი ორთავე მათ, 

კაცად-კაცადმან ღამესა ერთსა, ხილვაი 
იგი ჩუენებისა მათისა9, ღ»ნის მნემან 
და მეპურეთ მოძღუარმან ფარაო მე- 

ფისამან იხილეს საპყრობილესა მას შინა. 

1 სიკიცხევად „ (=საკიცხევად?); შდრ. 

5 დღი „3. 6 დღას 4. 

ადგილსა, · 

6. შევიდა მათა იოსებ განთიად და 

იხილნა იგინი, და იყვნეს იგინი შეწუ- 

ხებულ. 

7. ჰკითხვიდა საქურისთა მათ ფარა- 

ოლსთა, რომელნი იყვნეს საპყრობილესა 
შინა უფლისა თ?:სისასა და პრქჟყა: 

რაისათ,ს პირნი თქუენნი შეწუხებულ 

არიან დღეს 6? 

8. ხოლო მათ ჰრქუეს მას; ჩუენებაი 

ვიხილეთ და გამომეტყუელ არავინ არს 
მისა პრქუა მათ იოსებ: ანუ არა 

ღმრთისა მიერ არსა გამოთქუმაი იგი 

მათი? მითხართ იგი მე. 

9. და უთხრა ღჯნის მნემან მან ჩუე- 
ნებაი იგი თ»;სი იოსებს და პრქუა: 

ძილსა შინა ჩემსა ვხედევდ და იყო 

ვენაჯი წინაშე ჩემსა, 

' 10. და ვენავჭსა მას სამნი ძირნი, და 

იგი აღმოსცენღა და აღმოორძნდა მო–- 

39,14. 2 მთავარ ». 3 მეფშსა #4. 4 იგი #.
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რჩი და მწიფე1 (VI) იყვნეს ტევანნი იგი 

ყურძნისანი. 

11. და სასუმელი ფარაოისი ველსა 

ჩემსა და მოვიღე ყურძენი იგი ველსა 

ჩემსა და გამოვწურე სასუმელსა შინა 

ფარაოისსა. 

12. ჰრქუა მას იოსებ: ესე არს გამო- 

თარგმანებაი მაგისი: სამნი იგი ძირნი 

სამნი დღენი არიან. 

13, სამნი–-ღა დღენი წარვდენ და მოე- 

ვსენოს ფარაოს სამთავროი იგი შენი 

და კუალად დაგადგინოს შენ ღჯნის 

მნეობასა შენსა და მისცე სასუმელი 

ჯელსა ფარაოისსა პირველისაებრ მთაე– 

რობისა შენისა, ვითარცა იყავ პირის 

მწდე ”. . 
14. არამედ მომივსენე მე თავით შე- 

ნით, რაჟამს კეთილი გეყოს შენ, და 

ყავ ჩემთ;ს წყალობაC და მოივსენე ჩემ– 

თ;ს წინაშე ფარაოისსა და განმიყვანოს 
მე საპვრობილისა ამისგან, 

15, რამეთუ პარეით წარმომიპაCეს 

მე ქუეყანით ებრაელთაით და აქაცა 

არარა" ვქმენ ბოროტი და შემომაგდეს 

მე სახლხა ამას ჯურღმულისასა.. 

16. ვითარცა მეპურეთ მო- 

შღუარმან მან, რამეთუ მართლ გამო. 

უთარგმნა, პრქუა იოსებს: მეცა ვიხილე 

ჩუენებალ: მეგონა მე, ,ვითარმედ სამნი 

იხილა 
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1. და იყო შემდგომად ორისა წლისა 

მათ დღეთაისან ფარაო იხელა ჩუენებალ; 

ეგონა, ვითარმედ დგა იგი მდინარესა 
ზედა. : 

2. და აჰა-ესერა ვითარმცა? მდინარი- 

საგან გამოვიდოდეს შ;დნი ზროხანი, 

ლანჯლანი სამინდოითა მქონდეს თავსა 

ზედა ჩემსა, · 

17. ხოლო ლანკლასა მას ზედაკერ– 

ძოსა იყო ყოელისაგან სანოვაგისა, რო- 
მელსა ჭამნ მეფი ფარაო, ქმნული მე– 

პურეთ მოძღურისაი, (50) და მფრინ- 

ველნი ცისანი შეშჭამდეს მას ლანკლისა 

მისგან, რო?ელი იყო თაევსა ჩემსა. 

18. მიუგო იოსებ და ჰრქუა: ესე არს 

შეტყუებალ მაგისი: სამნი ესე ლანკლანი 
სამნი დღენი! არიან. 

19. სამნი-ღა დღენი წარვდენ და 
მოგკუეთოს ფარაო თავი შენი შენ- 

გან და დამოგკიდოს შენ ძელსა. და 

შეჭამნენ მფრინველთა ცისათა ვორცნი 

შენნი. 

20. და იყო დღს შობისა ფარაოისი 

დღესა? მესამესა და იყო სუმალ დიდი 

ყოველთა მონათა მისთაი. და მოევსენა 

პატივი ღჯნის მნისალ- მის და პატივი 

მეპურეთ მოძღურისაი მის შოვრის მო- 

ნათა მისთა, 

21. და კუალად დაადგინა ღ;ნის მნე 
იგი მთავრობასავეე თ;უსსა და მისცა 

სასუმელი ველსა ფარაოისსა. 

22. ხოლო მეპურეთ მოძღუარი იგი 

დამოჰკიდა ძელსა, ვითა“ცა-იგი გამოუ- 

თარგმანა მას იოსებ. 

23, ზოლო ღჯნის მნესა მას არა მოე- 

ვსენა იოსებ, არამედ დაავიწყდა. 

შუენიერნი პირითა და მსუქანენი ვორ- 
ცითა, და ძოვდეს მდინარისა მის კი- 

დესა. 
3. და სხუანი შუდნი ზროხანი (VI აღ- 

მოვიდოდეს შემდგომად მათსა მიერვე 
მდინარით, საძაგელნი ხილვითა და 

1 მწიფშ #. 2 მწდშ 24. 3 ასეა „1. 4 დღშნი „1. 5 დღხსა „I. 6 დღშთაისა „. 7 ვ“ა .1. 
(ჩეექულებრივ ასეთი შემოკლება 

ა» ქითარმცა"). 

«ვითარცა“-ს გულისხმობს, მაჯროამ აქ მოსალოდნელია
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მულენი ჯკორცითა, და ძოვდეს ზროხა- 

თავე მათ თახა მდინარის კიდესა მას. 

4. და შექამნეს შედთა მათ ზროხათა, 

საძაგელთა ხილვითა და მქლე”ა ვორ- 

ცითა, შუდნი იგი ზროხანი, კეთილნი 

ხილვითა და რჩეულნი ვორცითა. განი- 
ღუმა ფარაო 

5. და მეორედ ჩუენებასა იხილვიდა: 
და აპა-ესერა შუდნი თავნი ვჯუვილისანი 

აღმოვიდოდეს ძირსა ზედა ერთსა, რჩე- 

ულნი და კეთილნი. 
მ 6. და. აჰა, კუალად მერმე შ;დნი თავ– 

ნი ადმოსცენდეს მათ თანა წულილნი 

და ხორშაკეულნი. 

7, და შეჭამნეს შჯდთა მათ თავთა 

წულილთა და ზორშაკეულთა შ;დნი იგი 

თავნი რჩეულნი, სავსენი და კეთილნი. 

განიღ?ძა ფარაო და აჰა-ესერა იყო იგი 

ჩუენებაი, 
8. და ვითარ განთენა, შეძრწუნებულ 

იყო სული მისი მის თანა. მიავლინა და 

მოუწოდი ყოველთავე მათ გამომეტყუელ- 
თა ეგჯატისათა და ყოველთა ბრძენთა 

მისთა დღა უთხრა მათ ფარაო ზუენებაი 

იგი. და არავინ იყო მათგანს, რომელ– 

მანმცა უთხრა ფარაოს ჩუენებაი იგი. 
?. და ეტყოდა ღჯნის მნს იგი ფარაოს 

და ჰრქუა: ცოდვაი ჩემი მოვივ|57)სენო 

დღეს!. 
10. ფარაო პრისხვიდა მონათა თ;სთა 

და შემსხნა ჩუენ საპყრობილესა, სახლსა 

მას მზარაულთ მოძღურისასა, მე და მე– 

პურეთ მოძღუარი. 

11. და ვიხილეთ ჩუენება= ღამესა 

ერთსა მე და მან, კაცად-კაცადმან ჩუენ- 

მან მსგავსად თ;სისაებრ ჩუენებისა ვი- 

ხილეთ. 
12. და იყო მუნ ჩუენ თანა გაბუკი 

ერთი ებრაელი, მონა9= მზარაულთ მო–- 

ძღურისა9ი, და უთხართ მას ჩუენება= 

იგი და მან განგ,მარტა ჩუენ. 

  

13. და ვითარცა- იგი მან განგჯმარტა, 

ეგრეცა იყო და შეგუემთხ;ა ჩუენ: მე 
კუალად მოვედ ჩემსაეე ამას პატივსა, ხო- 

ლო იგი დამოეკიდა ძელსა და მოკუდა. 

14, მიუვლინა ფარაო და მოუწოდა 

იოსებს და გამოიყვანა იგი საპყრობი- 

ლისა მისგან. დაუკუეცეს მას თმაი და 

„ შეუცვალეს სამოსელი და მოვიდა წინაშე 

ფარაოისსა.. « 

15. ჰრქუა ფარაო იოსებს: ჩუენება9ი 
ქიზილე და არავინ არს, ვინმცა განმი- 
მარტა იგი. ხოლო მე მასმიეს შენთ;ს: 

ვითარ თქჯ;ან ჩუენებაი, განჰმარტი იგი. 
16. მიუგო იოსებ და ჰრქუა ფარაოს: 

თ;ნიერ ღმრთისა ვერ მიეგოს სიტყუაი 
მაცხოვარებასა ფარაოისსა. 

“17, ეტყოდა ფარაო იოსებს და ჰრქუა: 
ძილსა შინა ჩემსა მეგონა, ვითარმედ 
ვდეგ კიდესა მდინარისასა, 

18. და ვითარმცა! მიერ მდინარით 
გამოვიდოდეს |V) შჯდნი ზროხანი რჩე- 

ულნი ვორცითა და შუენიერნი ხილვითა, 

და ძოვდეს კიდესა ზედა. 

19. და მერმე კულად შჯ;დნი სხუანი 
ზროხნი აღმოვიდოდეს შემდგომად 

მათსა მიერეე მდინარით, ხენეშნი და: 
საძაგელნი ხილვითა და მჭლენი ვორ- 
ცითა, რომელ არასადა მეხილნეს“ ეგე- 
ვითარნი საძაგელნი ყოველსა ეგუპტესა!. 

20. და შეჭამნეს შჯდთა მათ ზროხათა, 

მჭლეთა და საძაგელთა,, შედნი იგი 

ზროხანი, კეთილნი და რჩეულნი. 

21. შევიდეს მუცელთა და 

არარაი გამოჩნდა, ყითარ „შევიდეს მუ- 

ცელთა მათთა. და პირნი მათნი ეგრევე 

საძაგელ იყვნეს, ვითარცა-იგი პირველ. 

განვიღჯძე და კუალად დავიძინე. 
22. და ვიხილეედ მერმე ჩუენებასა: და 

ვითარმცა? შ»უდნი თავნი ვუვილისანი, 

მათთა 

1 დღთს „ბ. 2 ვ“ა გ (ნ. შნშ. 41.2-თან) 3 ასეა +. 4 ებგაპტისა #.
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იღმოვიდოდეს. ადგილსა ერთსა, სავსე–- 
ნი და კეთილეი. 

23. და მერმე კუალად შჯდნი თავნი 

წულილნი და ხორშაკეულნი აღმოსცენ- 
დებოდეს მათ თანავე. 

24. და შთანთქნეს შ;დთა მათ თავთა, 

წულილთა და ხორშაკეულთა, შ;დნი 

იგი თავნი, სავსენი და კეთილნი. უთხარ 
ესე გამომეტყუელთა ამათ და არავინ 
არს, რომელმანმცა მითხრა მე. 

25. ჰრქუა იოსებ ფარაოს: ჩუენება9 
ფარაოისი ერთ არს: რავდენი (§2| ეგუ- 

ლების ღმერთსა ყოფად, უჩუენა ფარა- 
ოს. · 

26, შუდნი იგი ზროხანი კეთილნი 

შ:დნი წელნი არიან და შჯდნი თავნი 
ვუვილისანი შ;დნი წელნი არიან. ჩუენე· 

ბაი ფარაოისი. ორივე იგი ერთ არს. 

27. და შჯდნი იგი ზროხანი, რომელ- 
ნი აღმოვიდოდეს შემდგომად მათსა 

მჭლენი, შჯუდნი წელნი არიან; და 'მ;დ- 
ნი თავნი ჭუვილისანი წულილნი და 
ხორშაკეულნი -– იყოს შჯდი წელი სი- 

ყმილი. 
28. ხოლო სიტყუაი იგი, რომელ 

ვარქუ ფარაოს, რავდენი ეგულების 
ღმერთსა, უჩუენა ფარაოს. 

29. აჰა შედნი წელნი მოვლენ ნაყო- 

ფაერებისანი დიდნი ყოველსა ქუეყანა- 

სა ეგ:პტისასა, 

30. და მოიწინენ შჯ;დნი წელნი სიყმი- 
ლისანი შემდგომად მისა,„დ დაავიწყოს 

ნაყოფიერებალ იგი მაძღრობისაი ქლე- 
ყანასა ეგჯპტისასა და აღვოცოს სიყმილ- 

მან ქუეყანაი, 
31, და არღარა საცნაურ იყოს ნაყო- 

ფიერებაი ქუეყანასა ზედა ' სიყმილისა– 

გან რომელი იყოს შემდგომად მისა, 
რამეთუ სასტიკ იყოს ფრიად. 

  

32. ხოლო შეორედ დაქცევისა მისთ;ს 
ჩუენებისას ფარაოითსისა ორ გზის, რაი- 

ქეშმრიტ იყოს სიტყუაი” იგი 
ღმრთისა მიერი და ისწრაფოს ღმერთ- 

მან ყოფად ესე. 

33, აწ უკუე იხილე კაცი ბრძენი და 

თა 

· მეცნიერი და დაადგინე იგი ყოველსა 

ზედა (ქუეყაზასა|1 ეგჯპფისასა. 

34. V) და ყავნ ესრშთ ფარაო. და 

დაადგინენინ ადგილთა მთავარნი ქეე- 

ყანასა ზედა და ხუთეული აღიღედ ყოვ- 
ლისაგან ქუეყანისა ეგ;პტისაი(სა)? შჯდ- 
თა ამათ წელთა ნაყოფიერებისათა 

35. და შეკრიბედ ყოველივე საზრდე- 

ლი შ,დთა მათ წელთაი, მომავალთა 
კეთილთაი და შეკრიბედ იფქლი ველსა 

თოეშ არაოისსა. საზრდელი ქალა 
მოე შანა დამარხული იყავნ.“ შეთ ქ ლაქ- 

36. და იყავნ სახრდელი დამარხულ 

ქუეყანისათუს შჯდთა მათ წელთა სიყმი- 

ლისათა, რომელნი ყოფად არიან ქუე- 

ყანასა ზედა ეგ7პტისასა, და არა მოი- 
სრას ქუეყანათ სიყმილითა. 

37. ხოლო ”სათნო-უჩნდეს სიტყუანი 

ესე წინაშე ფარაოილსსა და წინაშე ყო- 

ველთა მონათა მისთა. 

38. და ჰრქუა ფარაო ყოველთა მო–- 

ნათა თ;სთა: ვინაი” ვპოოთ ჩუენ კაცი 

სხუა” ესევითარი, რომლისა თანა არს 
სული ღმრთისალ? 

39, პრქუა ფარაო იოსებს: რამეთუ 

გიჩუენა შენ ღმერთმან ესე · ყოველი, 

არავინ არს კაცი უბოძნეს შენსა და უგუ- 
ლისხმის-მყოფელეს შენსა. 

40, შენ იყავ სახლსა ზედა ჩემსა და 
პირსა შენსა ერჩდეს ერი ჩემი, გარნა 

საყდრითა ხოლო გმატდე მე შენ. 

41. და აჰა-ესერა დამიდგინებიე მე 

შენ დღესით! დღითგან ყოველსა ქუე- 
კანასა ეგჟუპტისასა. 

1 ქუეყანასა|--#. 2 ეგუპტისა #ტ. 3 ქულში #- 4 დღხსიო #.
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42. (53) ღა წარივადა ფარაო ბეჭედი 

ჭჯელისაგან თ;:სისა და შეაცუა ველსა 

იოსებისსა და შეჰმოსა სამოსელი ბი- 
სონი და გაოდაა უეს მანიაკი ოქროი- 
|სა-) 1 ყელსა მისსა. 

43. და აღსუა იგი ეტლსა შემდგომ- 

სა მისსა და ვმობდა წინაშე მისსა ქა- 

დაგი და დაადგინა იგი ყოველსა ქუე- 
ყანასა ეგჯპტისასა. 

44. პრქუა ფარაო იოსებს: მე ფარაო 

გეტყუ: თჯ;ნიერ შენსა არავინ აღყოს 
ჯელი ქუეყანასა ეგუპტისასა. 

45. და უწოდა ფარაო სახელი იოსებს 

ფონთოფარნექ და მისცა მას ასენექ, 

ასოლი პ რესი, მ ისა? მის 
მზის. ქალა, სი მისა ცოლად. 

46. იოსებ იყო ოც და ათის წლის, 

რაჟამს წარდგა წინაშე ფარაოისსა, მე- 

ფისა ეგჯპტელთაისა განვიდა იოსებ 

პირისაგან ფარაოისისა და მოვლო ყო- 

ველი ეგჯპტე 1". : 
47. და ყო ქუეყანამან შ»დთა მათ 

წელთა ნაყოფიერებისათა ნაყოფი. 

48. და შეკრიბა შ»დთა მათ წელთა 

ნაყოფიერებისათა საზრდელი, რომელ- 

იგი იყო ნაყოფი ყოველსა ქუეყანასა 
ეგჯპტისასა, და დადვა სახრდელი : ქა- 

აქთა შინა, საზრ ი თაი ქალა- 
ლ მის გარემოისთაი ფალლარემ LM 
შინა. 

49. და შეკრიბა იოსებ იფქლი ვი- 

თარცა ქ;შაი ზღ;საი |V) დიდად ფრიად, 

ვიდრემდე ვერღარა ეძლო აღრაცხად, 
რამეთუ არა იყო რიცხე. 

50. ხოლო იოსებს ესხნეს ორ ძე!, 

ვიდრე მოწევნადმდე შჯდთა მათ წელთა 
სიყმილისათა, რომელნი უშვნ» ასენექ, 
ასულმან პეტეფოესმან, მღდელისა მზის 

ქალაქისამან. 

51. და უწოდა იოსებ პირმშოსა 

მისსა მანასე” და თქუა: დამავიწყა მე 

ღმერთმან ყოველი სალმობაი ჩემი და 

ყოველივე მამისა ჩემისაი. 

52. და მეორესა მას უწოდა ეფრემ 

და თქუა: რამეთუ აღმაორძინა მე ღმერთ- 

მან სიმდაბლესა შინა ჩემსა. 

53. წარვდეს შედნი იგი წელნი ნა- 

ყოფიერებისანი, რომელნი იყვნეს . ქუე- 

ყანასა მას ეგჯპტისასა, ' 

54, და იწყეს შჯდთა მათ წელთა სი- 
ყმილისათა მოსლვად, და იყო სიყმილი 

ყოველსა ქუეყანასა, ხოლო ქუეყანასა 

ეგჯპტისასა არა იყო პური. 
55. და შეემშია ყოველსა ქუეყანასა 

ეგჯპტისაა და ღაღად-ყო ყოველმან 
ერმან პურისათ;ს წინაშე ფარაოისსა. 

პრქუა ფარაო მეეგჯ;პტელთა: მივედით 

იოსებისა და, რაი გრქუას მან, იგიცა 

ყავთ. 

56. და სიყვპილი იყო პირსა ზედა 

ყოვლისა ქუეყანისასა. განახუნა იოსებ 

ყოველნი საუნჯენი იფქლისანი და ჰყიდ- 

და ყოველთა ეგ;პტელთა. 
57. და ყოველი სოფლები მოვიდოდა 

ეგჯპტედ... 
(აკლია) 
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(541) ... ფარაოისსა, ვითარ- 

მედ მსტოვარნი ხართ. 

17. და შესხნა იგინი საპყრობილესა 

სამ დღე წ. · 

  

18. და პრქუა მათ მესაშესა დღესა?: 
ესე ყავთ და სცხონდეთ, რამეთუ მე 

რთისა მეშინის. ღ ე 
19. უკუუთუ ხართ თქუენ მშ;დო- 

ბისანი, ძმაი ერთი თქუენი დავიყენო 

1 ოქროL #. 2 მღდელისაი #. პ ეგ7/პატხ #. 4 .ძშ #. 5 მანას0 #. 6 დღი #. 7 დღძსა /",
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საპყრობილესა შინა, ხოლო თქუენ წარ– 

ვედით და წარიღეთ სყიდული ეგე იფქლი 
თქუენი 

20. და ძმაი იგი თქუენი მოიყვანეთ 
აქა ჩემდა, და მაშინ-ღა თუ სარწმუნო 
იყვნენ სიტყუანი თქუენნი; უკუეთუ არა, 
მოსწყდეთ. და მათ ყვეს ეგრშთ. 

2). ჰრქუა კაცად-კაცადმან” ძმასა 
თ;სსა: ჰე 1, (ცოდვასა შინა ვართ ძმისა 

ჩუენისათ:ს, .. რამეთუ უგულებელს- 

ვყავთ? ჭირი სულისა მისისა, ოდეს 

გუევედრებოდა ჩუენ და არა ვისმინეთ 
მისი, ამისთ;უსცა მოიწია ყოველი ესე 

პირი ჩუენ ზედა. 

22. მიუგო რუბენ და პრქუა მათ: 

არა გეტყოდეა თქუენ და გარქუ: ნუ 
ავნებთ ძმასა მაგას ჩუენსა? და არა 

ისმინეთ ჩემი და აწ ესერა იძიების 

სისხლი მისი. 

23. ხოლო მათ არა იცოდეს, ვითარ- 

მედ ესმის ყოველი იგი იოსებს, რამეთუ 
თარგმანი დგა მათ შოვრის. 

24. და მიიქცა გარე? იოსებ მათგან: 

და ტიროდა. მერმე მოუვდა და ჰრქუა 

მათ ეგრევე". და 'მეიპყრა სჯზმეონ და 

შეკრა მათ წინაზე. 

25, VI) და უბრძანა იოსებ აღვსებად 
ჭურქერნი მათნი იფქლითა და მიცემად 

კაცად-კაცადსა ვეცხლი ძაძასა თჯსსა 

და მიცემად საგბალი გზასა ზედა. და 

უყვეს მათ ეგრშთ. 

26. და აჰკიდეს იფქლი ვირთა მათთა 

და წარვიდეს მიერ!. 
27. განჰვსნა ერთმან ტჯრთსა, რაი- 

თამცა სცა საზრდელი ვირთა სადგურსა 

ზედა, და იხილა შეკრული იგი ეეცხლი 
თ;სი, რამეთუ იდვა ზედა კერძო ძაძასა 

მისსა. 

28. ჰრქუა ძმათა თ»;სთა: კუალად მო– 
მეცა მე ვეცხლი ჩემი და აჰა «გი ვა» 

  

შკარანსა ჩემსა არს, განჰკრთა გული 
მათი და შეშფოთნეს ურთიერთას და 
იტყოდეს: რაი ესე მიყო ჩუენ უფალ- 

„- მან? 

29. და მოვიდეს მამისა 

მათისა, ქუეყანად ქანაანისა და უთხრეს 

მას ყოველი, რომელი შეემთხჯა მათ და 

იტყოდეს: 
30. მეტყოდა ჩუენ კაცი იგი, უფალი 

მის ქუეყანისა, ფიცხლად და შემსხნა 
ჩუენ საპყრობილესა, ვითარცა მსტუარ- 

ნი ქუეყანისანი. 

31, ხოლო ჩუენ ვარქუთ მას: მშ/დო– 

ბისანი ვართ და არა მსტოვარნი. 

32. ათორმეტ ვიყვენით ჩუენ ძენი 

ერთისა მამისანი და ერთი იგი არა 

შოვრის ჩუენსა არს, ხოლო ერთი იგი 

მამისა ჩუენისა თანა არს ქუეყანასა ქა–- 

ნაანისასა. 

33. მრქუა ჩუენ კაცმან მან, უფალმან 

მის ქუეყანისამან; ამით ვცნა, უკუეთუ 

(55) მშე/დობისანი ხართ: ძმაი თქუენი 

ერთი წემ თანა დაუტევეთ და სყიდუ- 

ლი, რომელ მიგიღებიეს, მიართ?;თ ვან- 
სა თქუნსა და წარვედით 

34. და ძმაი იგი თქუენი უმრწემშსი 

მოიყვანეთ ჩემდა და ვცნა, რამეთუ არა 

მსტუარნი ხართ, არამედ მშ;დობისანი, 

და ძმაი ესე თქუენი მიგცე თქუენ და 

ქუეყანასა ამას იქცეოდეთ და ვაქრობ- 

დით, 

35. იყო, ვითარცა წარმოაცალიერებ- 
დეს ძაძათა მათთა, იპოვა კაცად-კა 
ცადისა ვეცხლი შეკრული ძაძათა მათთა. 
ვითარცა იხილეს შეკრულები იგი ვეცხ- 

ლი მათ და მამამან მათმან, შე'შინდეს. 

36. და თქუა იაკობ, მამამან მათმან: 
მე უშვილო მქმენით, იოსებ არა არს... 
და ბენიამენ-ღა მიმიღოთ. ჩემ ზედა 

იქმნა ესე ყოველი! 

იაკობისა, 

1 ჰი #. 2 უგულებელს-ვყაყ #. 3 გარ #. 4 ეგრშვე #. 5 მიეო) მივო დაირ „ა.
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37. მიუგო! რუბენ მამასა თჯ;სსა და 

ჰოქუა: ორნი ესე ძენი ჩემნი მოწყდენ, 

უკუეთუ არა მოვიყვანო ეგე შენდა. 
მომეც ეგე ველთა ჩემთა და მე აღმოგ- , 
გუარო ეგე შენ. 

38. პრქუა მას იაკობ: არა შთავიდეს 

ძი ჩემი თქუენ თანა, რამეთუ ძმაი მა- 
გისი ბოკუდა და ეგე მარტოი დაშთო– 

მილ არს... და შთაავლინოთ? სიბერძ ჩემი 

მწუხარებით ჯოჯოხეთა, 
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1, ხოლო სიყმილი განძლიერდებოდა 

ქუეყანასა ზედა. 

2. და იყო, რაჟამს შეასრულეს იფქ- 

ლი იგი IV) ჭამად, რომელი მოიღეს 

ეგჯპტით, პრქუა მათ მამამან მათმან: 

კუალად წარვედით და მიყიდეთ ჩუენ 
მცირედ საზრდელი, 

3. ჰრქუა მას იუდა: წამებით მიწამებ- 

და, ჩუენ კაცი იგი და თქუა: ვერ იხი- 

ლოთ პირი ჩემი, უკუეთუ არა ძმაი იგი 

"თქუენი უმრწემშსი იყოს თქუენ თანა. 

4. უკუეთუ მოავლინებ ძმასა ჩუენსა 

ჩუენ თანა, შთავიდეთ და გიყიდოთ შენ 

საზრდელი, ! 

5. უკუეთუ არა მოავლინებ ძმასა 

ჩუენსა ჩუენ თანა, არა შთავიდეთ, რამე- 

თუ კაცი იგი გუეტყოდა და გურქუა 
ჩუენ: არა იხილოთ პირი ჩემი, უკუეთუ 

არა ძმაი თქუენი უმრწემძშსი იყოს 

თქუენ თანა, 

6. პრქუა მათ ისოაყლ: რაი ესე ბო- 

როტი მიყავთ შე?- რაისათ;ს უთხართ 

კაცსა მას, ვითარმედ: გჯვის ჩუენ ძმაი? 

7, ხოლო მათ პრქუეს: კითხვით მკი- 

თხვიდა ჩუენ კაცი იგი ნათესავსა ჩუენ- 

სა და თქუა: უკუეთუ მამაი. თქუენი 

(ცოცხალ არს, ანუ გივის ძმაი? და ჩუენ. 
უთხართ კითხვისა მისისაებრ, ჩუენ რაი 

უწყოდეთ, თუ მრქუას ჩუენ: მოიყვანეთ 

ძმაი თქუენი?! 

8. პრქუა მას იუდა: მოავლინე ყრმაი 
ეგე ჩემ თანა და აღვდგეთ და წაოვი– 

დეთ, რაითა ვცხონდეთ და არა მო- 

ვსწყდეთ ჩუენცა და შენცა და ვანიცა 
ჩუენი. ' 

9. (56) მე თავს-ვიდვა ეგე და ველთაგან 
ჩემთა იძიე ეგე. უკუეთუ არა მოვიყვანო 

ეგე და დავადგინო შენ წინაშე, შეცო- 

დებულ ვიყო შენდა ყოველთა დღეთა! ? 
10. უკუეთუმცა არა დაგუეყოქვნა, 

აწმცა მოქცეულ ვართ სამ გზის. 
11. ჰრქუა მათ ისრაძლ, მამამან მსთ– 

მან: ვინაითგან ეგრშთ არს, ესე ყავთ: 
მიიღეთ ნაყოფისაგან ამის“ ქუეყანისა 
უურქერთა თქუენთა და შთაართ2თ კაცსა 
მას ძღუენი: რეტინი და თაფლი, საკუმე- 
ველი და შტახსი, ბელეკონი და ნიგოზი. 

12. და ვეცხლი ორი წალი მიიღეთ 

ველთა თქუენთა და ვეცხლი იგი, რო- 
მელ მოიქცა ჭჰურჭერთა თქუენთა თანა, 

მიიღეთ თქუენ თანა, ნუუკუე უმეცრება ) 
რაიმე არს, . 

13. და. ძმი თქუენი წარიყვანეთ, 

„, აღდეგით და წარვედით მის კაცისა. 

14. და ღმერთმან ჩემმან მოგეცინ 

თქვენ მადლი წინაშე მის კაცისა და 

მოავლინენ ძმაი იგი თქუენი ერთი და 

ბენიამენ რამეთუ მე ერთვე უშვილო 
ვიქმენ. 

15, მიიღეს კაცთა მათ ძღუენი 0გი 

და ვეცხლი, ორი წილი მიიღეს მათ 
თანა და ბენიამენ, და აღდგეს და შთა- 

ვიდეს ეგ,უპტედ და წარდგეს წინაშე 
იოსებისა. 

1 მიოგო / 2 შთავლინოთ #/. 3 დღითა /". 4 უმეცრება) მეცნიეოება #.



  

16. ვითარცა "იხილნა იგინი იოსებ 

და ბენიამენ, ძმაი I) იგი თუსი ერთისა 
დედისაი, პრქუა ეზოის მოძღუარსა მას · 

თ;სსა: შეიყვანენ კაცნი ესე სახიდ და 
დაკალთ საკლველები და მზა-ყავთ, რაი- 
თა ჭამონ პური ჩემ თანა კაცთა მაგათ 

სამხრის,. · 
17. და ყო ეგრწთ კაცმან მან, ვი- 

თარცა უბრძანა მას იოსებ, და შეიყვან- 

ნა კაცნი იგი ვაჩად იოსებისა, 

18. და მათ ვითარცა იხილეს, რამეთუ 
შეიყვანნა სახლსა იოსებისსა, თქუეს: 

ეეცხლისა მისთ;ს, რომელი იპოვა ჭქურ- 

ჭერთა ჩუენთა პირველად, მისთჯ;ს შეე- 

ჰყავთ ჩუენ შეწამებად ცილისა, დადებად 

ბრალისა და მიყვანებად მონად და კარა- 

თა ჩუენთა, 
989. მოვიდეს კაცისა მის, რომელი- 
იგი იყო სახლსა ზედა იოსეტისსა ბქეთა 
ზედა სახლისათა, 

20, და ჰრქუეს მას: გევედრებით, უფა- 
ლო, მოვედით პირველად სყიდად საზრ- 

დელისა; 
21. და იყო, ვითარცა მივედით სა- 

დგურსა 1 და აღვაღეთ ძაძათა ჩუენთა, 

კაცად-კაცადისა ვეცხლი იპოვა ძაძათა 

ჩუენთა. ვეცხლი ჩუენი სასწორითა მო- 
გჯ:ღებიეს აწ ჭელთა ჩუენთა. 

22. და ვეცხლი სხუაი მოგჯღებიეს 
სყიდად საზრდელისა და არა ვიცით, ვინ 

შთადვა ვეცხლი იგი ძაძათა ჩუენთა. 
· 93. ხოლო მან ჰრქუა მათ: შენდობა 
იყავნ თქუენდა, ნუ გეშინინ, ღმერთ- 
მან თქუენმან და ღმერთმან შამათა 
(I57) თჭუენთამან მოგცა საფასთ ვურ- 

ჭერთა თქუენთა. ხოლო მე ვეცხლი თქუე- 
ნი გამოცდილი მომიღებიეს. და გამო– 
ჰგუარა მათ სჯშეონ. 

24 და მოართუა წყალი დაბანადღ 
ფერჯთა მათთა და მისცა საჭმელი ვირ– 
თა · ათთა, 
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25. ხოლო მათ მომზადეს ძღუენი 

მოსლვად?! იოსებისა სამხრად, რამეთუ 

ესმა, ვითარმედ ისადილებს მუნ. 
26. შევიდა იოსებ სახიდ თ;:სა და 

შეართუეს მას ძღუენი, რომელი აქუნდა 

ველთა მათთა,. და თაყუანის-სცეს მას 
"თავით ქუეყანასა ზედა, 

27, ჰკითხა იოსებ და პრქუა მათ: ცო- 

ცხლებით არსა მამაი იგი თქუენი მოხუ- 
ცებული, ცოცხალ არსა? 

28. ხოლო მათ პრქუეს: ცოცხლებით 

არს მონაი იგი დენი, მამაი ჩუენი, ცო- 

ცხალ არს, თქუა იოსებ: კურთხეულ არს 

კაცი იკი ღმრთისა მიერ! და იგინი 

მოდრკეს და თაყუანის სცეს გას. 
29. აღიხილნა თუალნი თ;სნი იოსებ 

და იხილა ბენიამენ ნაშობი დედისა 

მისისაი, და თქუა: ესე არსა ძმაი იგი 
თქუენი მრწემი, რომლისაი სთქუთ ჩემ- 

და მოყვანებაი? და ჰრქუეს: ესე არს, 
30. შეძრწუნდა 5 იოსებ, რამეთუ შეი- 

წუებოდეს ნაწლევნი მისჩი ძმასა მისსა 

ზედა და ეგულვა ტირილდ. შევიდა 
საუნჯედ და ტიროდა მუნ. | 

31. და დაიბანა პირი თ;:სი (VI და 

„ დაითმინა ტირილი და უბრძანა დაგებაი 

პურისაი, 
32. და დაუგეს მას მარტოსა და მათ 

თ;სა და მეეგჯპტელთა! მათ, რომელნი 

პურსა ერთნეს, თ;საგან, რამეთუ ვერ 

ველ-ეწიფების შეეგჯპტელთა" მათ პუ- 
რისა ჭქანათი ებრაელთა თანა, რამეთუ 

საძა ბა არს მეეგ7პ თა მათ. 
33. და დასხდეს. წი აშე მისსა უხა- 

ცესი უხუცესად და უმრწემისი უმრწე- 
მშსად. განუკჯრდებოდა კაცთა მათ ძმი.· 

სა მიმართ თ;სისა. . 
34, მიიღებდეს ბოძსა კაცად-კაცადი 

მისგან თავისა თ;სისა, ხოლო დიდად 

განდიდნა ბოძი ბენიამენისი უფროის 

შათსა. და სუეს ღჯნოი და დაითრვნეს 

მის თანა. · 

1 სადგორსა #. 2 ასეა #, 3 შეძრწუდა #, 4 მეორე ე შემდეგში ამოუშლიათ და „მეგჯპ- 
ტელთა“ იკითხება.
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1. და უბრძანა იოსებ ეზოის მო- 
ძღუარსა თ;:სსა და ჰრქუა: აღავსენით 

-ძაძანი მაგათ კაცთანი საზრდელითა, 
რავდენ ძალ-ედვას წარღებად, და შთა- 
უდევით ვეცხლი კაცად- კაცადისაი პირსა . 
ზედა ძაძისა თ;სისასა, 

2. და ბარძიმი იგი ვეცხლისაი შთა- 

უდგთ ძაძასა მას უმრწემძსისასა და სა- 

სყიდელიცა იფქლისა მისისა” ხოლო 

მათ ყვეს სიტყუსა მისებრ იოსებისა, 

ვითარცა-იგი უბრძანა მათ, 

“3. და ვითარ განთენა ღამ იგი, 

წარ ხავნნეს კაცნი იგი და კარაულნი 
მათნი 

4: და ვითარ განვლეს ქალაქი და 

არღა გან|58)შორებულ იყვნეს შორად, 

ჰრქუა იოსებ ეზოის მოძღუარსა თ;:სსა: 

აღდეგ, დევნა-უყავ კაცთა მათ, ეწიე და 
არქუ: რალსათვს მომაგეთ მე ბოროტი · 
კეთილისა წილ? რაისათ;უ:ს მიმპარეთ 

ბარძიმი ჩემი ვეცხლისალ? 

5, ანუ არა ესე არსა რომლითა 

სუამნ” უფალი ჩემი და იგი ზმნით 

იზმნინ მაგით? ბოროტი აღასრულეთ, 1 
რომელ-ესე ჰყავთ. 

6, ხოლო იგი ეწია და ჰრქუა სი- 

ტყვსა მისებრ. 

7. მათ მიუგეს და პრქუეს: რად იტყ? 

უფალი ჩუენი სიტყუასა მაგას ნუ 

იყოფინ სიტყვსა მაგისები მონათა 
შენთა! 

8. უკუეთუ ვეცხლი იგი, რომელ ვპო- 
ვეთ მონათა შენთა ჭურქერთა ჩუენთა, 

მოვიღეთ შენდა ქუეყანით ქანაანისაით, 

ვითარმცა ვიპარეთ სახლისაგან უფლისა 
შენისა ოქროი ანუ ვეცხლი? 

9, რომლისა 'თანაცა იპოოს მონათა 

შენთაგანისა ბარძიმი იგი, მოკუედინ 

და ჩუენმცა ვართ უფლისა შენისა მონა! 

„მიგიგოთ უფალსა 

44 

10. ,.. 

ხოლო თქუენ უბრალო იყვნეთ. 

11. იწრაფეს? და გარდაჰვადეს კა· 
ცად-კაცადმან ტურთი თჯ:სი და განჰვსნა 

თითოეულმან ძაძაი თ;სი. 

12. · იწყო და აღიხილვიდა უხუცესით- 

გან ვიდრე უმრწემშსისა და პოვა ბარ- 
ძიმი იგი ტჯრთსა -შინა ბენიამენისსა, 

13. ხოლო 2ათ დაიპეს სამოსელი მა– 

თი და აჰკიდეს კაცად-კაცადმაჩ ტჯრთი 

ოჯსი (V) კარაულსა და მიიქცეს ქალაქად. 

14, და შევიდა იუდა და ძმანი მისნი 

იოსებისა, ვიდრე სახლსა-ღა შინა თ;სსა 

იყო იოსებ, და დაც;:ვეს წინაშე მისსა 

ქუეყანასა ზედა. 

15. ჰრქუა მათ იოსებ: რაი საქმე 

ჰქმენით ესე? არა იცითა, რამეთუ ზმნით 

იზმნინ კაცი ჩემ ვითარი? 3? 

16. პრქუა მას იუდა: რაი-მე სიტყუაი 
ჩუენსა. ანუ რასა 

ვიტყოდით ანუ რასა ვმართლობდეთ, 
რამეთუ ღმერთმან პოვნა მონანი თ;სნი 
ცოდვასა შინა. აჰა-ესერა ვართ“ ჩუენ 

მონანი უფლისა ჩუენისანი, ჩუენცა და 

რომლისა თანა იპოვა ბარძიმი იგი. 

17. პრქუა მათ იოსებ: ნუ იყოფინ 

ჩემდა სიტყ;საებრ მაგის! რომლისა თანა 

იპოვა ბარძიმი იგი, 

ჩემდა ხოლო თქუენ აღვედით ცოცხ- 

ლებით მამისა თქუენისა. 

18. მი–-რე-ეახლა მას იუდა და ჰრქუა: 

გევედრები, უფალო, იტყოდის მონაი 

შენი წინაშე შენსა და ნუ განპრისხნები 

მონისა შენისათ?;ს, რამეთუ შენ ხარ 

შემდგომ ფარაოისსა, 

იგიცა იყოს მონა 

19. უფალო, შენ ჰკითხე მონათა შენ- 

თა და სთქუ: უკუეთუ გივის მამაი ანუ 

ძმაი? 

1 აღასრულ #. 2 იწრაფშს #. 3 ჩემ ვირი /.
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20. და გარქუთ უფალსა ჩუენსა, 
ვითბრმედ: გჯვის ჩუენ მამაი მოხუცებუ– 
ლი და ძთ0 სიბერისა მისისაი, ძმაი ჩუე– 

ნი. ხოლო ძმაი მისი მოკუდა და იგი 

დაშთა1 დედასა მისსა მარტოი და მა- 

მამან შეიყუარა იგი. 

21. ხოლო შენ არქუ მონათა შენთა: 

მოიყვანეთ იგი ჩემდა და მე გიღუაწო იგი, 

“22. '(§9) და ჩუენ გარქუთ უფალსა 
ჩუენსა: ვერ ჭელ -ეწიფების ყრმასა მა– 

გას დატევებაი მამისაი: უკუეთუ დაუ- 
ტეოს მამაი, მოკუდეს იგი. 

23, ხოლო შენ არქუ მონათა შენთა: 

უკუეთუ არა მოვიდეს ძმაი იგი თქუენი 

უმრწემშსი, არღარა შესძინოთ ხილვად 

პირი ჩემი. 

24. იყო, ვითარცა აღვედით მონისა 

შენისა, მამისა ჩუენისა უთხართ მას 
სიტყუალ უფლისა ჩუენისაი. 

25. და მრქუა ჩუენ მონამან შენმან, 

მამამან ჩუენმან: წარვედით და მიყიდეთ 

ჩუენ მცირედ. საზრდელი. 

26. ხოლო ჩუენ ვარქუთ: ვერ ველ- 

გუეწიფების შთასლვად, არამედ (ძმა)ი? 
თუ ჩუენი უმრწემშსი შთამოავლინო 

ჩუენ თამა, შთავიდეთ, რამეთუ ვერ ჭელ- 

გუეწიფების ხილვად პირი კაცისა9ი მის, 

უკუეთუ ძმაი ჩუენი უმრწემბსი არა 

იყოს ჩუენ თანა, 

27. მრქუა ჩუენ მამამან ჩუენმან, მო- 

ნამან შენმან; თქუენ უწყით, რამეთუ 

ორნი შვნა იგინი (კოლმან ჩემმან; 

28. და ერთი იგი წარწყმდა, გან- რაი 

-ვიდა ჩემგან; და სთქუთ, ვითარმედ: 
მვეცმან შეჭამა იგი, და არღარა ვიხილე 
იგი, 

29. აწ ესე-ღა თუ წარიყვანოთ პირი- 

საგან” ჩემისა და შეხუდეს მაგას სნეუ- 

ლებაი გზასა ზედა და შთაავლინოთ სი–- 

ბერშ ჩემი მწუხარებით ჯოჯოხეთა? 

30, და აწ უკუეთუ აღვიდეთ მონისა 

(IV) შენისა, მამისა ჩუენისა, და ყრმაი 

ეგე არა იყოს ჩუენ თანა, რამეთუ სულნი 
მისნი გამოაბან სულსა მაგისსა, 

31. და იყოს, რაჟამს იხილოს, ვი- 
თარმედ ყრმაი იგი არა არს ჩუენ თანა, 

მოკუდე და ”შთავავლინოთ მონათა 

შენთა სიბერ0 მონისა შენისა მამისა 

ჩუენისაი, მწუხარებით ჯოჯოხეთა. 

32, რამეთუ მონასა შენსა 

მიდებიეს ყრმა9 ეგე მამისაგან და ვა- 

რქუ: უკუეთუ არა მოვიყვანო და დავა- 

დგინო ეგე შენ წინაშე, შეცოდებულ 
ვიყო მამისა „ყოველთა დღეთა 3! 

33. აწ ვდგე მე მონად შენდა ყრმისა 

ამის წილ კირთად უფლისა ჩემისა, ხო– 

თავს– 

ლო ყრმაი ეგე აღვიდეს ძმათა თანა 

მამისა, 

34. არა თუ იყოს ძმაი ჩუენი უმრწე- 

მშსი ჩუენ თანა, ვერცა მე აღვიდე მა- 

მისა და რაითა არა ვიხილო ძ;რი, რო- 

მელი პოოს მამამან ჩემმან. 

45 
1. და ვერღარა ეძლო იოსებს დათმე- 

ნად ყოველთა წინაშე-მდგომელთა მისთა 

და თქუა: განავლინეთ ყოველი კაცი 

ჩემგან! და არავინ დგა წინაშე იოსების- 

სა არცა ერთ, რაჟამს გამოეცხადებოდა 
იოსებ ძმათა თ;სთა, 

2. აღიმაღლა ემა ტირილით ა 
ესმა ყოველთა ეგჯპტელთა და მიესმა 
სახლსა ფარაოისსა, ა ე 

1 ასეა #. 2 აქ ეტრატის ორი ფურცელი (59 და 60) ამომწვარია მცირედ და რამდენიმე 

ასო აღარ მოიპოვება სათანადო ადგილას: (ძმაში (44 26); მამა(ი ჩემი (45,3); ნე(შტი) (45, 7); 
დ(ა წა)რმოიყვანეთ (45,19), 3 დღძშთა #.
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3, პრქუა იოსებ ძმათა თ;სთა: მე ვარ 
იოსებ. ცოცხალ-ღა არსა მაჭა(ი ჩ)ემი 1? 

და ვერ მიუგეს სიტყუაი |60| ძმათა მის– 
თა, რამეთუ ეშინოდა, და შეძრწუნდეს 
ფრიად. 

4. ჰრქუა იოსებ ძმათა თ;სთა: მომეა- 

ხლენით მე. და იგინი მიეასლნეს. და 

ჰრქუა მათ: მე ვარ იოსებ, რომელი 

მომყიდეთ ეგ;პტედ. 
5, ხოლო აწ ნწუ სძრწით, ნუცა ფი- 

ცხელ გიჩს თქუენ, რამეთუ მომყიდეთ 

მე აქა, რამეთუ ცხორებისა 

სათჯ;ს მომავლინა მე ღმერთმან წინაშე 

თქუენსა. 

6. რამეთუ ესე მეორე-ღა წელი არს 
სიყმილი ქუეყანასა ზედა და მერმე ხუთ- 

ნი წელნი სხუანი-ღა ყოფად არიან, რო- 
მელთა არა იყოს ვნვა, არცა” ლეწვა. 

7, და მომავლინა მე ღმერთმან თქუენ- 

სა წინა, რაითა დაშთეს ნე|შტი|? თქუე- 
ნი ქუეყანასა ზედა გამოზრდად ქუეყა- 

ნასა ნეშტად დიდად. 

8. ხოლო აწ არა თქუენ მომავლინეთ 

აქა, არამედ ღმერთმან, და მყო მე ვი– 

თარცა მამაი ფარაოისი და უფალ ყო- 

ველსა სახლსა მისსა და მთავარ ყო- 

ველსა ქუეყანასა ეგჯპტისასა. 

9. აწწ იწრაფეთ მამისა ჩემისა და 

არქუთ მას: ამას იტყ;ს იოსებ, ძი შენი: 

მყო მე ღმერთმან უფალ ყოველსა ქუე- 
ყანასა ეგ;პტისასა. შთამოვედ ჩემდა და 

ნუ ჰყოვნი 

10. და დაემკჯდრე ქუეყანასა გესემი- 
სასა, რომელ არს არაბიაისაი, და იყავ 

მახლობელად ჩემდა, შენ და ძენი შენნი 
და ძენი ძეთა შენთანი, ცხოვარი და 
ზროხაი შენი და რაოდენი-რაი” არს 

შენი, 

11, და მე გამოგზარდო შენ მუნ, 

ხოლო ხუთ წელ-ღა სიყმილი ყოფად 

თქუენი- 

· ცოლთა, 

არს, (|) რაითა არა მოსწყდეთ შენ და 
ძენი შენნი და ყოველი მოზაგები შენი, 

12. აჰა-ესერა თუალნი თქუენნი პხედ- 
ქიდენ და თუალნი ბენიამენისნი, ძმისა 

ჩემისანი თრამეთუ პირი ჩემი გეტყ?ს 

თქუენ. 

13. უთხართ მამასა ჩემსა ყოველი 

დიდებაი ჩემი ეგუპტეს ' შინა და რავ-. 

დენი-ესე იხილეთ. და ადრე ყავთ და 

მოიყვანეთ მამათ ჩემი აქა. 

14. და მოეხჯ;ა ქედსა ბენიამენისსა, 

ძმისა თ;სისასა, და ტიროდა მას ზედა 

და ბენიამენ ტიროდა ქედსა ზედა იო- 

სებისსა. · 

15. ამბორს-უყოფდა ყოველთა ძმათა 

თ;სთა და ტიროდა მათ თანა. ამისა 
შემდგომად ეტყოდეს ძმანი მისნი. 

16. და მიიწია სიტყუაი ესე ყურთა 

ფარარისთა და უთხრეს, ვითარმედ: 
მოსრულ არიან ძმანი იოსებისნი, განი- 

ხარა ფარაო და ყოველთა მსახურთა 

მისთა. 

17. პრქუა ფარაო . იოსებს: არქუ 
ძმათა შენთა, რაითა ესე ყონ: აღავსენით 
ძაძანი თქუენნი იფქლითა და წარეედით 

ქუეყანად ქანაანისა 

18. და წარმოიყვანეთ მამაი თქუენი 

და ყოველი მონაგები თქუენი და მოვე- 
დით ჩემდა. და მიგცე თქუენ კეთილი 
ეგჯპტისაი და შჭამდეთ თქუენ ტჯ;ნსა 
ქუეყანისასა, 

19. ხოლო შენ ამცენ ძმათა შენთა 
ესრშყთ, რაითა მიიღონ ურმები ქუეყა- 
ნით ეგ:უპტით ყრმათა თქუენთათ;ს და 

დლ წა)რმოიყვანეთ! მამა= 

თქუენი (67) და მოვედით, 
20, და ნუ ჰრიდებნ თუალი თქუენი 

კურქჭერსა თქუენსა, რამეთუ ყოველივე 
კეთილი ეგ;პტისაი თქუენდა იყოს. 

1 ნ. შენიშვნა 44, 26-თან. 2 აქ „შტი" მერმინდელი ხელით არის „მიწერილი (ნ. შე- 

ნიშვნა 44, 26-თან). 3 ეგჯპტშს #.
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21. და ყვეს ეგრეთ ძეთა ისრაფლისა- 

თა. და მისცა მათ იოსებ ურმები ბრძა- 

ნებისაებრ მეფისა ფარაროისა და აუგო 

მათ საზრდელი გზასა ზედა. 

22. და ყოველთა მათ მისცა მრჩობ- 

ლი სამოსელი, ხოლო ბენიამენს მისცა 

ორასი დრაჰკანი და წყვილი 

თითოფერი სამოსელი. 

ხუთი 

23. და შამასა მიუძღუანა ეგრევე სა- 

ხედ და ათი ვირი, რომელსა ეკიდა 

ყოვლისაგან კეთილისა ეგუპტისა!, და 
ათი ჯორი, რომელსა აქუნდა პური სა- 

გზლად მამისა თ;სისა. 

24. და წარგზავნნა ძმანი თ;სნი და 

პრქუა ნუ გულს-იწყებთ გზასა 

ზედა. 

მათ: 

25, და აღმოვიდეს ეგ;პტით ქუეყანად 
ქანაანისა იაკობისა, მამისა მათისა, 

26. და უთხრეს?, ვითარმედ: ცოცხალ 
არს ძშ შენი იოსებ და იგი უფლებს 

ყოველსა ქუეყანასა ეგჯ:პტისასა. განკ,რ– 
და გონებასა ,თ;სსა და არა ჰრწმენა 

· მათი. 

27. უთხრობდეს ყოველთა სიტყუათა 

იოსებისთა,·რომელთა-იგი ეტყოდა მათ. 

და ვითარ იხილა ურმები იგი, რომელ 

მოუძღუანა იოსებ, რაითა წარიყვანოს 

იგი, განცხოველდა სული იაკობისი, 
მამისა მათისაი, 

28. და თქუა ისრაშლ: დიდ. არს ესე 

ჩემდა, უკუეთუ ძი ჩემი იოსებ ცოცხალ 
არს. (ს) მივიდე და ვიხილო ვიდრე 

სიკუდიდმდე 1 ჩემდა. 
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1. წარვიდა ისრაყშლ, იგი და ყოვე- 
ლივე მისი, და მოვიდა ჯურღმულსა მას 

თანა ფიცისასა და შეწირა მსხუერპლი 

ღმრთისა მამისა თ;სისა ისაკისისა 3. 

2. ჰრქუა ღმერთმან ისრაფლს ჩუენე- 

ბასა ღამისასა. იაკობ, იაკობ. ხოლო 
მან ჰრქუა: აქა, უფალო. 
3. (ხოლო მან ჰრქუა:|)5 მე ვარ ღმერ- 

თი მამათა შენთაი. ნუ გეშინინ შთასლ.. 

· ვად" ეგჯპტედ, რამეთუ ნათესავად დი- 
დად გყო შენ მუნ. 

4. მე შთამოვიდე შენ თანა ეგჯ;პტედ ? 

და აღმოგიყვანო შენ მიერ სრულიად. 

ღა იოსებ დაგასხნეს ჭჯელნი თუალთა 

შენთა. 

5. აღდგა იაკობ ჯურღმულისა მისგან 

ფიცისა და წარიყვანეს ძეთა იაკობისთა 

ისრაშლ, მამაი მათი. აღსხეს ჭურჭერი 

მათი და ცოლები მათი ურმებსა, რომელ 
მიეძღუანა იოსებს. 

6. და წარილეს ნაყოფი მათი და 
ყოველი მონაგები მათი, რაოდენი-რაი 
მოეგო ქანაანისა ქუეყანასა, და შთავი- 
დეს ეგ;პტედ იაკობ და ნათესავნი მისნი 
ის თანა, · 

7. ძენი მისნი და ძენი ძეთა მისთანი 

და ასულნი ასულთა მისთანი და ყოვე- 

ლი ნათესავი მისი შთაიყვანა ეგჯპტედ. 

8. ესე სახელები არს ძეთა 3 ისრა”- 

ლისათაი, რომელნი შევიდეს ეგჯპტეს " 

იაკობის თანა, შამისა მათისა. იაკობ და 

ძენი მისნი: პირმშო იაკობისი რუბენ, 
9. ძენი რუბენისნი: ენუქ და ფალუს, 

ასრომ და ქარმი. ეზუქ 
10. ძენი (62) სჯმეონისნი: ევმოთ და 

იამენ, აოდ და აქინ, საარ. 
11. ძენი1ბ ლივისნი: გეთსონ, კაათ და მერა წი ლეე ბე კ დ 

12. ძენი იუდაისნი: Vრ და ავნან,.. 

ქუეყანასა ქანაანისასა. იყვნეს ძენი ფა- 
რეზისნი: ასრომ და იამუელ, 

1 ასეა #. 2 უთხოფს #. 3 სიკუდიდმდი #. 4 ისაკისა #, 5 ხოლო მან ჰრჭუა1)--/#. 6 შთალ- 
ვად #. 7 ეგჯპტძდ #. 0 ძძთა #. 9 ეგ»პტბს #. 10 ძძნი #..
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13. ძენი იზაქარისნი: თოლა, ფულა, 

იასობ და ზამბრამ, 
14. ძენი ზაბილონისნი: ზედენ, ალონ 

და აიელ. 
15. ესე ძენი ლიაისნი, რომელნი უშვ- 

ნა იაკობს შუვამდინარეს , ასურეთისასა, 

და დინა, ასული მისი. 

16. ძენი გადისნი: საფონ, ანგის და 
სავნის, თასუბამ და აედის და აიელიეს. 

17. ძენი ასერისნი: იემნა და იესუ, 

იეულ და ბარია და სარა, დაი” მათი. 

ძენი ბარიაისნი- ქობორ და მელქიელ. 
18. ესე ძენი ზელფაისნი, რ“ლ მისცა 

ლაბან ლიას, ასულსა თ;სსა, რომელმან 

უშვნა ესენი იაკობს, სული ათექუსმეტ. 
19. ძენი რაქელისნი, ცოლისა იაკო- 

ბისნი: იოსებ და ბენიამენ, 

20. იყვნეს ძენი იოსებისნი ეგჯპტეს 1, 
რომელნი უშვნა მას ასენექ, ასულმან 
პეტეფრესმან მღდელისა მზის ქალა–- 
ქისამან, მანასე? და ეფრემ. იყვნეს ძენი 

მანასესნი, რომელნი უშვნა მას ხარჭმან 

ასურმან, მაქირ. და მაქირ შვა გალაა- 
დი”. ძენი ეფრემისნი: სუტალამ და ტა- 

ლამ, ძენი სუტალამისნი: ედემ. 

21, ძენი ბენიამენისნი: IV) ბალა, ქო- 

ბორ და იასბელ. იყენეს ძენი ბალაის– 

ნი ბ: გერა, ნოემან, ლაქის, როს, შამფინ. 
და გერა შვა არადი. 

22. ესე ძენი რაქელისნი, რომელნი 

უშვნა იაკობს, ყოველი სული ათრვამეტ!?, 
23. ძენი დანისნი: ასომ. 

24. ძენი ლეფთალემისნი": ასიელ, 

გოვინი, ისაარ და სელიმ, 

25. ესე ძენი ბალაისნი, რომელ მი- 
სცა ლაბან რაქელს, ასულსა თ;სსა, და 
უშვნა იაკობს, ყოველი სული შ;დ. 

26. ყოველნი, რომელნი შევიდეს ია- 
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კობის თანა ეგჯპტეს, რომელნი გამო- 

სრულ იყვნეს წყვილთაგან მისთა, გარე- 
შე! ცოლთა ძეთა3 იაკობისთა, ყოველი 

სული სამეოც და ექუს. 
27. ძენი იოსებისნი, რომელნი ესხნეს 

ეგ:პტეს ', სული ცხრა. ყოველი სულო, 
რომელნი შევიდეს ეგუპტეს! იაკობის 

თანა, სამეოც და ათხუთმეტ. 

28. ხოლო იუდა წარავლინა წინაის- 

წარ მისა იოსებისა, რაითა მოეგებვოდის 

მას კათერონ ქალაქსა, ქუეყანასა რამე- 

სესსა 9, · 

29. აღაგნა იოსებ ეტლნი თ;:სნი და 

აღვიდა სემთხუევად იაკობისა, მამისა 

თ;სისა, კათერონ ქალაქსა. და იხილა 

იგი და ტიროდა ტირილითა დიდითა. 

30. პრქუა ისრაშლ იოსებს: მოვკუდე 
აწ ამიერითგან, ვინაითგან ვიხილე, იო– 
სებ, პირი შენი, რ“ შენ ცოცხალ-ღა ხარ, 

31. ჰრქუა იოსებ ძმათა თ;სთა: (63) 

აღვიდე და უთხრა ფარაოს და ვჰრქუა 

მას: ძმანი ჩემნი და სახლი მამისა ჩე- 

მისაი, რომელნი. იყვნეს ქუეყანასა ქანაა- 

ნისასა, მოსრულ არიან ჩემდა, 

32. ხოლო კაცნი იგი არიან მწყემს, 
რამეთუ საცხოვრის მზრდელ არიან. სა- 

ცხოვარი მათი და ზროხაი და ყოველი, 

რაიცა არს მათი, მოსრულ არს. 

33, უკუეთუ გიწოდის თქუენ ფარაო 
და გრქუას: რაი არს საქმ თქუენი, 

34, თქუთ, ვითარმედ: კაცნი საცხოვ- 

რის მზრდელნი ვართ მონანი შენნი 

სიყრმითგან ვიდრე მოაქადმდე, ჩუენ და 

მამანი ჩუენნი, და რაითა დავეშენნეთ 

ქუეყანასა მას გესემისასა, რამეთუ სა- 

ძაგელ არს მეეგჯპტელთა ყოველი მწყემ- 
სი ცხოვართაი. 

1 ეგ:პტის #. 2 მანას0 #. 3 რომელნი უშვნა შას ხარჭმან ა ს უ რ მ ან, მაქირ, და მაქირ 
შვა გალაადი| რენი უშვნა მას ხარჭმან, ას უ ლ მან მაქირისმან, მაქირ და გალაადი #. 4 ბა- 
ლაქობორისნი # (ორი სახელია შეერთებული. ამის მიხედვით ცოტა ზეძოთ ამავე მუხლში 
ეს ორი სახელი ხელნაწერმი შეერთებულად იგულისხმება: ბალაქობორ). 5 ათორმეტ 2. 
6 ასეა #. 7 გარეში #. ნ ძძთა #. 9 რამშსესსა „1,
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1. მოვიდა იოსებ, უთხრა ფარაოს და 
ჰრქუა: მამაი ჩემი და ძმანი ჩემნი, სა– 

ცხოვარი მათი და ზროხაი და ყოველივე 

მათი მოსრულ არიან ქუეყანით ქანაა- 

ნისაით და არიან იგინი ქუეყანასა გესე- 

მისასა, · 

2. და ძმათაგანი მისთაი წარმოიყვანა 

ხუთი კაცი და დაადგინნა წინაშე ფა- 

რაოისსა, 

3. ჰრქუა ფარაო ძმათა იოსებისთა: 

რაი არს საქმთ თქუენი? ხოლო მათ 

ჰრქუეს: მწყემსნი ვართ ცხოვართანი 

მონანი შენნი,.. 

4. და მწირობად მოსრულ ვართ 

ქუეყანასა რამეთუ არა არს საძოვარი 

საცხოვართა (მონათა)! შენთაისა, რა- 

მეთუ განძლიერდა სიყმილი (VI ქუეყა- 
ნასა ქანაანისსა. აწ დავეშშნნეთ მონანი 

შენნი ქუეყანასა გესემისასა, 

5. პრქუა ფარაო იოსებს: (6). დაემ_ 

კჯდრნედ ქუეყანასა გესემისასა. უკუეთუ 
იცი, ვითარმედ არიან მათ შოვრის კაც- 

ნი ძლიერნი, და დაადგინენ მთავრად 

ჩემთა ცხოვართა, მოეიდეს ეგჯპტედ 

იოსებისა იაკობ და ძენი მისნი. ესმა 

ფარაოს, მეფესა? ეგჯპტისასა. (5), და 

ჰრქუა ფარაო იოსებს: მამაი შენი და 

ძმანი შენნი მოსრულ არიან შენდა. 

6. ეგერა ქუეყანაი ეგ:პტისაი შენ წი- 
ნაშე არს; უმჯობძსსა ქუეყანასა დაამყა- 

რე მამაი და ძმანი შენნი. 

7. შეიყვანნა იოსებ მამათ თ;სი და 
დედაი" და დაადგინნა ბ წინაშე ფარა- 
ოისა. აკურთხა იაკობ. ფარაო. 

8. და პრქუა: რავდენ არიან წელნი 
დღეთა ცხორებისა შენისათანი? 

V 

9. პრქუა იაკობ თფარაოს, წელნი 

დღეთა“ ცხორებისა ჩემისათანი, რომელ- 
თა ვმწირობდ, ას ოც და ათ წელ. მცი– 
რე' და ბოროტ იყვნეს წელნი დღეთა" 

ცხორებისა ჩემისათანი. ვერ მიიწინეს 

დღეთა“ მათ წელთა ცხორებისა მამათა 
ჩემთაისა, რავდენთა დღეთა მწირობდეს. 

10. აკურთხა იაკობ ფარაო " და გა- 

მოვიდა მისგან. 

11. და დააშშნა იოსებ მამაი თ;სი 

(და ძმანი თუ;სნი)? და მისცა მათ სა- 

მკჯდრებელი ქუეყანასა (64) ეგჯპტისასა, 
უმჯობესსა ქუეყანასა მას რამესფძსსა!9, 
ვითარცა უბრძანა ფარაო. 

12. და იფქლსა უწყვიდა საწყაულით 

მამასა და ძმათა თ;სთა და ყოველსა 

სახლსა მამისა თვსისასა, იფქლსა თაგად- 

თავად. 

13. და იფქლი არა იყო ყოველსა ქუე- 
ყანასა რამეთუ განძლიერდა სიყმილი 

ფრიად და მოაკლდა ქუეყანაი ეგ;პტისაი 

და ქუეყანაი ქანაანისალ სიყმილითა. 

14. და შეკრიბა იოსებ ყოველი ვე- 

ცხლი, რავდენი იპოვა ქუვყანასა ეგ;პტი- 

სასა და ქუეყანასა ქანაანისასა, იფქლი- 
თა მით, რომელსა იყიდდეს, უწყვიდა 
მათ და შეიღო იოსებ ყოველი სახლსა 

ფარაოისსა. წ : 

” 15, მოაკლდა ვეცხლი ქუეყანასა ეგჯპ- 
ტისასა და ქუეყანა|სა|11 ქანაანისასა. მო- 

„ვიდეს ყოველნი ეგჯ„პტელნი იოსებისა 

და ეტყოდეს: მეც ჩუენ პური და რაისა 

მოვწყდებით' წინაშე შენსა, რამეთუ მო- 

გუაკლდა ჩუენ ვეცხლი? 
16. პრქუა მათ იოსებ: მომეცით მე 

საცხოვარი თქუენი და გცე თქუენ პური 

საცხოვრისა წილ თქუენისა. 

1 მონათა)|–-#ტ. 2 მეფხსა #. 3 და დედაი) ეს სიტყვები სხვა ზელით არის დაწერილი. 
4 დაადგინა #. 5 იაკობ) იოსები # (სახელის შეცვლის გარდა, აქ საყურადღებოა სუბიეკ4- 
ობიექ ტის შეცვლა). 6 დღფშთა #. 7 მცირძ #. 8 იაკობ ფარაო) ფარაო იაკობი (მაშასადამე. 
გ -ში აქაც 'მშეცვლილია სუბიექტ-ობიექტი). 9 და ძმანი თ;სნი|)--#.·: 10. რამფსსა #. 11 კ“ყნა ტ.
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17. მოჰგუარეს საცხოვარი, მათი და 
სცა მათ პური იოსებ საცხოვრისა წილ 

მათისა: ცხენებისა წილ და ვირებისა, 
ზროხების და ცხოვრისა. და გამო- 

ზარდნა იგინი მას წელიწადსა შინა აუ- 

რითა ყოვლისა წილ საცხოვრისა მა- 

თისა. 

18. (/) წარჯდეს წელიწადნი იგი და 
მოვიდეს მისა და ჰრქუეს მას: ნუუკუე 
მოვისრნეთ უფლისა ჩუენისაგან, რამეთუ 

მოგუაკლდა ჩუენ ვეცხლი მონაგები. და 

საცხოვარი შენდამი უფლისა ჩუენისა 

და არარაი დამშთა ჩუენ წინაშე უფლი- 
სა ჩუენისა გარნა თუ ესე გუამი და 

ქუეყანაი ჩუენი. 

19. რაითა არა მოვწყდეთ წინაშე შენ- 

სა და ქუეყანაი მოოვრდეს, მიმყიდენ 

ჩუენ და ქუეყანაი ჩუენი პურისა წილ და, , 
ვიყვნეთ ჩუენ და ქუეყანაი ჩუენი მონა 

ფარაოისა. მეც ჩუენ თესლი, რაითა 
ვსთესოთ, ვცხონდეთ და არა მოვწყ- 
დეთ და ქუეყანაი მოოვრდეს. 

20. და მოუყიდა იოსებ ყოველი ქუე- 
ყანაი ეგჯპტისაი ფარაოს, რამეთუ მი- 
სცეს ქუეყანასა ეგ:უპტელთა ფარაოს, 

რამეთუ დაიჰყრა იგი სიყმილმან და იყო 

ქუეყანათ იგი ფარაოისა. 

21, და ერი იგი დაამონა 

ფარაოს კიდითგან საზღვრით ეგ:პტი- 

საით ვიდრე კიდედმდე მისა, 
22. თ·უნიერ ხოლო ქუეყანისა მის” 

მღდელთაისა 1––იგი ხოლო არა მოუყი- 

და იოსებ, რამეთუ უსასყიდლოდ სცემ- 

დღა იოსებ მღდელთა ფარაოილსთა და 

ჭამდეს საცემელსა მას, რომელსა სცემ– 
და მათ ფარაო; ამისგან არა განყიდეს 

ქუეყანაი. · 

23. ჰრქუა იოსებ ყოველთა ეგ:პტელ– 

თა: აჰა-ესერა მოგიგენ თქუენ და ქუე- 

ყანა9 თქუენი დღესითგან ფარაოისად, 

კირთად 
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მიიღეთ თქუენ თესლი |65) და დასთე- 
სეთ ქუეყანაი. 

24. და ნაყოფი მისი, რომელი იყოს, 
მოეცით მეხუთი ნაწილი მისი ფარაოს.! 

ხოლო ოთხი ნაწილი იყავნ თავისა თქუე– 

ნისა, თესლად ქუეყანისა და საზრდელად 

თქუენდა და ყოვლისა ,სახლისა თქუე- 
ნისა. 

25. და მათ ჰრქუეს: მაცხოვნენ ჩუენ, 

ვპოვეთ მადლი წინაშე შენსა, უფალო 
ჩუენო, და ვიყვნეთ მონა ფარაოისა. 

26 და დადვა იოსებ ესე ბრძანებაი 

ქუეყანასა ეგ:პტისასა ვიდრე დღინდე- 
ლად დღედმდე: მეხუთ0 ნაწილი ფარაოს, 
თ;ნიერაღ? ზოლო ქუეყანისა მის მღდელ- 

თაილსა,––არა იყო ფარაოისა. 

27. ხოლო დაემკუდრა ისრაფლ ქუე- 
ყანასა გესემისასა ეგჯპტეს და დაეშშნნეს 
მას ზედა, აღორძნდეს და განმრავლდეს 

ფრიად. 

28. ცხომდა იაკობ ILქუეყანასა ეგ;პ- 

ტისასა)? ათჩჯდმეტ წელ და იყვნეს დღე– 
ნი! ცხორებისა მისისანი და წელნი ია– 

კობისნი ას ორმეოც და ჩ;დმეტ ბ? წელ. 

29, და მოიწინეს დღენი ბ სიკუდილი- 

სა იაკობისნი. მოუწოდა იოსებს, ძესა” 

თ;:სსა, და ჰრქუა მას: უკუეთუ ვპოეე 

მადლი წინაშე შენსა, დასდევ ჭელი შე– 

„ნი წყვილთა ჩემთა და ჰყო ჩემ თანა 

მოწყალება” და ჭეშმარიტებაი, რაითა 

არა დამფლა მე ეგ;პტეს“. 

30. არამედ დამფალ მე მამათა ჩემთა 

თანა, განმიღე მე ეგჯპტით და დამფალ 

მე საფლავსს მათსა ხოლო იოსებ 

ჰრქუა: IVI მე ეგრე ვეკო. 
31, ჰრქუა მას იაკობ: მეფუცე მე. და 

ეფუცა. და თაყუანის-სცა ისრაშლ წუერ- 

სა ზედა კუერთხისა მისისასა. 

1 მდელთაისა #. 2 ასეა #. 3 ქუეყანასა ეგჯპტისასა|––#. 4 დღძიი #. 5 ას ორმეოც და | 

ჩ;დმეტ #. 6 ძისა #. 7 ეგ:პტშს #„.



1, და იყო შემდგომად სიტყ?სა ამის, 

უთხრეს იოსებს, ვითარმედ: მამა2 შენი 

უძლურ არს, და წარმოიყვაჩნა ორსი 

ძენი მისნი ეფრემ და მანასე1 და მო- 

ვიდა იაკობისა. 

2. უთხრეს იაკობს და პრქუეს: აპა 

იოსებ, ძე შენი, მოვიდა შენდა. და 

განძლიერდა ისრაშლ და დაჯდა ცხე- 

დარსა ზედა. 

3. ჰრქუა იაკობ იოსებს: ღმერთი ჩემი 

მეჩუენა მე ლუზას, ქუეყანასა ქანაანისა- 

სა, და მაკურთხა მე 

4. და მრქეუა: აღგაორძინო შენ და 

განგამრავლო შენ და გყო შენ ნათესა- 

ეად და კრებულად. და მიგცე შენ 
ქუეყანაი ესე და ნათესავსა შენსა შემ- 
დგომად შენსა სამკ/დრებელ ად საუ- 
კუნოდ. 

5. აწ უკუე ორნი ეგე ·.ძენი შენნი, 
რომელნი გესხნეს ეგ;პტეს, ჩემნი არიან, 

ეფრემ და მანასე !, ვითარცა რუბენ და 

სჯმეონ იყვნეს ჩეძდა. 

6. ხოლო შვილის შვილი, რონელნი 

გესხნენ შენ შემდგომად მაგათსა ?, იყვნენ 

სახელითა ძმათა მათთალთა, იწოდნენ 

მათსა მას ნაწილსა, 

7. მე რაჟამს მოვიდოდე შუვამდინა- 

რით ასურეთისალთ, მოკუდა რაქელ, დე– 

დაი შენი, ქუეყანასა ქანაანისასა, ვითარ 

მოვიწიე მე ცხენთ სარბიელსა მას ქუეყა- 
(66)ნასა ქაბრათაისასა მისლვად ევფრა- 
თად, და დავჰფალ იგი გზასა ზედა ცხენთ 

სარბიელთასა, ესე-იგი არს ბეთლემი. 

8. ვითარცა იხილნა ისრაფძლ ძენი იო- 

სებისნი, თქუა: ვინ არიან ესენი? 

ეასააე-ღ 
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9. ჰრქუა იოსებ მამასა თჯ;სსა: ძენი 

ჩემნი არიან, რომელნი მომცნა მე ღმერთ- 
მან აქა. და პრქუა იაკობ: მომგუარენ 

მე იგინი აქა და ვაკურთხნე იგინი. 
10,.ხოლო თუალნი იაკობისნი დამძი- 

მებულ იყვნეს სიბერითა და ვერ ეძლო 

ხედვად. მოიყვანნა იგინი ახლოს მისა. 

და ამბორს-უყო მათ და შეიტკბნა 

იგინი. 

11. და ჰრქუა ისრახლ იოსებს: აპა– 

ესერა პირისა შენისაგან არა ვუებულ 

ვიქმენ და მიჩუენა ღმერთმან თესლიცა 

შენი, 

12, გამოიყვანნა იგინი იოსებ მუჯლ- 
თაგან იაკობისთა და თაყუანის-სცეს მას 

ქუეყანასა: ზედა. 

13. მოიყვანნა იოსებ ძენი თ;სნი: ეფ- 

რემ მარჯუენით მარცხენედ კერძო, ის- 

რახშლისა, ხოლო მანასე! მარცხენით 
მარჯუენედ კერძო ისრაფხლისა და მია- 

ახლნა იგინი მას. 

14, განყო ისრაყლ ჯელი მარჯუენს 

მისი და დასდვა თავსა ზედა ეფრემისსა, 
რამეთუ იყო იგი უმრწემესი? და მარ- 

ცხენე მისი თავსა ზედა მანასი.სა და 

იცვალნა ჭელნი მისნი. 
15. აკურთხნა იგინი და თქუა: ღმერთ- 

მან; რომელსა (|V) სათნო-ეყვნეს მამანი 

ჩემნი წინაშე მისსა, აბრაჰამ და ისააკ, 
ღმერთმან, რომელმან გამომზარდა მე 
სიყომითგან ჩემით ვიდრე დღშნდელად 

დღედმდე, 
16. ანგელოხმან, რომელმან მივსნა მე 

ყოვლისაგან ბოროტის, აკურთხენინ 
ყრმანი ესე, და ეწოდოს სახელი ჩემი 

ამათ ზედა და სახელი მამათა ჩემთალ 

1 მანას0 V. 2 მაგათსა| შენსა #. 3 უმრწყმესი „-
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აბრაჰამისი და ისაკიLი ·და გამრავლდედ 

სიმრავლედ დიდად ქუეყანასა ზედა! 

17. ვითარცა იხილა იოსებ, რამეთუ 

დასდვა მამამან მისმან მარჯუენე მისი 

თავსა ზედა ეფრემისსა, მძიმე-უჩნდა1 
მას და უპყრა იოსებ ველი მამასა თ;სსა 
აღებად თავისაგან ეფრემისა და დადე- 

ბად თავსა ზედა მანასისსა. 

18. პრქუა იოსებ მამასა თ;სსა: არა 
ეგრე, მამაო, რამეთუ ესე არს პირმშოი; 
დასდევ მარჯუენV შენი თავსა ზედა 
ამისსა, /# · 

19. და არა ინება, არამედ ჰრქუა: ვი- 

ცი, შვილო, ვიცი. ესეცა იყოს ერად 
და ესეცა ამაღლდეს. არამედ ძმაი მა- 

გისი უმრწემშსი უფროის მაგისსა იყოს 

ბ“ 

1. მოუწოდა იაკობ ძეთა თ;:უსთა და 
ჰოქუა: შემომიკერბით და გითხრა თქუენ 

.. უკუანაისკნელთა დღეთა, 
2. მოკერბით და ისმინეთ ძეთა! 

იაკობისთა ისრახლ მამისა თქუენისაი. 
3. რუბენ, პირმშოით ჩემი, დასაბამი 

შვილთა ჩემთაი„ ფიცხლად ხ;დოდე, 

ფიცხლად და თავვედად, 
4. აღსდუღდი, ვითარცა წყალი. ნუ 

შეჰგბები, რამეთუ აჰვედ საწოლსა მა- 
მისა შენისასა და შეაგინე სარეცელი, 

რომელსა აჰვედ. 
5. სჯმეონ და ლევი ძმათა აღა– 

სრულეს ' სიცრუვს ვდომითა მათითა, 
6. ზრახვასა მათსა ნუ შევალნ სული 

ჩემი და შეკრებასა მათსა ნუ აჰყვებინ 
ღ:ძლი ჩემი, რამეთუ გულის წყრომითა 
მათითა მოწყუდნეს კაცნი და გულის 
თქუმითა დაჰკუეთნეს ძარღუნი კუროსა. 

7. წყეულ იყავნ გულის თქუმაი მათი, 

რამეთუ თავჯედებით მცბიერებაი მათი, 

და ნათესავი 

თესლებად, 
20. და აკურთხნა იგინი მას დღესა? 

შინა და:თქუა: თქუენ შოვრის იკურთხეო- 

დის ისრაყლ და თქუან 3: გყავნ ღმერთ- 

მაგისი იყოს მრავლად 

მან ვითარცა ეფრემ და მანასე!! და 

დაადგინა ეფრემ |6/) წინა მანასფ0სსა.-5 

21. პრქუა იაკობ იოსებს: მე ესერა 

მოვკუდები და იყოს ღმერთი თქუენ 

თანა და მიგაქცინეს თქუენ ქუეყანად 
მამათა თქუენთა! 

22. მე მიგცემ შე§ სიკიმასა გარეშე 5 

ძმათა შენთაისა რომელი დაგიპყარ 

ველთაგან ამორეველთაისა 

ჩემითა და მშულდითა, 
მახუ„ლითა 

რამეთუ ფიცხელ, (VI ·„განვყვნე იგინი 
ისრაფშლსა 'მოვრის და განვსთესნე იგი–- 

ნი იაკობსა შოვრის. 

8. იუდა, შენ გაქებენ ძმანი შენნი. 

ველნი შენნი ზურგსა მტერთა შენთასა; 

თაყუანის-გცემდენ ძენი მამისა შენისანი. 

9. ლეკუ ლომისა იუდა, მცენარისა- 
გან აღმოჰვედ19, შვილო ჩემო. მიწო- 

ლით მიიძინო ვითარცა ლომმან და ვი- 

თარცა ლეკუმან ლომისამან. ვინ-მე აღა- 

დგინოს იგი? 

10, არა მოაკლდეს მთავარი იუღაის– 

გან და წინამძღუარი წყვილთაგან მის- 

თა, ვიდრემდე მოვიდეს რომლისაი-იგი 
განმზადებულ არს, და იგი არს მოლო– 

დებალ წარმართთაი. 
11. გამოაბას ვენავსა კიც; მისი და 

რქასა ვენაჭისასა კიც; ვირისა მისისაი. 

განრცხას ღ,ნითა სამოსელი თ;:სი და 

სისხლითა ყურძნისაითა სამკაული თ;:სი. 

1 მძიმშ-უჩნდა #. 2 დღშსა #. 3 თქ“ #, 4 მანასშ #. 5 მანასშსა #. 6 გარეშტ #. 

7 დღმძმოა #. 8 ძყთა „ს. 9? აღასრულის #. 10 ალმოველ /",



დაბადებისაი, 49 63 თ. 

  

12. მხიარულ იყვნენ თუალნი მისნი 

უფროის ღ;ნისა და სპეტაკ კბილნი 

მისნი უფროის სძისა. 
13.(14), იზაქარს კეთილის გულმან 

უთქუა, განისუენებდეს შოვრის ნაწილსა 
მისსა 

14. (15). და იხილოს განსუენებაი მი- 
სი, რამეთუ კეთილ და ქუეყანაი პოხილ. 
მისცნა მპჯარნი თ;სნი ფრო ად და იქმნა 

ა ანის მოქმე 
“9 ა მეი ხაში ინ ზღ:ს კიდესა 

აეშშნოს! ა იგი ავლინებდეს ნა თა 
და. მიიწიოს ვიდრე სიდონდმდე. ვ(09) 

16. დან შჯიდეს ერსა თ;:სსა ვი- 

თარცა ნათესავი ერთი ისრაფლსა შოვ- 

'რის; 
17. და იყოს დან გუელ გზასა ზედა, 

მზირად მჯდომარე ? ალაგთა და უკბენ- 
დეს ტერფთა ცხენთასა და დაეცეს მჭე–- 

დარი მართლუკუნ 

18, და მაცხოვარებასა უფლისასა მოე- 

ლოდის. 
19. გად განცდით განცადოს იგი და 

მანცა განცადოს იგი შემდგომად კუაბლ- 

სა მისსა, 
20. ას ერ პოხილ პური მისი და მან 

მოსცეს საზრდელი მთავართა. 
21; ნეფთალემ ხV მცენარ, და 

მოსცემდეს ნაყოფსა სიკეთითა. 
22. იოსებ, შვილი ჩემი, აღოოძინე- 

ბული, საშურელი ძუ ჩემი უმოწემისი, 

ჩემდა მოიქეც; 
23. რომლისათ;ს ზრახვა-ყვეს და გაგი- 

ნებდეს და ემტერნეს უფალნი იგი მშჯლდ- 
თანი 

24. და შეიმუსრა ძალითურთ მშჯ;ლდე- 
ბი მათი და დაჰვსნდეს ძარღუნი ველთა 
მკლავთა მათთანი ველითა ძლიერითა ია- 
კობის მიერ, რომელმან განგაძლიერა შენ 

ისრაშლ (25) ღმრთისა მიერ მამისა 
შენისა, · . 

25. და შეგეწეოდის შენ ღმერთი ჩე– 

მი და გაკურთხოს შენ კურთხევითა ზეცი- 

საითა ზეგარდამო და კურთხევითა ქუე- 
ყანისაითა,; რომლისათ;:ს იქმნების” ყოვე- 

ლი, კურთხევისათ;ს IV) ძუძუთაისა და 
საშოისა, 

26. კურთხევითა მამისა შენისაითა 

განსძლიერდი უფროის,კურთხევისა მთა- 
ზედა მყართაისა და კურთხევად 

ბორცუთა საუკუნეთა იყვნენ თავსა ზე- 

და იოსებისსა და თხემსა ზედა, რომელი 

წინამძღუარ იყო ძმათა. 

27 ბენიამენ მგელ მტაცებელ, 
ა · გზნთიად კამდეს-ღა და მწუხრი განუ- 

„კოფდეს საზრდელსა. 

28. ყოველნი ესე ძენი იაკობისნი 

ტომნი ათორმეტნი. ამას ეტყოდა მათ 

მამათ მათი და აკურთხნა იგინი, კაცად- 

კაცადი კურთხევისაებრ თ;:სისა აკურ- 
თხნა იგინი. 

29. და ჰოქუა მათ: მე შევეძინები 

ერსა ჩემსა, დამფალთ მე შამათა ჩემთა 

თანა ქუაბსა მას მრჩობლსა, რომელ–- 

იგი არს აგარაკსა მას ეფრონის ქეტე- 
ლისასა, 

თა 

„.რომელ არს წინაშე მამბრლისა, 

პუეყანისა ქანაანისასა, რომელ 

გო აბრაჰამ ქუაბი ეფრონისგან ქეტელი. 

სა!" საფლავად სასყიდლით. 

31. მუნ დაჰფლეს აბრაჰამ და ცოლი 

მისი სარა და მუნ დაჰფლეს ისაკ და 

ცოლი მისი ოებეკა და მუნ დაჰფლეს ლია 

32. მოგებულსა მას აგარაკსა და რო- 

მელ-იგი არს მას შინა ქუაბი (691) ძეთა- 
გან ქეტისთა. 

33. და დასცხრა იაკობ ბრძანებად 

ლ-იგი მოი- 

ძეთა თ;:სთა და აღიხუნა ფერჯნი თ;სნი 

ფხედრად, | და მოაკლდა და შეეძინა 
ამათა თ2სთა, 

1 დაძშშნოს #. 2 მჯდომარე 2». 3 იქმს >#. 4 ქეტშლისა »6., 

+ ხელნაწერში (ფ. 67V ხ) ჯერ მოთავსებულია იზაქარის კურთხევა (აქ: მქ. 13, 14) 

და შემდეგ ზაბილონისა (მ. 15). ეს რიგი აქაც დავიცავით, რადგანაც ის ემთხვევა სხვა. 
ადგილებს: დაბ. 46, 13-–-14; გამ. 1,3.
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1. და დავარდა იოსებ პირსა ზედა 
მამისა თ;სისასა და ტიროდა და ამბორს- 

უყოფდა მას. 

2. და უბრძანა იოსებ მონათა თ;სთა 

მკუდრის მმოსელთა შემოსად მამა 

თ;:სი და შემოსეს მკუდრის მმოსელთა 

მათ ისრახლ, 

პჰ. და აღასრულეს მისი ორმეოცი 

დღს, რამეთუ ესრშთ აღირაცხებიან 

დღენი დაფლვისანი, და ეგლოვდა მას 

ყოველი ეგ:პტე ბ სამეოც და ათ დღე”. 
4. და ვითარცა წარჯდეს დღენი 3 იგი 

გლოვისანი, ეტყოდა იოსებ მთავართა 

მათ ფარაოლისთა და პრქუა: უკუეთუ 

ვპოვე მადლი წინაშე თქუენსა, ეტყო- 

დეთ ყურთა ფარაოისთა და არქუთ: 
5. მამამან ჩემმან მაფუცა მე და 

მრქუა: საფლავსა მას , რომელ- იგი ვქმენ 

თავისა ჩემისა ქუეყანასა მას ქანაანისა- 

სა, მუნ დაზფალ მე. აწ უკუე აღვიდე 
და დავჰფლა მამაი ჩემი და კუალად 

მოვიდე. ; 
6. ჰრქუა ფარაო იოსებს: აღვედ და 

დაჰფალ მამაი შენი, ვითარცა-იგი გა- 

ფუცა შენ. 
· და აღვიდა იოსებ (/) დაფლვად 

მამისა თ;:სისა და მის თანა აღვიდეს 

ყოველნი მონანი ფარაოისნი და მოხუ- 

ცებულნი სახლისა მისისანი და ყოველნი 

მოხუცებულნი ქუეყანისა ეგ;პტისანი, 

8. და ყოველი სახლი იოსებისი და 

ყოველნივე ძმანი მისნი და ყოველნივე 

სახლისა მამულისა მისისა ნათესავნი. 

ცხოვარი და ზროსზაი დაუტევეს "მქუეყა- 

ნასა გესემისასა, 

9. და მის თანა აღვიდა ეტლები და 

მჯედრები, და იყო ბანაკი იგი დიდ 

ფრიად. 

511) 

10. და მოვიდეს იგინი კალოებსა მას 

ზედა ატადისას,ა რომელ არს წიაღ 
იორდანესა!, და ეტყებდეს მას ტყები- 

თა დიდითა და ძლიერითა ფრიად. და 

ყო იოსებ გლოვაი მამისა თ;:სისაი შ;დ 

დღე”. 
11. და იხილეს მკ/დრთა ქუ უეყანისა 

ქანაანისათა გლოვაი კალოთა მათ ატა- 

დისათა და თქუეს: ესე გლოვაი დიდი 
არს ეგჯპტელთაი. ამისთჯ;ს ეწოდა ად- 

გილსა, მას გლოვაი ეგჯპტისაი, რომელ 
არს იორდანესა თანა, 

„12. და უყვეს მას ესრშთ ძეთა" ისრა-” 

წხლისათა, ვითარცა-იგი ამცნო მათ. 
13. და აღმოიღეს იგი ძეთა მისთა 

· ქუეყანად ქანაანისა და დაჰფლეს იგი 

ქუაბსა მას მრჩობლსა, რომელ-იგი მოი- 
გრ აბრაჰამ მოგებით საფ|70|ლავად 
ძეთაგან ეფრონის ქეტელისათა, წინაშე 

მამბრლისსა. 

14. მოიქცა იოსებ ეგ»პტედ, იგი და 

ძმანი მისნი, და რომელნი მის თანა 

აღმოსრულ იყვნეს დაფლვად მამისა მი- 
სისა, შემდგომად დაფლვისა მამისა მი– 

სისა. 

15. ვითარცა იხილეს ძმათა იოსე- 
ბისთა, რამეთუ აღესრულა მამაი მათი, 
თქუეს: ნუუკლე ძური ივსენოს იოსებ 

ჩუენთ7;ს და მოგუაგოს მოსაგებელი ჩუე– 

ნი ყოვლისა მისთ;ს ბოროტისა, რომე– 

ლი შევაჩუენეთ. 
16, მოვიდეს იოსებისა და პრქუეს: 

მამაშან შენმან გაფუცა შენ ვიდრე აღ- 

სრულებადმდე მისა და გრქუა შენ: _ 

17. ესრე არქუთ .იოსებს: მიუტევენ 
სიცრუვენი და ცოდვანი მათნი, რამეთუ 
ბოროტი შეგაჩუენეს შენ, და აწ თავს–- 
იდევ შეცოდებაი მსახურთაი ღმრთისა 

1 ეგ:პეუშ /#. 2 დღი #. 3 დღშნი #. 4 იორდანძსა #. 5 დღ” #. 6 ძძთა #.
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მამისა შენისათაი. და ტიროდა იოსებ 

სიტყუასა მას მათსა მისა მიმართ. 

18. მოუვდეს მას და პრქუეს: 

შენნი მონანი ვართ. 

19. ჰრქუა მათ იოსებ: ნუ გეშინინ 

თქუენ, რამეთუ ღმრთისაი ვარი მე. 

20. თქუენ პზრახეთ ჩემთ;ს ბოროტი, 

ხოლო ღმერთმან ზრახა ჩემთ;ს კეთი- 

ლი, რალთა იყოს, ვითარცა-ესე დღეს?, 
რაითა გამოიზარდოს ერი მრავალი, 

21. და პრქუა მათ: ნუ გეშინინ, მე 

გამოგზარდნე თქუენ და სახლნი თქუენ- 
ნი. და (IV) ნუგეშინის- -სცა მათ და ეტყო- 

და გულისაებრ მათისა, 

22. და დაემკ/დრა იოსებ ეგპტეს?, 
იგი და ძმანი მისნი და ყოველივე ყოვ- 

ლითურთ სახლი მამისა მისისაი, ცხონ- 

და იოსებ ას და ათ წელ. 

ჩუენ 

23, და იხილნა იოსებ ყრმანი ეფრე- 

მისნი მესამედ ნათესავადმდე 3; და ძენი 

მაქირისნი, ძისა მანას0სნი, იშვნეს წი- 

აღთა იოსებისთა. 

24. ეტყოდა იოსებ ძმათა თ;სთა: და 

პრქუა: მე მოვკუდები. მოხედვით მო- 

ხედვა-კოს თქუენ ზედა უფალმან და 
განგიყვანნეს თქუენ ამიერ ქუეყანით მას 

ჭუეყანასა, რომლისათ;ს ეფუცა მამათა 

ჩუენთა აბრაჰამს, ისაკს და იაკობს, 

25. და აფუცა იოსებ ძეთა! ისრაძ- 

ლისათა და ჰრქუა: მოხედვასა მას, ოდეს 

მოგხედოს თქუენ ღმერთმან, თანა-აღი- 

ხუენით ძუალნი ჩემნი თქუენ თანა, 

26. და აღესრულა იოსებ ას და ათი- 

სა წლისაი და დაჰფლეს იგი და დადვეს 

საფლავსა ეგუჟპტეს ? შინა. 

1 დღშს #. 2 ეგუპტშს #, 3 ნათესავადმდი #. 4 ძშთა ჯ.
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1, (77) ესე სახელები არს ძეთა ისრა– 

ფლისათაი, ·რომელნი შესრულ იყენეს 

ეგჯპტედ იაკობის თანა, მამისა მათისა, 
კაცად კაცადი ყოვლითურთ სახლით მა– 

თით შევიდეს: 

2. რუბენ, სჯწმეონ, ლევი, იუდა, 

3. იზაქარ, ზაბილონ და ბენიამენ, 
4. დან და ნეფთალემ, გად და.ასერ, 

5. ხოლო იოსებ იყოვე მუნ. იყო 

ყოველი სული იაკობისი! სამეოც და 

ათხუთმეტ. 

6. აღესრულა იოსებ და ყოველნი ძმა- 

ნი მისნი და ყოველივე იგი ნათესავი. 

7, ხოლო ძენი ისრაშლისანი აღორძნ- 

დეს და განმრავლდეს და ამრღუე2? 
იქმნნეს და განძლიერდებოდეს დიდად 

ფრიად, რამეთუ განამრავლებდა მათ 

ქუეყანაი იგი, 

8. აღდგა სხუაი მეფ ეგ:პტეს? შინა? 
რომელმან იცოდავე არა იოსები, 

9. და ჰრქუა ნათესავსა თ;სსა: აჰა- 

ესერა ნათესავი ესე ძეთა ისრაშლისათა§ 

დიდი სიმრავლშ არს უფროის ჩუენსა· 

10, მოვედით და დავიმორჩილნეთ 

იგინი, ნუუკუე განმრავლდენ და, ოდეს 
თუ სადაზე შეგუემთხჯოს ჩუენ ბრძოლაი, 
შეერთნენ იგინი მტერთა ჩუენთა და 

გუბრძოდიან ჩუენ და ეგრშთ განვიდენ 

ქუეყანით. 

11. და დაადგინნა მათ ზედა ზედა- 
მდგომელნი საქმისანი„ რაითა ძ;რსა 

1 

შეამთხუევდენ მათ საქმითა და უშშნნენ 
(IV) ქალაქნი ძლიერნი ფარაოს: პითონი 
და პრამესებ, ორი, რომელ არს მზის 
ქალაქი. 

12. და რავდენ იგინი დაამდაბლებდეს, 
' ეგოდენ ესენი უფროის განძლიერდე- 

ბოდეს დიდად ფრიად, და საძაგელ იყენეს 

ეგჯპტელნი ძეთაგანბ“ ისრაფშლისათა,. 

13, ...ძლით, 

“14, და აჭირებდეს სალზობით (ხო- 

რებასა მას მათსა საქმითა მით ფიცხლი- 

თა, თივითა და ალიზითა და ყოვლი- 

თავე საქმითა ველისაითა, ყოველსავე 

საქმეს, რომლითა დაიმორჩილებდეს 

მათ სასტიკად. 

15. ჰრქუა მეფემან! ეგჯპტისამან ყრმის 

ამქუმელთა მათ ებრაელთასა, რომელთა 

სახელი ერქუა ერთსა სეფორა და ერთ- 

სა ფოა, 

16. და პრქუა. ოდეს შეხჯდეთ შვი- 

ნებად ებრაელთა მათ და შობასა იყვნენ, 

უკუეთუ წული იყოს, მოჰკლით იგი, და 
უკუეთუ ქალი იყოს, განარინეთ იგი. 

17. და შეეშინა ყრმის ამქუჭჰელთა მათ 

ღმრთის. და ყვეს ვითარ-იგი 

უბრძანა მათ მეფემან 5 მან ეგ„პტელთა- 

მან ყრმის ამქუმელთა მათ... 

18. ...და ჰრქუა მათ: რალსათეს ჰყავთ 

ესე საქმ და აცხოვნებთ წულსა? 

19. პრქუეს ყრმის ამქუმელთა მათ 

ფარაოს: არა ვითარცა დედანი ეგ?პ- 
ტელთანი არიან დედანი ებრაელთანი, 

არა 

# დაწერილია 72-ე ფურცლის უკანასტარზხზე, დაბადების წიგნის ბოლოს. 

1 იაკობი #. 2 ამრღუშ. 3 ევ:პტშა. 4 ჰრ:მესი #. 5 ძშთაგან. 6 მეფძმან #.
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რამეთუ შვიან ვიდრე ”შესლვადმდე 

I72|) კრმის აღმქუმელთა და მაშინღა 

შემიწოდიან ჩუენ. 

20. და. კეთილსა უყოფდა ღმერთი 

ყრმის აღმქუმელთა! მათ და განმრავლ- 

და ერი იგი და განძლიერდებოდეს 

ფრიად, 

1. იყო ვინმე ტომისაგან ლევისა, რო- 

მელმან მოიყვანა ცოლი ასულთაგან 

ლევისთა და ესუა იგი ცოლად. 

2. მუცლად-იღო მან და შვა წული. 

ვითარცა იხილეს იგი მკჯრცხედ, მალვი- 

დეს მას სამ თუე. 

3. და ვითარ ვერღარა ეძლო დამალ- 

ვად, მოიღო დე სამან მისმან კიდო- 

ბანაკი და მოფისა იგი ნაფთითა და 

შთააწვინა ყრმაი იგი მას და დადგა 

იგი მდინარის კიდესა 13 მას, 

4. და ჰხედვიდა დაი მისი შორით, 
რაითა იხილოს, რა9-ძი შეემთხჯოს მის. 

· 5, მთავიდოდა ასული ფარაოილსი ბა–- 

ნად მდინარესა 1? მას და შიმონვარნი 

მისნი უვიდოდეს იმიერ და ამიერ მდი- 

ნარის კიდესა მას, და იხილა კიდობანი 

იგი მწყურნებსა მას, მიავლინა შიმონ- 

ვარი და მოიღო იგი, 

6. აღაღო და იხილა ყრმალ იგი, ტი- 

როდა რაი (ს) კიდობანსა მას შინა,, 
და განარინა იგი ასულმან ფარაოისმან 

და თქუა: ყრმათაგან ებრაელთა არს 

ესე. ' 

7. ჰრქუა ასულსა ფარაოისსა დამან 

"სს ყრგისამან: გნებავს, თუ მოგიხადო 

C იდაკაცსა მხარდულსა ებრაელთაგანსა 

და გიწოებდეს ყრმასა მაგას? 

21, რამეთუ ეშინოდა ყრმის აღმქუ- 

მელთა მათ ღმრთისა, იშინეს თავისა 

თ;:სისა სახლებ. 

22 და უბრძანი ფარაო ყოველსა 

ერსა თ;სსა და პრქუა: ყოველი წული 

რომელი შვენ ებრაელთა, მდინარესა? 
შთასთხევდით და ყოველსა ქალსა აცხოვ- 

ნებდით. 

8. ხოლო ასულმან ფარაოისმან ჰრქუა 

მას: წარვედ და მოუწოდე. და წაოვიდა 

ქალი იგი და უწოდა დედასა მის ყრმი- 

სასა. 

9, და პრქუა მას ასულმან ფარაოის- 

მან: დამიმარხე ყრმალ ესე და აწოებდ 

მაგას და მე მიგცე სასყიდელი შენი,. 

მიიქუა დედაკაცმან მან ყრმა9 იგი... 

10. და შეჰგუარა ასულსა ფარაოისსა, 

და იყო იგი მისა შვილად და დასდვა 

სახელი მისი მოსე და თქუა: წყლისაგან 

გამოვიღე ეგე- ; 
11. იყო დღეთა მათ მრავალთა, 

განმწჯსნა მოსე და განვიდა ძმათა მის- 

თა ძეთა! ისრაშლისათა ხილვად ჭქირი- 

სათ7;ს მათისა და იხილა კაცი ეგ:პტე- 

ლი, სცემდა რაი კაცსა ვისმე ებრაელსა 

ძმათა. მისთაგანსა ძეთა! ისრაფლისათა, 

12. მიიხილა აქა და იქი და არავინ 

იხილა და მოკლა მეეგ:პტელი იგი და 

დაჰფლა იგი ქ;შასა, 

13, განვიდა იგი მეორესა დღესა და 

იხილნა ორნი კაცნი ებრაელნი, რომელნი 

იბრძოდეს, (731) და ჰრქუა, რომელი-იგი 

ავნებდა მოყუასსა თ;სსა: კაცნო, ძმანი 

ხართ, რაისათ;ს ავნებთ ურთიერთას? 

14, ხოლო მან პრქუა: ვინ დაგადგინა 

შენ მთავრად და მსაჯულად ჩუენ ზედა? 

ანუ მოკლვათ ჩენი გნებავს შენ, ვითარცა 

1 ყრმის ა |აღმქუმელთა # (ან: ყრმისა აღმქმელთა?), 2 მდინარშსა #. 3 კიდმძსა #, 
4 ძშთა #.
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მოჰკალ გუშინ მეეგჯუპტელი იგი? ხოლო 

მოსეს შეეშინა და თქუა: უკუეთუ ეს- 

რეთ განცხადნა სიტყუა#7 ესე? 

15, ესმა ფარაოს სიტყუაი ესე და 

ეძიებდა მოკლვად მოსეს. და წარივლ- 

ტოდა მოსე! პირისაგან ფარაოისისა 

დღა მწირობდა ქუეყანასა მადიამისასა 

და დაჯდა იგი ჯურღმულსა მას ზედა. 

16 ხოლო მღდელსა მადიამისასა 

ესხნეს შუდ ასულ და მწყსიდეს ცხო- 

ვართა მამისა თჯსისა იოთორისთა. და 

ვითარცა მოვიდეს ვსებად წყალსა, ვიდ- 

რემდე აღივსნეს? წყლის სასუმელები 2? 

იგი, რაითა ასუან ცხოვართა მამისა თ;სი- 

სათა, 

17. მოვიდეს მწყემსნი და წარასხნეს 

იგინი აღდგა მოსე1 და განარინნა 

იგინი და აღმოუვსო წყალი და ასუა 

ცხოვართა მათთა. 

18. და შევიდეს იგინი იოთორისა, მა- 

მისა მათისა. ხოლო მან პრქუა მათ: რაი- 

სათ;ს ისწრაფეთ შემოსლვად IV) დღეს? ? 

19, პრქუეს მათ: კაცმან ვინმე მეეგ27პ– 

ტელმან განმარინნა ჩუენ მწყემსთაგან 

და აღმომივსო ჩუენ წყალი და ასუბ 

ცხოვართა ჩუენთა. 

1. და მოსე1 მწყსიდა ცხოვართა იო- 

თორ სიმამრისა თ;სისათა, მღდელისა ზ 
(74) მადიამელისათა, და მოჰყვანდეს 

ცხოვარნი იგი უდაბნოდ და მოვიდა 
მთასა მას ღმრთისასა ქორებს. 

2, ეჩუენა მას ანგელოზი ცეცხლითა 

ალისაითა მაყულოანით გამო, და იხი- 
ლა, ვითარმედ მაყულოანსა აღატყდების 

ცეცხლი და მაყუალი იგი არა შეიწუე- 

ბის. 

გამოსლვათაი, თ. 2-3 
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20. ხოლო მან პრქუა ასულთა თ;სთა: 

სადა არს? და რაისა დაუტევეთ კაცი 
იგი? მოუწოდეთ მას რაითა ჭამოს 
პური. 

21. და დაემკუდრა მოსე 1 კაცისა მის 
თანა და მისცა სეფორა, ასული თ;:სი, 
ცოლად მოსეს. 

22. და მიუდგა დედაკაცი იგი და 

შვა ძი და სახელი უწოდა მას მოსე! 
გერსამ და თქუა: რამეთუ მწირ ვარი 

მე ქუეყანასა უცხოსა. და სახელი მეო- 

რისაი მის უწოდა ელიაზარ და თქუა: 

ღმერთი მამისა ჩემისაი შემეწია მე და 

მივსნა შე ველთაგან ფარაოისთა. 

23, შემდგომად დღეთა მრავალთა 
მოკუდა მეფი იგი ეგ7უპტისაი და სოლთ- 

ითქუმიდეს ძენი! ისოაშლისანი საქმეთა 

მათგან ფიცხელთა და ღაღად-ყვეს და 

მიიწია ღაღადებაი მათი ღმრთისა, 

24. და შეისმინნა ღმერთმან სულთ- 

თქუმანი ! იგი მათნი და მოივსენა ღმერთ- 

მან აღთქუმაი იგი თ;სი აბრაჰამისა მი–- 

მართ, ისაკისა და იაკობისა, 

25. და მოჰხედა ღმერთმან ძეთა ის- 

რაშლისათა და გამოეცხადა მათ. 

3. თქუა მოსე!: წარვიდე და ვიხილო 

ხილვაი ესე დიდი, რამეთუ მაყუალი არა 

დაიწუების. 

4. ვითარცა იხილა ღმერთმან, რამეთუ 

მოვალს ხილვად, უწოდა მას უფალმან 

მაყულოანით გამო და პრქუა: მოსე, 

მოსე!! ხოლო მან პრქუა: რაი არს? 

5. ხოლო უფალმან პრქუა: ნუ მოეახ– 

ლები აქა, წარივადენ ვამლნი ფერვთაგან 

1 მოსშ #, 2 ასეა # (გაუმართავია სინტაქსურად). 3 დღშს #. 4 ძინი #. 5 სულთქუმა- 

ნი #. 6 აქ კიდევ იკითხება „მადელისა“. როგორც ჩანს, დაუწ.ია შემდგომი სიტყვა („მადია- 

მეელისათა"), მაგრამ დაჭბრუნებია უკვე დაწერილს („მღდელისა").
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შენთა, რამეთუ ადგილი ეგე, რომელსა 

შენ სდგა, ქუეყანაი წმიდა არს1, 

6. და ჰრქუა: მე ვარ ღმერთი მამისა 

შენისაი, ღმერთი აბრაჰამისი, ღმერთი 

ისაკისი და ღმერთი იაკობისი. გარე 
მიიქცია პირი მისი მოსე?, რამეთუ ეში- 

ნოდა მიხედვად წინაშე ღმრთისა. 
7. პრქუა უფალმან მოსეს: ხილვით 

ვიხილე ძჯრი იგი ერისა ჩემისაი, რომელ 
არს ეგჯპტეს შინა, და ღაღადებაი მა- 

თი მესმა საქმის მაწუეველთაგან, რამე– 

თუ ვიცი ქირი ·იგი მათი. 

8. და გარდამოვვედ განრინებად მათა 
ჭელთაგან ეგჯპტელთაისა, გამოყვანებად 

მიერ ქუეყანით და ”შეყვანებად მათა 

ქუეყანასა ფრიად კეთილსა, ქუეყანასა 

მას გამომადინებელსა სძისა და თაფლი- 

სასა, ადგილსა მას ქანანელთასა (V) და 

ქეტელთასა, ამორეველთასა და ეველ– 
თასა, ფერეზელთასა დაჯგერგესეველთასა? 

და იებოსელთასა. 

9. და აწ ღაღადებაი ძეთა ისრაფშლი- 

სათალ მოიწია ჩემდა და მე ვიხილე ჭი- 

რი იგი მათი, რომელსა ეგჯ;პტელნი იგი 

აჭირეებენ მათ, 

10. და აწ მოვედ და მიგავლინო შენ 

ფარაოისა, მეფისა მის მეეგ7ჯპტელთაისა, 

(75)... ჭული შენი. და გამოი– 

ღო და იყო ველი მისი სპეტაკ ვითარცა 

თოვლი. 

7. და მერმე კუალად ჰრქუა: შეყავ 

პელი შენი წიაღთა შენთა, და შეყო 

კელი მისი წიაღადვე მისა და გამოყო 

ველი თ;სი წიაღთაგან და კუალად მოე- 

გო ფერსავე ჭორცთა მისთასა. 

8. უკუეთუ არა ჰრწმენეს შენი, არცა 
ისმინონ ვმისა შენისაი სასწაულისა მის 
  

1 წმიდა არს) წ“რს #. 2 მოსფ #. 3 გერგესეეელსა 

6 მოსძს #. 7 ესრი #. 8 ძშთა 4. 

და გამოიყვანო ერი ჩემი, ძენი ისრფლი- 

სანი, ქუეყანით ეგჯპტით. 

11. და პრქუა მოსე? ღმერთსა: ვინ ვარ 

მე, და მივიდე მე ფარაოისაბ?!, მეფისა 

მეეგჯპტელთაისა და გამოვიყვანნე ძენი? 
ისრაშლისანი ქუეყანით ეგჯპტით? 

12. ეტყოდა ღმერთი მოსეს” და 

ჰრქუა, ვითარმედ: მე ვიყო შენ თანა და 

ესე იყავნ სასწაულად შენდა, რამეთუ 
მე მიგავლინო შენ, რაითა გამოიყვანო 

შენ ერი ჩემი ქუეყანით ეგ:პტით, და 
ჰმსახურებდენ ღმერთსა ადგილსა ამას. 

13. პრქუა მოსე? ღმერთსა: აჰა მე 

მივიდე ძეთა ისრაფლისათა და ვჰრქუა 

მათ: ღმერთმან მამათა თქუენთამან მო–- 

მავლინა მე თქუენდა, და მკითხვიდენ, 
თუ რაი არს სახელი მისი, რაი ეჰრქუა 

მათ? 

14. და პრქუა ღმერთმან მოსეს: მე 

ვარ, რომელი ვარ. და თქუა: ესრე? 

არქუ ძეთაზ ისრაბლისათა: რომელ არს 

მომავლინა მე თქუენდა. 
15, და პრქუა ღმერთმან მერმე კუა–- 

ლად მოსეს ზ: ესრე? არქუ ძეთა ისრა–- 

ხლისათა: უფალმან ღმერთმან მამათა 

თქუენთამან, ღმერთმან... 
(აკლია| 

პირველისაი, ჰრწმენეს შენი და ვმისა 

მის სასწაულისა მეორისა” ისმინონ 

შენი. · 

9. და იყოს, უკუეთუ არა ჰრწმენეს 

შენი ორთაი მათ სასწაულთაი და არცა 
ისმინონ ვმისა შენისაი, მოიღო წყლისა 

მისგან მდინარისა და დასთხიო იგი 

ვმელსა ზედა და იყოს წყალი იგი, რო- 

მელ მოიღო მდინარისა მისგან, სისხლ 
ქუეყანასა ზედა. 

ტ.4 ფარაოისსა #. 5 ძშნი #.
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10. ჰრქუა მოსე უფალსა: გევედრები 

%ენ, უფალო, ვეო შემძლებელ ვარ გუ- 
შინდითგა5ნ და ძუღუანდითგან, არცა ვი- 

ნაითგან იწყე სიჭყუად მსახურისა შე- 
ნისა, რამეთუ ვმა-წულილ და ენა-მძიმე 

ვარ მე. 

11. ჰრქუა ღმერთმან მოსეს: ვინ მოს- 

ცა პირი კაცთა, ანუ ვინ შექმნა მსმენე-. 
ლი და ყრულ, ... ანუ არა მე უფალმან 

ღპერთმან? 

12. ხოლო აწ ვიდოდე შენ და მე 

აღვაღო პირი შენი და გასწაო შენ, 

რასა იტყოდი. 

13. და პრქუა მოსე: გევედ“ები შენ, 

უფალო, გამო- ვინ -იძიე შემძლებელი 

სხუაი, რომელი მიავლინო. 

14. განრისხნა I) უფალი გულის 

წყრომით მოსეს ზედა და თქუა: ანუ 
არა ეგერა აპრონ, ძმაი შენი ლევიტე- 

ლი? ვიცი, რამეთუ სიტყჯთ გეტყოდის 
იგი შენ. და აჰა-ეგერა იგი გამოგეგებ–- 

ვოდის შემთხუევად შენდა და გიხი- 

ლოს შენ და განიხაროს გულსა თ;:სსა. 

15. და უთხრნე მას სიტყუანი ესე და 

მისცნე სიტყუანი ჩენნი პირსა მისსა და 

მე აღვაღო |პირი შენი და|)1 პირი მისი 

და გასწავო თქუენ, რაი ჰყოთ, 

16. და მან გატყუას შენ ერისა მი- 

მართ და იგი იყოს პირ შენდა და შენ 

ეყო მას ღმრთისა მიერ, 

17. და კუერთხი ეგე, რომელ გარდაი– 

ქცა გუელად, მიიღე ველითა შენითა, 

რომლითა ჰყოფდე მით სასწაულებსა. 

18. წარმოვიდა მიერ მოსე ? და მიი- 

ქცა იოთორისა, სიმამრისა თვსისა, და 

პრქუა მას: წარვიდე და მივიქცე მე 
ძმათა ჩე?თა, რომელნი არიან ეგ7პტე", 

და ვიხილნე ცოცხალ-ღა· თუ 3 

არიანა. პრქუა იოთორ მოსეს: გუალე, 

ვიდოდე ცოცხლებით! შემდგომად დღე- 

იგინი, 

თა) მრავალთა მოკუდა მეფშ იგი ეგ»პ- 

ტელთაი, · 

19. პრქუა უფალმან მოსეს მადიამს 

შინა: გუალე და ვიდოდე ეგჯპტედ, რა- 
მეთუ მოწყდეს ყოველნი, რომელნი ეძი- 

ებდეს სულსა შენსა. 

20. წარმოიყვანა მოსე 1? ცოლი თ;სი 

და ყრმანი და ასხნა იგინი კარაულებსა 

და მოიქცა ეგჯპტედ... 
21, პრქუა უფალმან (76) მოსეს: მი– 

რაი -ხჯდოდი შენ და მიიქცე ეგჯპტედ, 
იხილე, ნიშები იგი ყოველი, რომელი 

მიგეც ჭელსა შენსა, ქმენ წინაშე ფარა- 

ოისსა,ა ხოლო მე განეაფიცხო გული 

ფარაოისი და არა გამოუტევოს ერი 

ჩემი. 

22. შენ არქუ ფარაოს: ამას იტყ;ს 

უფალი: ძი ჩემი პირმშოი ისრაშლი. 

23. გარქუ შენ: გამოუტევე ერი ჩემი, 

რაითა მსახურებდენ მე. უ,:უეთუ არა 

ინებო გამოვლინებად, იაილე, მე მო- 

ვკლა ძშ შენი პირმშოი, 

24. იყო გზასა ზედა სავანესა მას 

შეემთხ;ა მას ანგელოზი უფლისაი და 

ეგულვა მოკლვაი მისი. 

25. და მოიღო სეფორა ქასრი და 

წინა-დასც?თა წინა-დაცუეთილებაი ძისა 

თ;სისაი და შეუვრდა ფერვთა მისთა და 

თქუა: დადგა სისხლი წინა-დაცუეთი- 

ლებისა ძისა ჩემისაი, 

26. და წარვიდა მისგან ანგელოზი 

იგი, რამეთუ თქუა: დადგა სისხლი 

წინა დაცუეთისაი ყრმისა ჩემისაი. 

27. პრქუა უფალმან აჰრონს: განვედ 

შენ და მიეგებვოდე შენ მოსეს უდაბნოდ. 

განვიდა და შეემთხ;ა მას მთასა მას 
ზედა ღმრთისასა და ამბორს "უყვეს 

ურთიერთას. · 

28. და უთხრნა მოსე აჰრონს ყოველ- 

ნი ესე სიტყუანი ღმრთისანი, რომელ- 

1 პირი შენი და)--/#. 2 მოსშ #. 3 ცოცხალ ღათუ #. 4 დღშთა #, 5 გოლი #2.



  

თათვს მო:ვლინა, და ყოველნი ესე სამარ- 

თალნი, რომელი ამცნო მას. 
29. მოვიდეს მოსე და აჰრონ და შე- 

კრიბნეს მოხუცებულაი ძეთა ისრაშლი- 

სათანი, 

30, და ეტყოდა IV) აჰრონ ყოველთავე 
მათ სიტყუათას რომელთა ეტყოდა 

1. და ამისა შემდგომად შევიდეს მო– 

სე1 და აჰრონ და ჰრქუეს ფარაოს: 

ამას იტყ.უს უფალი ღმერთი ისრაფლი- 

საი: გა:ჭოავლინე ერი ჩემი, რაითა მმსა- 

ხურებდენ მე უდაბნოსა ზედა, 

2. და ჰრქუა ფარაო: ვინ არს, რომლი- 
საი ვისმინო მისი, ვითარმედ განუტევნე 

ძენი? ისრამლისანი? არა ვიცი უფალი 

და არცა განუტეო ისრახლი. 

3. და პრქუეს მას: ღმერთი ებრაელ- 

თაი მიწესს ჩუენ, განვიდეთ ' გზასა სა- 

მისა დღისასა უდაბნოდ, რაითა მსზუერპ- 
ლი შევწიროთ უფლისა ღმრთისა ჩუე- 

ნისა, ნუუკუე შემებთხჯოს ჩუენ სიკუ- 

დილი ანუ მახჯ;ლი. 

4. პთქუა მათ მეფემან ეგ7პტელთამან: 

რაისათ;ს თქუენ, მოსე და აჰრონ, გარ- 

დააქცევთ ერსა საქმისაგან მათისა? წარ– 

ვედით კაცად-კაცადი თქუენი საქმესა 

'თ;სსა. 

5, და თქუა ფალრაო: აპა-ესერა აწ 

გამრავლებულ არს ერი ესე ქუეყანისაი. 

არღარა შეუნდო მათ საჟმისა მისგან. 

6, და უბრძანა ფარაო მას დღესა 13 

შინა საქმის მაწუეველთა" მათ (77) ერი- 

სათა (და|)? მწიგნობართა და პრქუა: 

7. ნუღარა შესძინებთ ცემად ბზესა § 

ალიზისა საქმარად, ვითარცა გუშინ და 

ძუღგან, იგინი წარვიდედ და შეკრ-ბედ 

თავისა თ;სისა ბზძ, 
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ღმერთი მოსეს, და ქმნნა სასწაულნი 

წინაშე ერისა მის. 

31. ჰრწმენა ერსა მას და განიხარეს, 

რამეთუ მოჰხედა უფალმან ერსა თ;სსა, 

ძეთა ისრამლისათა, და რამეთუ იხილა 

ჭირი იგი მათი. მოდრკეს ერი იგი და 

თაყუანის-სცეს უფალსა, 

8. და ბრძანებული იგი ალიზი, რო- 

მელსა იქმან დღითი–დღედ, იგივე დას– 

დევით მათ, ნუმცა რას დააკლებენ; 
რამეთუ სცალს და მისთუ;ს ღაღადებენ 

და იტყ;ან განვიდეთ და შევწიროთ 

უფლისა ღმრთისა ჩუენისა მსხუერპლი. 

9. დაუმძიმდინ საქმე კაცთა მათ და 
ზრუნვიდენ, და ნუ ზრუნეენ სიტყუასა 

ცუდსა, 
10. ასწრაფებდეს მათ საქმის მაწუე- 

ველწი იგი ერისანი და მწიგნობარნი 

იგი და ეტყოდეს: ამას იტყუს ფარაო: 

არღარა გცემ თქუენ ბზესა 9. 
11. თქუენ წარვედით და შეკრიბეთ 

ბზი, სადაცა ჰპოოთ, და არარაი დაა- 
კლოთ თქუე9 დაწესებულისა მის არცაღა 

ერთ, 

12. და განიბნია ერი იგი ყოველსა 

ქუეყანასა ეგჯპტისასა შეკრებად წუელი- 
სა ბზედ. 

13. ხოლო საქმის მაწუეველნი იგი 

ასწრაფებდეს მათ და ეტყოდეს: აღა- 

სრულეთ საქმ თქუენი დაწესებული 

დღითი–დღედ, ვითარცა-იგი რაჟამს ბზშ 

გეცემოდა თქუე5. 
14, და იტანჯებოდეს მწიგნობარნი 

იგი ნათესავისა მისგან ძეთა ისრაფლი- 

სათა, რომელნი-იგი დაედგინნეს მათ 

ზედა ზედამდგომელთა მათ ფარაოისთა: 
რაილისათ,ს არა აღასრულეთ (VI) დაწესე- 

1 მოსშ #. 2 ძინი #. 3 დღშსა #. 4 მაწუველთა #. 5 და|--#. 6 ბზშსა ჩ.
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ბული იგი ალიზისა საქმი თქუენი გუშინ- 

დელისა და ძუღუანდელისა დლისა9 

დღესცა?1 ეგრევე? 
15. შევიდეს მწიგნობარნი იგი ძეთა 

ისრაფლისათანი წინაშე ფარაოისსა და 

ეტყოდეს: რაისათ;ს ესრშთ უყოფ მო- 
ნათა შენთა? 

16. ბზესა არა გუცემ მონათა შენთა 

და ალიზსა მასვე გუეტყ?: საქბედ? და 

აჰა-ეგერა მონანი შენნი ტანჯულ არიან; 
ავნებ ეგრე ერსა შენსა. 

17. პრქუა მათ ფარაო: გცალს და 

მოცალე ხართ და მისთ;უს იტყუჯთ: გან- 

ვიდეთ და ვჰმსახუროთ ღმერთსა ჩუენსა. 

18. და აწ წარვედით და იქმოდეთ. 

ხოლო ბზე არა გეცეს თქუენ და დაწე- 

სებული იგი აღჯიზი მოსცეთ თქუენ. 

19, ვითარცა იხილნეს თავნი თ;სნი 

მწიგნობართა მათ ძეთა ისრაშლისათა, 

1. პრქუა უფალმან მოსეს: აწ იხილე, 
რაი-იგი უყო შე ფარაოს, რამეთუ ვე- 
ლითა მტკიცითა გამოავლინნეს იგინი 

და მკლავითა მაღლითა გამოასხნეს იგი- 

ნი “ქუეყანით მისით. 

2. ეტყოდა ღმერთი მოსეს და ჰრქუა: 

მშე ვარ უფალი, 

3, რომელი ვეჩუენე აბრაჰამს, ისაკს 

და იაკობს, რომელთაი ღმერთი“ მე ვარ, 

და სახელი ჩემი უფალ არა ვაუწვეს 

მათ, 

4. და დავამტკიცე აღთქუმაი ჩემი 
მათ თანა მიცემად მათა ქუეყანა– იგი 

ქანანელთაი, ქუეყანასა მას, რომელსა 

მწირობდეს, რომელსა იყოფოდეს მას 

ზედა. 

“ესე და რაისა 

რამეთუ ბოროტსა შინა არიან, ვითარ- 

იგი ეტყოდეს, ვითარმედ: არა დააკლოთ 

თქუენ გაწესებულსა 2? მას მდღევრსა 3, 
20. შეემთხ;ნეს! მოსეს და აჰრონს, მი– 

რა” -ვიდოდეს მათა, ვითარ-იგი გამო- 

ოდენ -ვიდოდეს ფარაოისგან, 

21, და პრქუეს მათ: იხილენ ღმერთმან 

და საჯენ თქუენი, რამეთუ საძაგელ ჰქმე- 

ნით სულნელებაი ჩუენი წინაშე ფარა- 

ოისსა და წინაშე მსახურთა მისთა მიცე– 

მად მახ,„ლი ველთა მათთა და მოკლვად 

ჩუენდა, 

22. მიაქცია მოსე უფლისა და ჰრქუა: 

უფალო, რაისათ,ს განაბოროტე ერი 

მომავლინე მე? 

23. (78) და ვინაითგან შევედ მე ფა– 
რაოისა სიტყუად სახელითა შენითა, ბო– 

როტსა უყოფს ერსა შენსა და არა ივსენ 

ერი შენი. 

5. და მესმნეს სულთ-თქუმანი ზ ძეთა 

ისრაშლისათანი, რომლითა ეგ;პტელნი 

იგი დაიმონებდეს მათ, და მოვივსენე' 

აღთქუმაი იგი თქუენი. | 

6, წარვედ, ეტყოდე ძეთა ისრაშლისა- 
თა და არქუ: მე ვარ უფალი და გამო– 

გიყვანნე თქუენ მძლავრებისაგან ეგ»პ- 

ტელთაისა და გივსნნე თქუენ კირთებისა- 

გან მათისა და განგარინნე თქუენ მკლა- 

ვითა მაღლითა და საშჯელითა დი- 

დითა, 

7. და მოგიყვანნე თქუენ ერად ჩემდა 

და მე ვიყო თქუენდა ღმერთ და სცხათ, 

რამეთუ მე ვარ უფალი ღმერთი თქუე- 

ნი რომელმან გამოგიყვანეინ თქუენ 

ქუეყანით ეგჯპტით მძლავრებისაგან ეგჟპ- 

ტელთაისა ' 

1 დღშსცა #. 2 ასეა #, 3 მდღვრსა #. 4 შეემთხუნეს #. 5 ვაუწყეა #. სულ თქუმანი /.



გამოსლვათაი,თ. 6 73 
აეღეუეასბ–დ––- 

8. IV) და შეგიყვანნე თქუენ ქუეყანასა 
მას, რომელსა განვირთხ ველი ჩემი მი– 

ცემად იგი აბრაჰამს, ისაკს და იაკობს, 

მიგცე იგი თქუენ ნაწილად მე უფალმან. 
9. ეტყოდა მოსე ესრშთ ძეთა ისრა- 

ფVლისათა და არა ისმინეს მოსესი სულ– 

მოკლებისაგან და საქმეთა მათგან ფი- 

ცხელთა. 
10. ჰრქუა უფალმან მოსეს; 

11, შევედ და ეტყოდე ფარაოს, მე– 
ფესა1 ეგჯ;პტისასა, რაითა გამოავლინნეს 

ძენი ისრაშლისანი ქუეყანით ეგ?პტით, 

12. იტყოდა მოსე წინაშე ღმრთისა 

და თქუა: აპა-ესერა ძეთა ისრაძლისათა 

არა ისმინეს ჩემი და ვითარ ისმინოს 

ჩემი ფარაო, რამეთუ მე უტყუ ვარ?! 
13. ეტყოდა უფალი მოსეს და აპრონს 

და პრქუა და უბრძანა მათ ფარაოისა 
მიმართ მეფისა ეგ,პტელთაისა, რაითა 

გამოუტევნეს ძენი ისრაძლისანი ქუეყა- 

ნით ეგ:პტით. 

14. და ესე არიან მთავარნი სახლთა 

მაძშულთა მათთანი: ძენი რუბენისნი, პირ- 

მშოისა ისრახლისანი: ენუქ და ფალუს, 

ასრონ და ქარმი, ესე არიან ნათესავნი 

რუბენისნი. 

15. ძენი სჯმეონისნი: იემოელ და ია- 

მინ და იუდ, იაქიმ და სარ და საულ, 
რომელი ესუა ზღ:ს-კიდელისა მისგან. 
ესე არიან ტომნი ძეთა სჯჭეონისთანი, 

16, და ესე სახელები არს ძეთა ლე– 

ვისთაი ნათესავებისაებრ მათისა: გეთ- 

სონ, კაათ, მერარი. და წელნი ცხორე- 
ბისა ლევისნი ას ო, და ჩ;დმეტ?2. 

17. და ესყ არიან (79) ძენი გეთსო- 

ნისნი თობელი და სელმეი, სახლისა 
მამულისა მათისანი. 

18. ძენი კაათისნი: ამბრამ და ისარ, 
ქებრო და ოზიელ. და წელნი ცხორე- 

ბისა კაათისნი ას ოც და ათ წელ. 

  

19, ძენი მერარისნი: მოლი და ომოსი. 

ესე სახლისა მამულისა ლევისნი ნათე- 

სავად–ნათესავადი მათი. 

20. და მოიყვანა ამრამ იოქაბეტ, ასუ- 

ლი მამის ძმისა თუსისაი, თავისა თ;სისა 

ცოლად და უშვნა მას აჰრონ და მოსე? 

და მარიამ, დაი მათი, ხოლო წელნი 

ცხორებისა ამრამისნი ას ოც და თექუს- 

მეტ წელ. 
21. ძენი ისაარისნი: კორე და აფეკ 

და ზიქრი. 

22. ძენი იოზიელისნი: მისალ, ელი- 

საფან და სეგრი. 

23. და მოიყვანა აჰრონ ელისაბეთ, 

ასაღლი ამინადარისი, დაი ნაასონისი, 

თ;სა ცოლად და უშენა მას ნაბად და 

აბიუდ, ელიაზარ და იოთარამ. 

24. ძენი კორესნი: ასირ, ელნანა და4% 

აბიათარ. ესე შობანი კორესნი, : 

25. და ელიაზარ, ძემან აპრონისმან, 

მოიყვანა ასულთაგან ფოტიელისთაი 

თ;:სა (ყოლად და უშვა მას ფინეეზ. ესე 

მთავარნი ტომთა ლევისთანი მსგავსად 

შობისა მათისა. 

26. ესე არიან მოსე და აპრონ, რო– 

მელთა–-იგი პრქუა ღმერთმან გამოყვა- 

ნებაი («I ძეთა ისრაფლისათაი ეგჯპტით 

ძალითურთ მათით. 

27. ესენი არიან, რომელნი ეტყოდეს 

ფარაოს, მეფესა! ეგჯპტისასა. და გამოი– 

ყვანნეს ძენი ისრახლისანი ეგჯ;პტით, ესე 

არიან აპრონ და მოსე 

28. დღესა მას, რომელსა ეტყოდა 
უფალი მოსეს ქუეყანასა ეგჯპტისასა 

29, და ჰრქუა: მე ვარ უფალი; ეტყო- 

დე ფარაოს, მეფესა: ეგჯ:პტისასა, რაო- 

დენი გრქუა შენ. 

30. და თქუა მოსე წინაშე უფლისა: 

აჰა-ესერა მე ვმა-წულილ ვარ. ვითარ 

ისმინოს ჩემი ფარაო? 

1 მეფშსა #. 2 ას ოც და|ჩჯდმეტ 42. 3 მოსფ #. 4 ელნანა და) ელნა: ნადა #.
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1. ეტყოდა უფალი მოსეს და პ“ქუა: 

აჰა-ეგერა მიგცე შენ ღმრთად ფარაოს, 

და აპრონ, ძმაი შენი, იკოს შენდა წინა- 

წარმეტყუელად !. 
2, შე§ ეტკოდე მას ყოველსავე, რავ- 

დენსაცა გამცნებ შენ, და აჰრონ, ძმაი 
შენი, ეტყოდის ფარაოს, რაითა გამოა- 

ვლინნეს ძენი ისრაფშლისანი ქუეყანით 

ეგ:პტით. 
3. ხოლო მე განვაფიცხო გული ფა- 

რაოლისე და განვამრავლნე სასწაულნი 

და ნიშნი ჩემნი ქუეყანასა ეგჯპტისასა. 

4. და არა ისძინოს თქუენი ფარაო, 

და მივყო ველი ჩემი ეგჯ;პტესა ზედა და 
განვიყვანო ძალითა ჩემითა ერი ჩემი, 

ძენი ისრაფძლისანი, ქუეყანით ეგჯპტით 

შურის-გებითა დიდითა, 

5. და ცნან ყოველთა ეგჯპტელთა, 
რამეთუ მე ვარ უფალი, რომელმან მი- 

ვყავ ველი ეგჯპტესა ზედა და 
გამოვეყვა5ენ ძენი ისრაძლისანი შოვრის 

მათსა, 

ჩემი 

6. და ყვეს მოსე და აჰრონ ეგრე, 

ვითარცა ამცნო მათ უფალმან, (80| ეგ- 

რეცა ყვეს. 
7. მოსე იყო ოთხმეოც წლის, ხოლო 

აპრონ ოთხმეოც ღა საჭ წლის იყო, 
რაჟამს-იგი ეტყოდეს ფარაოს. 

8. ეტყოდა უფალი მოსეს და აჰრონს 

და ჰოქჟუა: 

9, უკუეთუ გეტყოდის თქუენ ფარაო 
და გრქუას: ყავთ სასწაული ანუ ნიზი, 
და პრკუა აჰრონს ძმასა შენსა: მიიღე 

კუერთხი ეგე და ნიაგდე ქუეყანასა წინა- 

ზე ფარაოისს და წინაზხე მსახურთა 

მისთა და იქნნას იგი ვეშაპ, 

10, შევიდეს მოსე? და აჰრონ წინაშე 

ფარაოისსა და ყვეს ეგრეთ, ვითარცა 

” 

გამოსლვათაი,თ. 7 

უბრძანა მათ უფალმან. მიაგდო აჰრონ 

კუურთხი იგი წინაშე ფარაოისსა და 

მსახურთა მისთა და იქმნა იგი ვეშაპ. 

11. მოუწოდა ფარაო ბრძენთა მათ 

ეგ,პტისათა და გრძნეულთა. და ყვეს 

გრძნეულთა მათ ეგ;პტისათა გრძნებითა 

მათითა ეგრევე: 

12. და მიაგდო კაჯცად-კაცადმან 
კუერთხი თ;სი და იქმნნეს ვეშაპებ, და 

შთანთქნა? კუერთხმან აპრონისმან კუერ- 

თხები? იგი მათი. 

13. და განიმტკიცა გული თ;:სი ფა- 

რაო და არა ისმინა მათი, ვითარცა 

ეტყოდა მათ უფალი. 

14. პრქუა უფალმან მოსეს: დამძიმე- 

ბულ არს გული ფარაოისი არა გამო- 

ვლინებად ერისა ჩემისა. 

15. მივედ ფარაოისა ხვალე. აჰა- 

ეგერა გამოვალს მდინარესა ! მას წყალ- 

თასა და შეემთხჯ;ე მას მდინარის კი- 

დესა მას, და კუერთხი ეგე, რომელ 

ს) გარდაიქცა გუელად, მიიღე ველითა 
შენითა 

16. და არქუ მას: უფალმან ღმერთ- 

მან ებრაელთამან მომავლინა მე შენდა 

და თქუა: გამოაკლინე ერი ჩემი, რაითა 
მმსახურებდენ მე უდაბნოსა ზედა. და 

აჰა-ეგერა არა ისმინე აქამომდე. 

17. ამას იტყუს უფალი: ამით სცხ=ა, 

რამეთუ მე ეარ უფალი: აჰა-ესერა მე 

ვსცე კუერთხითა ამით, რომელ არს 

ველსა ჩემსა, წყალსა ამას მდინარისასა 

და გარდაიქცეს სისხლად, 

18. და თევზნი იგი მდინარისანი მო- 

წყდენ"- და დაყროლდენ?! მდინარენი იგი 

და ვერ ეფლოს” მეეგგპტელთა მათ 
სუმად. 

1 წიწყლდ #. 2 მოს #. 3 ასეა # (გაუმართავია სინტაქსურად), 4 მდინარძსა #. 

5. მოწყდეს #. 7 დაყროლდეს #. 7 ეფლო #.
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19. ჰრჟუა უფალმან მოსეს: არქუ შენ 

აჰრონს, ძმასა შენსა. მოიღე კუერთხი 

ეგე შენი და და განირთხ წყალთა ზედა 

ეგპტისათა და მდინარეთა ზედა მათთა 

და გამოსადინელთა წყალთა მათთასა. და 

იყვენენ სისხლ, და იყოს სისხლი ყოველ– 

სა ქუეყანასა ეგჯპტისასა ხეთა და ქვათა. 

20, და ყვეს მოსე და აჰრონ ეგრე, 

ვითარცა. უბრძანა მათ უფალმან. და 

განიაყრა აჰრონ კუერთხი იგი მისი და 
სცა წვყალსა მას მდინარისასა წინაშე 
ფარაოისსა და წინაშე მსახურთა მისთა, 

და გარდაიქცეს ყოველნი წყალნი მდი- 
ნარისანი სისხლად, 

21. და თევზნი მდინარისანი მოწყდეს 

და დაყროლდა მდინარ0 იგი და ვერ 

ეძლო ეგჯპტელთა მათ წყალი იგი 

1 (26), პრეუა უფალმა5 მოსეს: შევედ 

ფარაოისა და არქუ მას: ამას იტყ:ს 
უფალი: გამოაელინე ერი ჩემი, რალთა 
'მსახურებდენ მე. 

2(27). უკუეთუ არა ინებო გამოვლინე- 
ბად, აჰა-ეგერა ვგუენნე ყოველნი საზღ- 
ვარნი შენნი მყურით|:|1!,. 

3(28), გამოსცეს მდინარემან მყუარი, 
აღმოჯჭდეს და შევიდეს სახლთა თქუენ- 
თა და საუნჯეთა სასუენებელთა თქუენ– 
თასა და ცხედართა ზენთა და სახლთა 
მსახურთა შენთასა და ერისა შენისასა 
და საპურესა შენსა და თორნესა შენსა, 

4(29). შენ ზედა და ერსა შენსა ზედა 
აღმოვდეს მყუარი. 

(8) 
5(1). ჰრქუა უფალმან მოსეს: არქუ 

აპრონს, ძმასა შენსა: განირთხ ველი- 

თა შენითა კუერთხი ეგე მდინარესა 

მდინარისაი მის სუმად, და იყო სისხლი 
ყოველსა ქუეყანასა ეგ7;პტისასა. 

22, (8/) ყვეს ეგრეთვე გრძნეულთა 
მათ ეგ:პტისათა გრძეებითა მათითა. 

და განიფიცხა გული თ;სი ფარაო და 

არა გამოავლინა ერი იგი, ვითარცა 

ჰრქუა მას უფალმან. 

23. ზიიქცა ფარაო და შევიდა სახიდ 

თ7:სა და არა დააყენა გონებაი თ;სი 

არცა ამას ზედა, 

24. თხარეს ყოველთა ეგუპტელთა 

გარემო მდინარესა მას, რაითაზცა სუეს 

წყალი, და ევერ ეძლო სუმად წყალი 
მდინარისა მისგან. 

25. აღესრფლხეს შ;დნი დღენი შემ- 

დგომად გუემისა მის მდინარისა უფლი- 

სა მიერ. 

, 

მაგას ზედა და ვევნებსა და მწყურნებსა 
და აღმოიყვანე შყუარი. - >“ 

6 (2), და განირთხა აჰრონ ველი წყალ- 
თა მათ ზედა ეგ7პტისათა და აღა ოVწ|იყვა- 
ნა მყუარი. აღმოჭვდა მყუარი და დაფარა 
ქუეყანაი” ეგ:პტისაი. 

7(3). წყევეს! გრძნეულთა მათ ეგჯპ- 
ტისათა გრძნებითა მათითა და აღმოი- 

ჟვანეს მყუარი, აღმოვდა მყუარი და და– 

ფარა ქუეყანა9 იგი ეგ;ატისაი. 

8(4), მოუწოდა ფარაო მოსეს და 

აპჰრონს და ჰოქუა მათ: ილოცეთ ჩემთ;ს 
უფლისა მიმართ და აღიღეთ ჩემგან 

მყუარი ეს ა ერისა ჩემისაგან; და 
განუ ბეო. ერი. ეგე და ჰმსახურებდით 
ოფალსა. 

9(5). პრქუა მოსე ფარაოს: განაჩინე 
ჩემდამო, ოდეს ვილოცო შენთ:ს და 

  

1 ფ. 81-ს ჩაზოკრილი აქვს გარეთა აშია. ჩ:ამონაჭერს გაჰყოლია თითო-ოროლა ასოს 

ნ.წილები (წინა მხარეს მეორე სვეტის მარჯენივ, უკანა მხარეს პირველი სვეტის მაოცხნივ). 

თუ სულ დაკარგულია ასოები, ისინი აქ კავებმია ჩასმული: 

ნეს 6, 0: წყევეს 8, 7; წ)არნა 8, 9. უკანასკ6-ელი სიტყვის დაკარგული ასო (გ) 
ყოფილა და მისი ფეხის ნაწილი გადარჩენილა. 

მყურით(ა| 8, 2; ალმო)იყვა- 

მთავოული
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მსახურთა შენთათჯ:ს და ერისა შენისათ;ს, 

რალთა განქარდეს მყთარი შენგან და 

ერისა შენისაგან და სახლთა თქუენთა- 

გან, (გარნა! მდინარეთა ხოლო დაშთეს. 
10(6) ხოლო მან თქუა: ხვალე. 

პრქუა მას მოსე: ვითარცა სთქუ, რაითა 
უწყოდი, რამეთუ პრავინ არს უფლისა 

გარეშე 1. 
11 (7), და მოისპოს მყუარი შენგან და 

სახლთაგან თქუენთა და ეზოთა თქუენ- 

თა და მსახურთაგან შენთა და ერისა 

შენისა, გარნა მდინარეთა ხოლო და- 

შთეს. 

12 (8). გამოვიდეს მოსე და აჰრონ ფა– 
რაოისგან. და ღაღად-ყო მოსე უფლისა 

მიმართ განრინებისა მისთ;ს დროისა 

მყურისა, ვითარცა-იგი თქუა ფარაო. 

13 (9). და ყო ეგრე უფალმან, ვითარ– 
ცა თქუა მოსე. და მოწყდა მყუარი იგი 
სახლებისაგან და ეზოთა და ველთაგან. 

14 (10). და შეკრბა იგი ზ;ნად-ზჯნად 

და დაყროლდა ქუეყანაი. 

15 (11). ვითარცა იხილა ფარაო, რა- 

მეთუ ეცა მას ლხინება1?, განიფიცხა გუ- 

ლი მისი და არა (42) ისმინა მათი, ვი- 
თარცა ეტყოდა უფალი. 

16 (12). პრქუა უფალმან მოსეს: არქუ 

აჰრონს, ძმასა შენსა: განირთხ ველითა 
შენითა კუერთხი ეგე და ეც მიწასა 

ქუეყანისასა. და იყოს მუმლი კაცთა 

ზედა და ოთხფერვთა და ყოველსა 

ქუეყანასა ეგ;პტისასა. 

17 (13). განირთხა აჰრონ ველითა კუ– 
ერთხი იგი და სცა მიწასა ქუეყანისასა 

და იყო მუმლი ყოველსა ქუეყანასა ეგჯპ- 
ტისასა. 

18(14). ყვეს ეგრევე გრძნეულთაცა 
მათ ეგ7ჯპტისათა, რაითამცა გამოიყვანეს 

მუმლი და ვერ შეუძლეს. და იყო მუმლი 

კაცთა ზედა და ოთხფერჯთა. 

19 (15). ჰრქუეს გრძნეულთა მათ ფა- 
რაოისთა: თითი ღმრთისაი არს ესე. გა- 

ნიფიცხა გული თ;უსი ფარაო და არა 

ისმინა მათი, ვითარცა-იგი ეტყოდა მათ 

უფალი, 
20 (16). პრქუა უფალმან მოსეს: აღიმ– 

სთუე განთიად და დადეგ წინაშე ფარა- 

ოისა, რამეთუ იგი გამოვალს მდინარესა 
მაგას, და არქუ მას: ამას იტყ:უს უფა- 

ლი: გამოავლინე ერი ჩემი, რაითა მმსა- 
ხურებდენ 3 მე უდაბნოსა. 

21 (17). უკუეთუ არა ინებო გამოქლი · 

ნებად ერი ჩემი, რაითა მსახურებდენ! 
მე უდაბნოსა ზედა, აპა-ეგერა მე ზოეა– 
ვლინო შენ ზედა და მსახურთა შენთა 

ზედა და ერსა შენსა ზედა ძაღლის 

მწერი, და აღივსნენ სახლნი ეგ;პტისანი 
ძაღლის მწერითა და ქუეყანაი, რომელ- 

სა არიან მას ზედა, 

22 (18), და ვიდიდო მე მას დღესა შინა 

ქუეყანასა მას გესემისასა, რომელსა ზე- 

და არს ერი ჩემი: მას ზედა არა იყოს 

ძაღლის მწერი, რაითა უწყოდი, (VI რა- 
მეთუ მე ვარ უფალი ღმერთი ყოვლისა 

ქუეყანისაი, 

23 (19). და ვსცე განჩინებაი შოვრის 
ერსა ჩემსა": და შოვრის ერისა შენისა 5, 

ხვალისა დღესა იყოს სასწაული ქუეყა– 

ნასა ზედა. 
24 (20), და ყო უფალმან ეგრე და მოა- 

წია სიმრავლე ძაღლის მწერისაი სახლსა 

ფარაოისსა და სახლსა მსაბურთა მის- 

თასა და ყოველსა ქუეყანასა ეგჟპტისასა 

და მოსრა ქუეყანაი ძაღლის , მწერმან. 

25 (21). მოუწოდა ფარაო მოსეს და 

აპჰრონს და პრქუა: წარვედით და ჰმსა– 
ხურეთ ღმერთსა თქუენსა ქუეყანასა მა- 

გასვე ზედა. 
26 (22). ჰრქუა მას მოსე: ვერ შესაძ–- 

ლებელ არს ეგრშთ ყოფად, საძაგელი 

1 ნახე შენიშვნა 8, 2-თან. 2 გარეშშ #. 3 ასეა #. 4 ასეა #. 5 ასეა #.



გამოსლვათაი, თ. 8--9 77 
  

ეგჯპტისაი არა შევწიროთ უფლისა ღმრ- 

თისა ჩუენისა. უკუეთუ შევწიროთ უფ- 

ლისა ღმრთისა ჩუენისა საძაგელი ეჯჟპ- 

ტისაი წინაშე მისსა, ქვითა განვიტ;ნ- 

ნეთ. 

27 (23), არამედ გზასა სამისა დღისა 

სავალსა განვიდეთ უდაბნოდ და შევწი- 

როთ უფლისა ღმრთისა ჩუენისა, ვითარ- 

ცა-იგი მრქუა ჩჯ;ენ. 

28 (24). და თქუა ფარაო: მე განგი–- 

ტევნე თქუენ და „ჰმსახურეთ უფალსა 
ღმერთსა თქუენსა უდაბნოს. არამედ 

არა შორად განსწურთეთ უდაბნოდ გან- 

სლვად. ილოცეთ ჩემთ;ს უფლისა მიმართ, 

22 (25). პრქუა მოსე: აჰა-ესერა მე 
განვალ შენგან და მსახურთა შენთაგან და 

„· 

1. ჰრქუა უფალმან მოსეს; შევედ ფა- 

რაოისა და არქუ მას: ამას იტყ;ს უფალი 

ღმერთი ებრაელთაი: გამოავლინე ერი 

ჩემი, რაითა მსახურებდენ მე. 
2. უკუეთუ არა ინებო გამოვლინებაი 

ერისა ჩემისაი, არამედ მერმე კუალად 

იპყრობდე-ღა, 
3. აჰა-ესერა ჭელი უფლისაი იყოს სა- 

ცხოვართა მათთა ზედა, რომელ არს 

ველთა გარე, ცხენთა ზედა და კარაულ- 

თა, ზროხათა და ცხოვართა სიკუდილი 

დიდი ფრიად. · 

4. და ვიდიდო მე მას ჟამსა შინა შოვ- 

რის საცხოვართა მათ ეგ;პტელთაისა 

და შოვრის საცხოვართა ძეთა? ისრა- 

ძლისათა: არა მოკუდეს საცხოვართაგანი 

ძეთა ისრაძლისათაი არცა ერთ. ' 

5, და მოსკა ღმერთმან განჩინებაი 

ესე და თქუა: ხვალე ყოს უფალმან სი–- 

ტყუაი ესე ქუეყანასა ზედა. 

  

1 ძყთა #. 

ვილოცო ღმრთისა მიმართ და განვიდეს 

ძაღლის მწერი შენგან და მსახურთაგან 

შენთა და ერისაგან შენისა. ნუღარა შე- 

სძინებნ (83) ფარაო ცთუნებად თავისა 

თ;სისა, ვითარმცა არა განუტევე ერი 
ესე მსხუერპლისა შეწირვად ღმრთისა. 

30 (26), გამოვიდა მოსე ფარაოისგან, 

ილოცა ღმრთისა მიმართ, 

31 (27). და ყო ეგრე უფალმან, ვითარ- 

ცა თქუა მოსე. და მოისპო ძაღლის მწერი 

ფარაოისგან და მსახურთაგან მისთა და 

ერისაგან მისისა და არა დაშთა არცა 

ერთ. 

32 (28). და დაიმძიმა გული ფარაო 
ამასცა ჟამსა შინა და არა ინება გამო–- 

ვლინებაი ერისა» მის. 

6. ...და მოწყჯ;და ყოველი საცხოვარი 

ეგ?პტისალ, ხოლო საცხოვართაგან ძეთა 1 
ისრაშლისათა არა მოკუდა არცა ერთ. 

7. VI იხილლა ფარაო, რამეთუ არა 

მოკუდა საცხოვართაგან ძეთა ისრაშლი- 

სათა არცა ერთ. დამძიმდა გული ფა- 

რაოისი და არა განუტევა ერი იგი. 
8. ეტყოდა უფალი მოსეს და აჰრონს 

და პრქუა მოიღეთ თქუენ ვჭელითა 

თქუენითა სავსშ ნაცარი საჭუმილისაგან 

და აღაფქურიენ მოსე ცად წინაშე ფა- 

რაოისა და წინაშე მსახურთა მისთა. 

9, და იყავნ მტუერი ყოველსა ქუე- 
ყანასა ეგჯპტისასა, და იყოს კაცთა ზედა 
და ყოველთა ზედა ოთხფერვთა ფაქლი 

გამომტკუეფლვარ/ აღმოსხმით კაცთა 

ზედა და ოთხფერვთა და ყოველსა ქუე- 

ყანასა ეგ:პტისასა, 

10. მოიღო მოსე მტუერი იგი სავუ- 

მილისაი წინაშე ფარაოისა და აღაფ-
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ქურია ცად. და იყო ფაქლი მტკუეფლ- 
ვართ გამოსხიით კაცთა ზედა და ოთხ- 

ფერჯთა. 

11. და ვერ ეძლო გრძნეულთა მათ 

დადგომად წინაშე მოსესა გუემისა მის– 

გან, რამეთუ იყო ფაქლი იგი გრძნეულ- 

თაცა ზედა და ყოველსა ქუეყანასა 

ეგჟპტისასა. 

12. განიფიცხა გული თჯ;სი ფარაო და 

არა ისმინა მათი, ვითარ-იგი ეტყოდა 

უფალი. 

13. პრქუა უფალმან მოსეს: აღიმსთუე 

განთიად და დადეგ წინაშე ფარაოისა 
და არქუ მას: ამას იტყჯ;ს უფალი ღმერ- 

თი ებრაელთაი: გამოავლინე ერი ჩემი, 

რაითა ნსახურებდენ მე უდაბნოსა ზედა. 

14. უკუეთუ არა, აწვე ამას ჟამსა 

შინა გამოვავლინნე' ყოველნი შემთხუე- 

ვანი ჩემნი გულსა შენსა და მსახურთა 

და ერისა შებისასა და სცნა, ვითარმედ 
სხუაი არავინ არს |84) ჩემსა გარეშე? 

ყოველსა ქუეყანასა; 

15, რამეთუ აწ. მივავლინო ველი ჩემი 

და მოგსრა შენ და ერი შენი და მოი- 

სპო შენ ქუეყანით. 

16. რამეთუ დღა-ვე ამისთ;ს -გმარხე 

შენ, რაითა ეაჩუენო შენ ზედა ძალი 
ჩემი და რალთა განითქუას სახელი: ჩემი 

ყოველსა ქუეყანასა ზედა; 
17. რამეთუ მენ იყენებ-ღა ერსა ჩემსა 

არა გამოვლინებად მათა, 

18. აჰა-ეგერა ვაწკმო ჟამსა ოდენ 

ამას ხვალე? სეტყუაი დიდადი ფრიად, 
რომელ ეგევითარი არა ყოფილ იყოს 

ეგჯპტეს, ვინათგან დაებადა, ვიდრე 

აქამომლღე, 

19. აწ იწრაფე შეკრებად საცხოვარი 

შენი და რაოდენი-ოაი არს ეელსა ზედა 

შენი: ყოველივე კაცი და საცხოვარი, 
რაოდღენი იპოოს ველსა ზედა და არა 

    

შევიდეს სახლსა, დაეცეს მას ზედა სე– 

ტყუა9ი და მოკუდეს. 
20. რომელთა-იგი შეეშინა სიტყ;საგან 

უფლისა მსახურთაგანთა ფარაოი«სთა, 

შეიკრიბეს საცხოვარი მათი სახლებსა. 

21. ხოლო რომელი-იგი არა ერჩდა 

გონებითა თ;სითა სიტყუასა უფლისასა, 

დაუტევეს ველსა გარე. 
22. პრქუა უფალმან მოსეს: განირთხ 

ველი შენი ცად და იყოს სეტყუაი ყო- 
ველსა ქუეყანასა ეგჯპტისასა კაცთა 
ზედა და ცხოვართა და ყოველსა ზედა! 

მწუანვილსა ველისასა. 

“ 23, განირთხა მოსე ველი თ;სი ზეცად 
და უფალმან მოსცა ჟუხილი და სეტყუაი 

და აღატყდებოდა ცეცხლი და აწ?:მა 

უფალმან სეტყუა- ყოველსა ქუეყანასა 
ეგჯპტისასა კაცითგან მიპი“უტყუამდე . 

24. (V) იყო სეტყუაი და ცეცხლი 
შემწუველი სეტყუასა მას თანა. ხოლო 

სეტყუაი იგი დიდ იყო ფრიად, რომელ 

ეგევითარი არა ყიფილ იყო ყოველსა 

ქუეყანასა ეგჯპტისაჰა, ვინალთგან იყო 

მას ზედა ნათესავი. 

25, და მოსრა სეტყუამან ყოველსა 

ქუეყანასა ეგჯპტისასა კაცითგან მიპირ- 

უტყუამდე და ყოველივე მწუანვილი, 
რომელი იჟო ველსა ზედა, მოსრა სე- 

ტვყუამან და ყოველი ხV ველისაი მო–- 
სრა, 

26, ხოლო ქუეყანასა გესემისასა, რო- 

მელსა ზედა იყვნეს ძენი ისრაშლისანი, 

არა იყო სეტყუაი. 

27. მოუწოდა ფარაო მოსეს და 

აპრონს ღა პრქუა მათ: ვცოდე აწ 
უფლისა მიმართ, მართალ არს უფალი 
და მე და ერი ჩემი უღმრთო, 

28, ილოცეთ ჩემთ;ს უფლისა მიმართ 

და დასკხრენ ვმანი ესე ღმრთისანი 

1 გა>ვოავლინნე #. 2 გარესი #, 3 ხვალე #. 4 ყრლ ზ“ა #, 5 მიპირუტყუმდე #..



ამიერითგან, ცეცხლი ესე და სეტყუაი, 
და განგიტევნე თქუენ. 

29. პრქუა მას მოსე: ვითარცა განვი- 

დე ქალაქით, განვიპყრნე ველნი ჩემნი 

უფლისა მიმართ და ვმანი ესე დასცხ“ენ, 
და სეტყუაი და წ.უმაი არღარა იყოს, 
„.. რაზეთუ უფლისაი არს ქუეყანაი ესე. 

30. ხოლო შენ და მსახურნი შენნი 

გიცნი, რამეთუ არღა გეშინის ღმრთისა. 

31, სელი და ქრთილი იგუემია, რამე- 

თუ ქრთილი წარმოდგომილ იყო და სე- 
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33, გამოვიდა მოსე გარე ქალაქით 

ფარაოისგან და განიპყრნა ველნი უფ- 

ლისა მიმართ, ქუხილი იგი დასცხრა და 

სეტყუაი და წ»:მაი არღარა დასწუეთა 
ქუეყანასა ზედა. 

34. |L85) ვითარცა იხილა 

რამეთუ დასცხრეს ქუხილნი იგი, სე- 

ტყუაი და წჯმა9ი, შე-ღავე-სძინა ცოდ- 
ვად და დაიმძიმა გული თ;სი და მსა–- 

ხურთა მისთა, 

ფარაო, 

ლი თესლოოდა. “35, განფიცხნა გული ფარაოისი და 

32. ხოლო იფქლი და ასლი არა არა განუტევა ერი იგი, ძენი ისრაშლი- 

იგუემა, რამეთუ მცხუედ იყო. სანი, ვითარ-იგი ეტყოდა უფალი მოსეს. 
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1. ეტყოდა უფალი მოსეს და პრქუა: 

მივედ შენ ფარაოისა, ხოლო მე განვა- 
ფიცხო გული ფარაოისი და სსახურთა 

მისთაი, რაითა შემდგომ “თი–შემდგომადღ 

მოვიდენ სასწაულნი ესე მათ ზედა, 

2. რაითა მიუთხრობდენ ყურთა შვილ- 

თა თქუენთასა და შვილის შვილთა 

თქუენთასა, რავდენ! მოეკიცხმე შეეგჯპ- 
ტელნი ეგე, და სასწაულნი: ჩემნი, რო- 

მელ ექმნნე მათ შორის, და სცნათ, 

რამეთუ მე ვარ. 

3. შევიდეს მოსე და აჰრონ ფარაოი- 

სა და პრქუეს მას: ამას იტყ;უს უფა- 

ლი ღმერთი ებრაელთად: არა გნებავს, 
რაითამცა შეიკდიმე ჩემგან? განოუტეჭვე 

ერი ჩემი, რაითა მსახურებდე5 მე. 
4. უკუეთუ არა ინებო გამოვლინებად 

ერისა ჩემისა, აპა-ესერა მე მოვავლინო 

ხვალე ამასვე ჟამსა ოდენ მკალი დიღ– 

ძალი ფრიად ყოველთა სასღვართა 

შენთა. 

· 5. და დაფაროს „პირი ქუეყანისაი და 

ვერ უძლო ხილვად ქვეყანისა ღა შე- 

ჯამოს ყოველი ნეშტი ქუეყანისაი, რო- 

მელი დაგიშთა თქუენ სეტყ;საგან,: და 

შეჭამოს ყოველი ხს მცენარის თქუენი 

ქუეყანასა ზედა. 

6. და აღივსნენ სახლნი შენნი და 
სახლნი მსახურთა წV| შენთანი და ყოვე- 

ლი სახლები, რავდენ–რაი 2 არს ქუეყანასა 

ეგ?პტისასა, რომელი არასადა ეხილეოს 
მამათა შენთა, არცა უწინარესთა შამათა 

მათთა, ეინაითგან იყვნეს ქუეყანასა ზე- 

და ვიდრე დღემხდელად დღედმდე ბ. 
მოიქცა მოსე და გამოვიდა ფარაოას- 

გან. 

7. პრქუეს მსახურთა ფარაოლსთა ფა- 

რაოს: ვიდრემდე იყოს ესე ჩუენ ზედა 

ტანჯვაი? განუტევენ კაცნი ესე, რაითა 

ჰმსახურონ უფალსა ღმერთსა მათსა. 

ანუ არს უწყი, რამეთუ წარწუმდა 

ეგჯპტე'? 
8. მოაქციეს მოსე და აჰრონ ფარა- 

ოლსა, პრქუა მათ ფარაო: განვედით და 

ჰმსაზურეთ უფალსა ღმერთსა თქლეჩ'ა. 

ვინ და ვინ არიან, რო“ელნი განელენ? 

1 რავდენ დენ #, 2 რავდენი რაი X. 3 დღფდმდე #. 4 ეგ:პტი #
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9. პრქუა მას მოსე: ჭაბუკით ჩუენით- 

ურთ და მოხუცებულით განვიდეთ, 

ძეებითურთ და ასულებით, ცხოვრით და 

ზრობით, რამეთუ დღესაწაული! არს 

უფლისა ღმრთისა ჩუენისაი. 

10. პრქუა მათ ფარაო: იყავნ ეგრფშთ! 

უფალი ოქუენ თანა! რამეთუ განგიტევ- 

ნე თქუენ, ნუუკუე ჭურჭერიცა თქუენი? 
იხილეთ, რამეთუ ბოროტი წინა - გიც 
თქუენ. 

11. ნუ ეგრე, არამედ განვიდედ მამა- 

ნი და ჰმსახურედ ღმერთსა, რამეთუ 
ეძიებთვე თქუენ მაგას. და გამოასხნეს 

იგინი პირისაგან ფარაოისისა. 

12. პრქუა უფალმან მოსეს: განირთხ 

ველი შენი ქუეყანასა ზედა ეგ:პტისასა 
და აღმოგდეს მკალი ქუეყანასა ზედა და 

შეჭამოს ზწუანვილი ქუეყანისაი (46 და 

ყოველი ნაყოფი ხეთაი, რომელი დაუ–- 

შთა სეტყუასა. 

13. და აღიპყრა მოსე კუერთხი იგი 

ცად და უფალმან მოჰვადა ქარი „სამხ- 

რით ქუეყანასა ზედა დღე ყოველ? მას 

დღესაზ შინა და ღამე ყოველ!. და 

ვითარ განთენა, ქარმან ქუეაღმომან 

აღმოიღო მკალი 

14. და მიჰფინა ყოველსა ქუეყანასა 

ეგ?პტისასა. და დაადგრა ყოველთა ზედა 

საზღვართა ეგჯპტისათა დიდძალი ფრი–- 

ად, რომელი უწინარმს მისსა არა იყო 
მკალი და მისა შემდგომად არავე იყო 

ეგრშთ. 

15. და დაფარა პირი ქუეყანისაი და 

მოჭამა ყოველი მწუანვილი ქუეყანისაი 

და ნაყოფი ხეთალ'!, რომელღა-იგი და- 

შთომილ იყო სეტყჯ;საგან. არარაი დაშთა 

ნედლი არცა ერთ ხეთა შინა და ყო- 
ველსა მწუანვილსა ქუეყანისასა ყოველსა 

ეგჯპტესა ". 

1 დღშსასწაული #. 2 დღუ ყოველ #. 3 დღშსა #. 4 ღამ ყოველ #, 

6 ეგჯპტშსა +, 7 დღშ #. 

· რი ყოველსა ქუეყანასა 

16. ასწრაფებდა ფარაო მოწოდებად 
მოსესა და აპრონისა და ჰრქუა მათ: 

ვცოდე წინაშე უფლისა ღმრთისა თქუე“ 

ნისა და თქუენდა მიმართ. 

17. აწ ესე ხოლო („ოდვაი თავს– 

იდევით და ილოცეთ ჩემთ;ს უფლისა 

მიმა“-თ ღმრთისა თქუენისა და აღიღეთ 

ჩემგან სიკუდილი ესე. 

18. გამოვიდა მოსე ფარაოისგან და 

ილოცა ღმრთისა მიმართ. 

19. და მოსცა უფალმან ქარი ზღ;თ 

სასტიკი, აღიღო მკალი იგი და შთა- 

ყარა ზღუასა მას მეწამულსა და არა 

დაშთა მკალი ყოველსა ქუეყანასა ეგ7პ–- 

ტისასა, 

20. და (VI განუფიცხა უფალმან გუ- 

ლი ფარაოს და არა გამოუტევნა ძენი 

ისრაშლისანი. 

21. პრქუა „უფალმან მოსეს: განირთხ 

ველი შენი „ცად ღა იყავნ ბნელი ქუეყა- 
ნასა მას ეგჯპტისასა, ჭელით საძიებელი 

ბნელი. 

22. განირთხა მოსე ჭელი (კად და 

იყო ბნელი წყუდიადი, ნისლი და არმუ- 

ეგჟპტისასა სამ 

დღე”. 
23. ... და არავინ აღდგა საწოლით 

თ;სით სამ დღე 7, ხოლო ყოველთა ზედა 

ძეთა ისრაშლისათა იყო ნათელი ყო- 

ველსა შინა, ვიდრეცა ვიდოდეს. 

24 მოუწოდა ფარაო მოსეს და 

აჰრონს და ჰრქუა: განეედით და ჰმსა- 

ხურეთ უფალსა ღმერთსა თქუენსა, 

გარნა ცხოვარი და ზროხაი დაუტევეთ 

და ჭურჭქერიცა თქუენი გან-ვე-იღეთ 
თქუენ თანა, 

25. ჰრქუა მოსე: არამედ შენცა გუეც 

რაი ჩუენ მსხუერპლად და შესაწირავად 

5 ხშთაი #.
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და შევწიროთ უფლისა ღმრთისა ჩუე- 

ნისა; 

26. და საცხოვარიცა ჩუენი განვიდეს 

ჩუენ თანა და არა დაუტერთ მიაგანი 

ჭლაკიცა ერთი, რამეთუ მათგანი პოვი- 

ღოთ საზსახურებლად უფლისა ღმრთი- 

სა ჩუენისა, რაზეთუ ჩუენ არა ვიცით, 

რაი შევწიროთ უფლისა ღმოთისა ჩუე- 

ნისა ვიდრე მისლვადმდე ჩუენდა მუნ. 

1I 

1. ჰრქუა უფალმან მოსეს: ერთი-ღა 

ტანჯვაი მოეჰვადო ფარაოს ზედა და 

ეგ?პტესა ყოველსა დი ამისა 1 შემდგომად 

განგიტებნეს თქუენ ამიერ. და რაჟა?ს 

განგიტევნეს, ყოვლითურთ განგასხნეს 

თქუენ განსხმით, 

2. ეტყოდე იდუმალ ყურთა ერისათა 

და ითხოენ კაცად-კაცადმან მახლობე- 

ლისაგან თ;სისა და დედაკაცმა5 მოძმი- 

საგან თ;სისა პკურჭერი ოქროისაი და 

ქეცხლისაი და სამოსელი. 

3. და მოსცა უფალმან მადლი ერსა 

თ;:სსა წინაშე ეგ,პტელთა და ავმჭიეს 

მათ. და კაცი იგი მოსე განდიდნა თრი- 

ად წინაშე ეგ,პრელთა მათ და წი- 
ნაშე ფარაო=სსა და წინაშე მსახურთა 

მისთა. 

4. პრქუა მოსე: ამას იტყუს უფალი: 

შუაღამეს? ოდენ მე შევიდე ზოვრის 
ეგ:პტესა 1. 

5. და მოწყღეს ყოველი პირმშოი 

ქუეყანასა ეგჟპტისასა პირმშოითგან ფა- 
რაოისით, რომელი ზის საყდართა ზედა, 

ვიდრე პირმშოდმდე მჯევლისა, რომელი 
ზის ფქვილთა თანა, და ვიდრე პირ- 
მშოდმდე ყოვლისა პირუტყჯსა, 

  

27. განუფიცხა უუალმან გული ფა- 

რაოიხსი და არა ინება გამოვლინება9 

მათი. 

28. და პრქუა ფარაო მოსეს: გან- 

გუალე ჩემგა5 და ეჯკრძალე თავსა შენსა 

და ნუღარა შესძინებ ხილე-.2 პირისა 

ჩემისა: I57| როჭელსა დღესა Lეჩუენო 

მე, მოჰკუდე. 
29. თქუა მოსე: არღა გეჩუენო პირსა 

შენსა. 

6. და იყოს ღაღადებაი» ყოველსა ქუე- 

ყანასა ეგ.პტისასა,ა რომელ ეგევითა- 

რი... არღა შეეძინოს ყო»„თად. 

7. და ყოველთა შოვრის ძეთა ისრა- 

ხლისათა არა განძმრას ძაღლმან ენა2 

თ;სი კაცითგან მიპირუტყუანდე, IV) რაი- 

თა უწყოდი, რავდენ ადიდოს უფალმან 

შოვრის ეგ,უპტელთა და შოვრის ძეთა 
ისრამლისათა. 

8. და მოვიდოდიან ჩემდა ყოველნი 

ესე მონანი შენნი, თაყუანის-მცეზდენ მე 

და მეტყ რდიან: განვედ შენ და ყოველი 

ელი შენი, როზელსა-ეგე შენ იტყ:!, და 

ამისა შემდგომად განხჯდე"?. გამოვიდა 

მოსე პირისაგან ლფარაოისა გულის 

წკრომით. 
9. ჰრქუა უფალმან მოსეს: არა ისმი- 

ნოს თქუენი ფარაო, რაითა განვამრავლ– 

ნე სასწაულნი ჩემნი და ნიშნი ქუეყანასა 

ეგჟპტისასა, 

10. მოსე და აჰრონ ქმეაეს ესე ყოვე- 

ლი ქუეყანასა ეგჯპტისასა წინაშე ფარა- 

ოთსსა. და განუფიცაა უუალმან გული 
ფარაოისი.,. და არა ისმინა ძეთა ისლა- 

თლისათაი (განკევებად იგინი) ქუეყანით 

ეგჯპტით, 

1 ამისსა 4, 2 შუაღამის #,3 ეზ.პტშსა #. 4 ასეა % (მოსალოდნელი იყო: უძღ;). 5 ასეა 

#. (მოსალოდნელი იყო: გავიდე). 6 განტევებად იკინი)–#.
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1. და ეტყოდა უფალი მოსეს და 

აპრონს ქუეყანასა ეგ,პტისასა და ჰრქუა 

მათ: 

2. ესე თუე არს თქუენდა დასაბამად 

თუეთა, პირველი არს ესე თქუენდა 

თუეთა შინა წელიწდისათა, 

3. ეტყოდე შენ ყოველსა კრებულსა 
ძეთა ისრაფძლისათა და არქე: ათსა ამის 

თ;სასა მოიბნ კაცად-კაცადმან ცხოვარი 

სახლად – სახლად ტომებისა მათისამან, 

თითოეულმან ცხოვარი სახლად – სა- 

ხლად. 

4. უკუეთუ მცირედ იყვნენ სახლსა 

შინა და ვერ უძლებდენ ცხოვარსა შე- 

ჭმად, თანა-შეირთენ მოძმი მოყუასი თ;სი 

რიცხ;საებრ თავადისა, კაცად-კაცადმან 

აღირაცხენ, რავდენნი ეყვნენ ცხოვარსა 
მას. 

§. |88) ცხოვარი სრული ვერძი წე-. 

ლიწდეული! იყოს თქუენდა. კრავთაგან 

და თიკანთაგან მოიბათ. 

6. და იყოს თქუენდა დამარხულ ვიდ- 

რე მეათხუთმეტედ დღედმდე თუესა ამას 
და დაკულნ იგი ყოველმან სიმრავლე- 

მან კრებულისა ძეთა ისრაშლისათა- 

მან მიმწუხრი. 

7. და მოიღოს სისხლისა მისისაგანი 

და სცხოს ორთავე წყირთლთა და 

ზღურბლსა კარისასა სახლსა შინა, რო- 

მელსა-იგი ქამდენ მუნ. · 

8. და ჭამონ ვჭორცი იგი მწუარი 

ცეცხლითა და უცომოი ველის ყრდელი- 
სა თანა ქჭამედ. 

9, არა შვამოთ მისგანი უგბოლველი, 

არცა მგბარი წყლითა, არამედ მწუარი 

ცეცხლითა თავი? ფერვითურთ და 

ნაწლევით. 
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10. არა დაუტეოთ მისგანი განთიად- 

მდე და ძუალი არა შეჰმუსროთ, და მის– 

განი რომელი დაშთეს განთიადმდე, 

ცეცხლითა დაწ;თ. 
11. და ესრე ჭამდით მას: წელნი 

თქუენნი მორტყმულ იყვნენ და ვამლნი 

თქუენნი ფერვთა თქუენთა... და ჭამეთ 

იგი სწრაფით, რამეთუ ზატიკი არს 

უფლისაი, 

12. და განვლო მე ქუეყანაი ეგჟპტი- 

საი მას ღამესა და მოვწყ,;დო ყოველი 

პირმშოი ქუეყანასა ეგჯპტისასა კაცით- 

გან მიპირუტყუამდე და ყოველთა ზე- 

და ღმერთთა ეგ;პტისათა ვყო შურის- 

გებაი მე უფალმან. 

13, და სისხლი იგი იყოს თქუენდა 

საწამებელად: |სახლლთა და)! რომელსა 

იყვნეთ თქუენ, მუნ ვიხილო მე სისხლი იგი 

IV) და დაგიფარნე თქუენ და არა იყოს 

თგუენდა გ:ემაი იგი შესამუსრველი, რა- 

ჟამს დავსცე მე ქუეყანასა ეგჯ;პტისასა. 
14, და იყოს თქუენდა დღძ ესე სა- 

ვსენებელად და დღესასწაულობდით ) 
მას... + 

15. შუჟდ დღე" უცომოსა ჭამდით, ხო- 

ლო პირველით დღითგანვე განაქარვეთ 
ცომი სახლთა, თქუენთა, ყოველმან რო- 

მელმან ვამოს ცომი, მოისპოს სული 

იგი ისრაშლისაგან პირველით დღითგან, 

ვიდრე მეშ,ჟდედ დღედმდე. 
16, და პირველსა მას დღესა ეწოდოს 

(წმიდა და დღშ იგი მეშ;დი)" წმიდა 
წოდებულ იყოს თქუენდა. ყოველი სა- 
ქმთ სამსახურებელი არა ჰქმნეთ მას 
დღესა? შინა, გარნა რომელი იქმნების 
ყოვლისათ;ს სულისა, ესე ხოლო ჰქმნეთ 

თქუენ. ' 

1 წელიწადეული #. 2 თავით ტ.ვ სახლთა და)––#. 4 დღშსასწაულობდით #. 5 დღი #. 
6 წმიდა და დღფ0 იგი მეშ;დი)–-#. 7 დღმსა #.
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17. და დაიმარხეთ მცნება9 ესე, რა–- 

მეთუ ამას დღესა განვიყვანო ძალი 

თქუენი ქუეყანით ეგ,პტით და ჰყოფდით 

დღესა მას ნათესავთა შოვრის თქუენთა 

შჯულად საუკუნოდ. 
18. დასაბამსა მეათოთხმეტესა 1 დღესა? 

თ;სა მის პირველისასა მწუხრითგან ჭა- 

მეთ უცომოი ვიდრე დღედმდე ოც და 
მეერთედ მის თ;სა ვიდრე მწუხრადმდე. 

19. შედ დღე? ცომი არა იპოვოს 

სახლთა თქუენთა. ყოველმან რომელმან 
ჭამოს ცომოვანი, აღივოცოს სული იგი 

კრებულისაგან ისრაყლისას ქუეყანის 

მოქმედთაგან ვიდრე ქუეყანის მთავარ- 

თამდე. 

20. ყოველივე ცომოანი არა შვამოთ, 

ყოველსავე სამკჯდრებელსა ჯ/უენსა 
(9) შჭქამდეთ უცომოსა. 

21. მოუწოდა მოსე ყოველთა მათ 

მოხუცებულთა ძეთა! ისრაშლისათა და 

პრქუა მათ: წარვედით და მოიბთ თქუენ 

თავისა თქუენისა ცხოვარი ნათესავად- 

ნათესავადმან თქუენმან და დაკალთ 

ზატიკად, 

22. და მოიღეთ კონაი უსუპი და და- 

აწეთ სისხლსა მას შლა სცხეთ წინაშე 

კარსა და ზღურბლსა და ორკერძოვე 

წყირთლთა სისხლისა მისგან რომელ- 

ლჟი არს კარისაი5, ხოლო თქუენ არა 
გამოხჯდეთ კაცად-კაცადი კართა სახლი- 

სა თ;უსისათა განთიადმდე § 

23. და გარდამოვიდეს უფალი მო- 

წყუედად ეგგბტელთა მათ და იხილოს სი- 

სხლი იგი ზღურბლთა მათ და „წყირთლ– 

თა და თანა-წარჰჭდეს უფალი კარსა 

–მასი და არა უტეოს მომსრველი იგი 

შესლვად სახლსა, მას თქუენსა მოსრ- 

ვად. _ 
1 მეათხუთმეტშსა #.2 დღშსა #. 3 დღძ 

თიადმდშ #. 7 ეგ:პატიხსა #. 8 რომელი ჯდა 
დაწერილი). 10 პირმშოდმდე| პირუტყუადმდე 
საწყისისაგან არის წარმომდგარი). 11 ღამძ #, 
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24, დაიმარხეთ სიტყუაი ესე შჯულად 

საუკუნოდ და შვილთა თქუენთა უკუ- 

ნისადმდე. 

25. უკუეთუ შეხ;დეთ ქუეყანასა მას, 

რომელი მოგცა თქუენ უფალმან ღმერთ- 

მან, ვითარცა-იგი გეტყოდა თქუენ და- 

მარხვად თქუეჩდა მსახურება» ესე, 

26, იყოს, რაჟამს გრქუან თქუენ 
შვილთა თქუენთა: რაი არს მსახურე– 

ბაი ესე? 

27. და პრქუათ მათ: მსხუერპლი არს 

ესე უფლისაი, რომელმან დაიფარნა სა- 

ხლნი ძეთა ისრახლისათანი ეგჟპტეს 

შინა, რაჟამს მოსწყუედდა ეგ;პტესა 7, 

ხოლო სახლნი ჩუენნი ივსნნა. 

28. (VI) მოდრკა ერი იგი და თაყუანის- 

სცეს უფალსა და წარვიდეს და ყვეს 
ძეთა! ისრაშლისათა, ვითარცა ამცნო 

მათ მოსე და აჰრონ, ეგრეცა ყვეს. 

29. და იყო შუვაღამეს ოდენ, და 

უფალმან მოწყდა ყოველი პირმშოი 

ქუეყანასა ეგჯპტისასა პირმშოითგან 

ფარაოისით, წრომელი ჯდა „საყდართა 

ზედა), ვიდრე პირმშოდმდე, ტყვსა, რო- 

მელი ჯდა ჯურღმულსა შიდა " და ვიდრე 
პირმშოდმდე 1ბ ყოვლისა პირუტყჯსა. 

30. აღდგა ფარაო ღამე 11 და ყოველ- 
ნი მსახურნი მისნი და ყოველნი ეგჯპ- 

ტელნი და იყო ღაღადებაი” დიდი ყო- 

ველსა ეგ7ჟპტესა, რამეთუ არა იყო სა 

ხლი, რომელსამცა შინა? არა იყო მკუ– 

დარი, 
31, მოუწოდა ფარაო მოსეს. და აჰ- 

რონს და ჰრქუა მათ ღამე11: ალდეგით 

და განეედით ერისაგან ჩემისა თქუენ 

და ძენი ისრაშლისანი და ჰმსახურეთ 

უფალსა ღმერთსა თქუენსა, ვითარცა- 

ეგე იტვყ?თ. 
#.4 ძძთა „#. 5 კარისაი) კრავისა” #. 6 გან- 
საყდართა ზედა)–-#. 9 ასეა (სრულად არის 
» (შეცდომა ორივე სიტყვის ერთნაირი და-



84 გამოსლვათათილ,თ. 12 
  

ზროხა 32. ცხოვარი და თქუენი 

განასხთ და ვიდოდეთ, ვითარცა-ეგე 
სთქუთ!, არამედ მაკორთხეთ მეცა. 

33. აიძულებდეს მეეგ:პტელნი 

ძეთა ისრალისათა სწოაფლ გ. "ლვად 

ჟქუიყანით ეგ:პტით, რამეთუ თქუეს, ვი- 

თარმედ: ჩღენ ყოველნი მოვწყდეთ. 

34. აღაღო ერპან 2ან ქცველი იგი 

ვიდრე შშესუ: რვადმდე თბისა მა თიხა, შე- 

ყოფილი საშოსლოთა 7 მათითა და აღი- 

კიდეს ზურგსა მათსა. 
35. ხოლო ძეთა ისრაწლისათა ეგრე 

ყვეს ვითარცა უბრძანა 

ითხოვეს ჭურვერი ოქროისაი და ვეც- 

(9ე)ბლისაი და სამოსელი. 

36. და უფალმან მოსცა მადლი ერსა 

თ;სსა წინაშე ეგჯპტელთა მათ და ათხო- 

ვეს მათ. და გამოტყუენნეს ეგჯპტელნი 

იჭი. 

შ37, წარმოვიდეს ძენი ისრაშლისანი 

რამესით ? სოქოთად ექუს(ას)? ათასი მა- 

მაკაცი" მკ,რცხლი“ გარეშე ? ქურქლი- 
სა მათისა. 

38. და მწირი გამოჰყვა მათ მრავა- 

ლი, ცხოვარი და ზროხაი და კარაული 

ფრიად. 
39, და შეიცვალეს ცმელოვანი იგი, 

რომელ. გამოიღეს ეგჯპტით, ყურბეულად? 
უცომოდ, რამეთუ ვერ შესუარეს 3, და 

გამოასხნეს იგინი ეგ:პტელთა მათ, რა- 

მეთუ ვერ უძლებდეს დათმენად, ვერცა- 
ღა საზრდელი, იქმნეს საგხლად 19, 

40. ხოლო მწირობაი ძეთა ისრა- 

წლისათალ, რავდენ მწირობდეს იგინი 

და მამანი მათნი ქუეყანასა ეგჯ;პტისასა 

და ქუეყანასა ქანაანისასა, ოთხ ას ოც 

და ათ წელ. 
41. და იყო შემდგომად ოთხ ას ოც 

დღა ათისა წლ-ისა, გამოვიდა ყოველი 

ერი უფლისაი ქუეყანით ეგ;პტით. 

ი 1 სთქუუთ –. 2 შეყოფილი სამოსლითა!) 

იგი 

მათ მოსე, 

4 ექუს -V#. 5 მაჯნამაკაცი ბ. 6 მკჟ/რხლი 4.7 გარეშუ 4. 8 ასეა ბ. 9 

სახრდელად 2. 11 ღამშ #. 12 ასეა «, 

4“, პირველი სავუვილავი არს ესე გა- 

მოყვანება” მათი ქუეყანით ეგუპტით. 

იგი ღამე 1! არს და ესე პირველი სა- 

ცავი არს უფლისა: და ყოველთა შოვ- 

რის ძეთა ისრა:ლისათა ესე 

და ნათესავსა მათსა, 

43. ეტყოდა უფალი მოსეს და აჰრონს 

და პრქუა: ესე შჯული იყავნ ზატიკისაია: 

ყოველმან უცხო თესლმან არა ქამოს 

მისგანი. 

44, და ყოველმან მონამან ვისმანვე 

და ვეცხლით სყიდულმან წნნა(»)-და- 
იც;თოს და ეგრე ჭამოს მისგანი. 

45, მწირმან და სასყიდლით დადგი- 

ნებულმან არა ქამოს მისგანი. 

46. ერთსა სახლსა შინა შპამდეთ, არა 

დაურეოთ ვორცისა მისგანი 

იყოს 

განთიად– 

მდე დაწ არა განიღო!? ვორცისა მის- 

განი გარე, ძუალი არა შეჰმუსრო 12 

მისგანი, 

47. ყოველმან კრებულმან ძეთა ისრა- 
ფლისათაჭან ყოს ესე. 

48. უკუეთუ ვინმე მწირი მოგიჭდეს 

თქუენ ყოფად ზატიკისა ამის უფლისა, 

წინა-დასც;თო ყოველსავე წულსა მისსა 

და მაშინ-ღა მოვბდეს და იყოს იგი 

ვითარცა მკ;დრი ქუეყანისაი. ყოველმან 

წინა-დაუცუეთელმან არა ·ჭამოს მისგან. 

49. შჯული ერთი იყოს მსოფლიოისაი 

და მწირისალ, რომელი მოსრულ იყოს 

თქუენ შოვრის. 

50. და ყვეს 

ვითარცა უბრძანა და ამცნო უფალმან 

მოსეს და ,აჰრონს მათა მიმართ, ეგრე- 

ცა ყვეს. 
51. და იკო მას დღესა შინა გამო- 

იყვანნა ძენი ისრაძლისანი ეგ:პტით ძა- 

ლითურთ მათით, 

ძეთა ისრახლისათა, 

შეყოფილისა მოსლვითა 4, 3. რამძსით. #. 

შესუარფშს „. 10 საგხლად)
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1. ეტყოდა უფალი მოსეს და პრქუა: 

2. წმიდა-ყავ ჩემდა ყოველი პირ- 
მშო” პირველი მობილი, რომელმან 

განაღოს საშოი ყოველი პირველი ძეთა! 

შოვრის ისრაშლისათა კაცითგან ვიდრე 

მიპირუტყუამდე 2: ჩემი არს., 

პ. ჰრქუა მოსე ერსა მას: გევსენედ 

დღ ესე, რომელსა გამოხუედით ქუეყა–- 
ნით ეგ,ჯტით სახლისაგან კირთებისა, 
რამეთუ ჭელეთა მტკიცითა (97) გამო–- 

გიყვანნა თქუენ მიერ უფალმან, რალთა 

არა შკამოთ ცომღვანი, 

4. რამეთუ დღეს 3? გამოხუალთ თქუენ 

თუესა ახალსა, 

5, იყოს, ოდეს შეგიყვანნეს თქუენ 

უფალმან ღმერთმან თქუენმან ქუეყანასა 

ქანანელთასა, ქეტელთასა და ეველთასა, 

გერგესეველთა და ამორეველთასა, ფე- 
რეზელთა და იებოსელთასა, რომლი- 

სათ;ს ეფუცა უფალი მამათა თქუენთა 

მოცემად თქუენდა ქუვყანა, რომელსა 

გამოდის სძე და თაფლი, და ჰყოთ 

მსახურებაი ესე თუესა ამას, 

6. ექუს დღე! შკამდეთ უცომოსა და 

დღ" იგი მეშუდე დღესასწაული: არს 
უფლისაი, 

7. უცომოსა შვამდეთ შ;დ დღე 1. არა 

იხილოთ (კომოვანი, არცა იყოს ცომი 

ყოველთა საზღვართა თქუენთა. 

8, უთხრა ძესა შენსა მას დღესა შინა 

და ჰრქუა: ამისთ;ს ყო უფალ?ან ღმერთ- 

მან ჩესნძან რაჟანს გამოვიდოდე ქუე- 

ყანით ეგ-პტით. 

9, და იყოს სასწაულად ჯელსა შენსა 

და საჯსენებელად წინაშე თუალთა 'შმენ- 

თა, რათა იყოს შჯული უფლისაი პირ- 

–_–_ 

  

1 0ყთა 2. 2 ასეა +. 3 დღძს 2. 

7 მივსნე 2. 
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სა შენსა რამეთუ ჯპჯელითა მტკიცითა 

გამოგიკვანა შენ უფალმან ღპერთმან 
შენმან ქუეყანით ე17პტით, 

10. დაიმარღხეთ მჯული წლითი-წლად 

ჟამსა თ;უსსა მიერ დღითგან მოდღედ- 

მდებ. ბ ” 
11. და იყოს, ოდეს შეგიყვანოს შენ 

უფალმან ღმერთმან შენმან ქუეყანასა 

მას ქანანელთასა, ვითარცა ეფუცა მა- 

მათა შენთა, და მოგ/კეს შენ იგი, 

12. და განაჩინო ყოველი, რომელ- 

მან გა!«|ნაღოს საშოი პირველად, ვერძი 

უფლისად... მროწეულთაგან შენთა გინა 

ყოელისაგან საცხოვრისა შენისა, რაო- 

დენი-რას იყოს შენი, ყოველი ვერძი 

წმიდა-ჰყო უფლისა. 

13, ხოლო ეერძი შესცვალო „ცხოვ- 

რად, უ'ეთუ არა შესცვალო, ივსსე 

იგი. ყოველი პირმშო2 ძეთა შენთაი 

ივსნე. 
14. უკუეთუ გკითხვიდეს შენ ძფ შენი 

მისა შემდგომად და გრქუას: რა2 არს 

ესე? ჰრქუა მას, ვითარმედ: ჯელითა 

მტკიცითა გამოგ?ყვანნა ჩუენ უფალმან 

ქუეყანით ეგჯპტით სახლისაგან კირთე– 

ბისა; 

15. რაჟამს-იგი განფიცხნა ფარაო 

არა გამოვლინებად ჩუენდა, მოწყ;და 
ყოველი პირმშო> ქუეყანასა ეგ:პტისასა 

პიომშოითგან კაცთაით ვიდრე პი“- 

მშოდზდე პირუქტყუთა. ამისთ;ს შევსწი- 

, რავ მე უფლისა, ყოველმან რომელმან 

განაღოს საშოი ულმან, ყოველი პირ- 

მშოით ძეთა ჩემთაი ვივსნე ?. 
16. და იყოს სასწაულად ჯელსა შენსა 

და შეურყეველ წინაშე თუალთა შენთა, 

4 დღს 2–, 5 დღშსასწაული #, 6 მოდღმდჭმჭდე 2,
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რამეთუ ჭელითა მტკიცითა გამოგიყვა–- 

ნა შენ ქუეყანით ეგჯ;პტით. 

17. და ვითარ გამოიყვანა უფალმან 

ერი თ;:სი, არა წარუძღუა მათ უფალი 

გზასა მას ქუეყანიზა ფილისტიმისასა, 

რამეთუ მახლობელ იყო, რამეთუ თქუა 
ღმერთმან: ნუუკუე შეინანოს ერმან ამან, 

იხილოს რაი ბრძოლაი, · და მიიქცეს 

ეგჯ;პტედ. 
18. და გარე მოავლო უფალმან ერსა 

თჯ;სსა გზაი უდაბნოდ ზღუასა მეწI92)ა- 

მულსა. მეხუთი1 ნათესავი გამოვიდეს 

ძენი ისრაძლისანი ქუეყანით ეგ:პტით. 

19. გამოიხუნა მოსე ძუალნი იოსების- 

ნი მის თანა, რამეთუ ფიცით აფუცა 

იოსებ ძეთა ისრაშლისათა და ჰრქუა: 

მოხედვით მოხედვა-ყოს თქუენდა უფალ- 

მან, განიხუენით ძუალნი ჩემნი თქუენ 

თანა. 

20. და აღიძრნეს ძენი ისრაფშლისანი 

სოქოთით და დაიბანაკეს ათომს უდაბ- 

ნოსა მას თანა, 

21. და ღმერთი უძღოდა მათ: დღისი 

სუეტითა უჩუენებდა 
მათ გზასა და ღამე –-–სუეტითა ცეცხ- 
ლისაითა. 

ღრუბლისაითა 

22. არა? მოაკლდა მათ სუეტი იგი 

ღრუბლისაი დღისი და სუეტი იგი ცე- 

ცხლისალ ღამე1 წინაშე ყოვლისა ერისა. 
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1. ეტყოდა უფალი მოსეს და ჰრქუა: 

2. ეტყოდე შენ ძეთა! ისრაძლისათა: 

მიიქცედ და განეწყვნედ იგინი წინაშე 
ღელესა, შოვრის მაგდალოსა და შოვ- 
რის ზღუასა მას, პირისპირ ბესეფონსა!, 

წინაშე მათსა განეწყო ზღუად კერძო; 

3, პრქუასნ ფარაო ერსა თ;სსა: შეს- 

ცთეს ძენი ისრაშლისანი ქუეყანასა მას, 

რამეთუ შეეყენნეს იგინი უდაბნოსა მას. 

4. თქუა უფალმან: მე განვაფიცხო 

გული ფარაოისი და დევნა-უყოს კუალ–- 

სა მათსა. და ვიდიდო მე ფარაოის ზე- 

და და ყოველსა ერს? მისსა და გულის- 

ხმა-ყონ ეგ„პტელთა, რამეთუ მე ვარ 

ღმერთი. და მათ ყვეს ეგრე. 

5. უთხრეს მეფესა? ეგჯ;პტისასა, ვი- 

თარმედ: ივლტოდა ერი იგი. და გარ- 

დაიქცა IV) გული ფარაოისი და მსახურ– 
თა მისთალ ერისა მის და თქუეს: რათ 

ესე ვყავთ, რამეთუ, განუტევენით ძენი 

ისრაშლისანი, რაითა არა 
ჩუენ? 

6. აღაგო ფარაო ეტლები თ;:სი და 

ყოველი ერი თ;:სი წარიყვანა მის თანა. 

7. აღიგო ექუსასი ეტლი რჩეული 
თ;სი და ყოველი (კხენები ეგ;პტისაი 

და ერისთავები ყოველსა ზედა. 

8. და განაფიცხა უფალმან გული 

ფარაოისი, მეფისა ეგჯ„პტელთაისაი, და 

მსახურთა მისთაი და სდევდა შემდგო–- 

მად ძეთა ისრაშლისათა, ხოლო ძენი 

ისრაშლისანი განვიდოდეს ველითა მტკი- 

ცითა, 

9. და დევნა-უყვეს მეეგჯპტელთა მათ 
შემდგომად მათსა და პოვნეს იგინი 

დაბანაკებულნი და 

ყოველი ჰუნეები და ეტლები ფარაოისი 

და მვედრები და ყოველი ერი მისი 

წიაღ ღელესა მასზ პირისპირ ბელსე- 
ფონსა, 

გუმონებდენ 

ზღუასა მას ზედა 

1 მეოთხძ #. 2 ღამ #. 3 არა” #. 4 ძშთა #. 5 ბესშფონსა #. 6 პრქუა #. 7 მეფშლსა #., 

8 მა #.
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10. და ფარაო მოვიდოდა, აღიხილნეს 
თუალნი თ;სნი ძეთა ისრაფშლისათა და 

იხილნეს ეგჯპტელნი იგი, განწყობილ 
იყვნეს უკუანა კერძო მათსა. და 'მეეში- 
ნა ფრიად და ღაღადებდეს ძენი ისრა- 

ფლისანი უფლისა მიმართ, 
11. და პრქუეს მოI'ეს, ვითარმედ: არა 

იყოა ეგუქტეს საფლავები, და გამო- 

მიყვანენ ჩუენ მოსიკუდიდ უდაბნოსა 

ზედა? რაი ესე მიყავ ჩუენ და გამომი- 

ყვანენ ჩუენ ეგჯპტით? 
12. აჩუ არა ესე სიტყუაი არსა, რო-. 

მელსა გეტყოდეთ ჩუენ ეგჯპტეს და 
გარქუთ: მაცადე ჩუენ და ვჰმონე... 

აკლია! 
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(93)... იგი საზრდელად ორი 

წილი, მრჩობლი საწყაული ერთმან 1, და 

შევიდეს ყოველნი მთავარნი კრებულისა- 

ნი და უთხრეს მოსეს. 

23. ხოლო მოსე პრქუა მათ: ესე სი– 

ტყუა9ი არს რომელსა იტყოდა 

უფალი: შაბათი არს 

უფლისაი წმიდაი ხეალე 2. რავდენი-რალ 

შეაცხოთ, 

იგი 

განსუენებისაი 

შეაც6ხვეთ და რავდენი-რაი 

შეაგბოთ, შეაგბეთ; და ყოველივე ნეშტი 

დაუტევეთ საუნჯეთა თქუენთა განთიად- 

მდე. 

24. და დაუტევეს მისგანი ხვალისა- 

მდე, ვითარცა-იგი ამცნო მათ მოსე. და 

არა დაყროლდა და არცა მატლი დაე- 

სხა მას, 

25. ჰრქუა მათ მოსე: ჭამეთ დღეს, 

რამეთუ შაბათი არს უფლისაი, არა 
ჰპოოთ ველსა ზედა. 

26, ექუს დღე" შეკრიბეთ და მეშ;დე 
იგი დღე შაბათი არს, არა იყოს მას 

დღესა შინა, 

27, იყო დღესა! მას მეშ;დეს(ა)! გან- 

ვინმე -ეიდეს ერისა მისგანნი შეკრებად 

და არა პოვეს. 

28. პრქუა უფალმან მოსეს: გიდრე- 

მდე არა პნებავს სმენად ბრძანებათა 

ჩემთა და შჯულისა ჩემისა? 

29. იხილეთ, რამეთუ უფალმან მოგცა 

თქუენ დღშ ესე შაბათი. ამისთ,ს თა- 

ვადმან მოგცა თქუენ დღესა! ამას პური 

ორისა დღისაი, დასხედით კაცად-კაცა- 

დი სახლთა შინა თქუენთა. ნუვინ გან- 

ვალნ დღესა მას მეშჯ;დესა, 

30. და შაბათობდა ერი იგი დღესა 

მას მეშჯდესა. · · 

31. და დასდვეს სახელი მისი ძეთა 

ისრახყლისათა იყო იგი 

ვითარცა თესლი ქინძისა(ი) 5 სპეტაკ, ხო- 
ლო გემოი მისი ეითარცა თაფლისაი, 

32. თქუა მოსე: ესე სიტყუალ ბრძანა 
() უფალმან: აღავსეთ საწყაული მანა- 

ნაითა საუნჯესა დასამარხველად ნათე- 

სავთამდე თქუენთა, რაითა იცოდიან 

პური, რომელსა შჰამდით თქუენ უდაბ–- 

მანანაა და 

ნოსა ზედა, რაჟამს გამოგიყვანნა თქუენ 

უფალმან ქუეყანით ეგჯპტით. 
33. (ჰრქუა? მოსე აჰრონს: 

ტაკუკი ერთი ოქროისაი და შთაასხ 

სავსებით საწყაული მანანა და და– 

სდგა იგი წინაშე უფლისა დასამარხვე- 
ლად ნათესავთა თქუენთა, 

მოიღე 

1 ერმან #. 2 ხვალშ #4. = დღშ გ. 4 დღისა #. 5 მეშჯდეს!ა| # (ფურცლის გარეთა აშია 

ჩამოუჭრიათ და „ა“ ჩამონ.ჭერს გაჰყოლია). 6 ქინძისა|ი| · (უკანასკნელი ასო აშიის გადანა- 

კვეთს გაჰყოლია). 7 |ჰIრქუა # (პირველი ასო აშიის გადანაკვეთში მოჰყოლია, მაგრამ ოვალის 

ნ აწილი გადარჩენილა),
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34. ვითარცა უბრძანა უფალმან მო- 

სეს. და დაჯგა იგი აჰრონ წინაშე 
უფლისა საწამებელად და დასამარხვე– 

ლად. 

ვ5. ხოლო! ძენი ისრახლისანი ჭამ- 

დეს მანანასა მას ორმეოც წელ, ვიდრე- 

_ გამოსლვათაი, თ. 16-17 
–__–_–– 

მდე სოვიდეს ქუეყანდ სოფლებისა. 

Lმჯანანასა ? ჭამდეს, ვიდრემდე მოვიდეს 

ქუეყანად დანაკის კუდოვნად. : 
36. ხოლო საწყაული იგი იყო მეათფ 3 

ნაწილი სამისა მის საწყაულისაი, 

17 

1. და აღიძრა ყოველი კრებული ძე- 

თა! ისრათლისათაი უდაბნოისაგან სი- 

ნასა ბანაკად-ბანაკდ თითოეული შა- 

თი სიტყ;უთა უფლისაითა, და დაიბანა- 

კეს მათ რაფიდინს და არა იყო წყალი, 

რალთამცა' სუეს ერმან მან. 

2. და აგინებდეს იგინი მოსეს და 

ეტყოდეს: გუეც ჩუენ წყალი, რაითა 
ვსუათ. ჰრეუა მათ მოსე: რაისა მაგინებთ 

მე. ანუ რალსა განსცდით უფალსა? 

3. შეეწყურა ერსა მას წყლითა და 

დრტუნვიდა მუნ ერი იგი მოსესთ;ს და 

იტყოდეს რახსა გამომიყვანენ ჩუენ 

ეგ:პტით მოსრვად ჩუენდა და შვილთა 

ჩუენთა... წყურილითა? 

4. ღაღად-ყო. მოსე უფლისა მი,941- 

მართ და თქუა: რაი უყო ერსა ამას? 

მცირედ-ღა და ქვათ დამკრიბონ, 

5. ჰრქუა უფალმან მოსეს: წინა წარ- 

ვედ ერისა მაგის და წარიყვანენ შენ 

თანა მოხუცებუ ლთაგან და კღერთხი 

ეგე, რომლითა ეც მდინარესა, მიიღე 

ველსა შენსა და წარვედ. 

6. ხოლო მე ვდგე" მუნ ვიდრე მო- 

სლვად ზშენდამდე კლდესა მას ზედა 
ქორებს და სცე კლდესა მას და გამოა–- 

დინო წყალი მისგან და სუას ერმან 

ჩემმან. და ყო მოსე ეგრე წინაშე ძეთა 

ისრასლისათა, 

7. და დასდვა სახელი ადგილსა მას 

განსაცდელ და საგინელ გინებისა მის- 

თ;:ს ძეთა ისრახლისა? და გამოცდისა 

მისთ;ს, რამეთუ იტყოდეს: არს-ძია ჩუენ 
თანა უფალი ანუ არა? 

8. მოვიდა ამალეკ და ჰბრძოდა 

რაფშლსა რაფიდინს, 

9. ჰრქუა მოსე ისოს: გამოირჩიენ 

წენდად კაცნი ძლიერნი, განვედ და 

ეწყვე ხვალე ამალეკსა და მე ვდგე თხემ- 
სა ზედა მის ბორც;სასა და კუერთხი 

ღმრთისაი ველსა ჩემსა, 

10. და ყო ისო ეგრე, ვითარცა ეტ- 

ყოდა მოსე... მოსე და აჰრონ და ორ 

აღვიდეს თხემსა ზედა მის ბორცჯ;სასა. 

11. და იყო, ვითარცა აღიპყრნის 
მოსე ჭელნი„ განძლიერდის ისრაშლი 

და რაჟამს გარდამოყვნის , ველნი, გან- 

ძლიერდის ამალეკი. 

12. რამეთუ ჭელნი მოსესნი იყვნეს 

დამძიმებულ, მოიღეს ლოდი და დაუ- 

დიეს ქუეშე" და დაჯდა მას ზედა. და 
აპრონ და ორს განეპყრნეს ველნი 

მოსესნი: ერთ კერძოი ერთსა და ერთ 

კერძოი ერთსა. (I) და იყვნეს ჭელნი 

მოსესნი განპყრობილ ვიდრე დასლვად- 

მდე მზისა. 

13, და ერეოდა ისო 

მოსრა პირითა 

ერი მისი. 

ის- 

ამალეკსა და 

მახულისაითა ყოველი 

1 ხ ასო მთავრული ყოფილა და გადაკვეთილია, მაგრამ მარჯვენა ნაწილები გადარჩენი- 

ლა). 2 პირველი ასო სთავრული ყ”,ფილა და მისი შუა მარჯვენა ხაზი გადარჩენილა. 3 მეოთხფ 

2. 4 ითძთა 2. 5 რაი|მცა -#ს.6 ედგა + (შდრ. გამ. 17,9).7 ასეა #.8 ქუეშძ 4.



· 14, პრქუა უფალმან მოსეს: დაწერე 

ესე სავსენებელად წიგნსა და მიეც იგი 
რთა ისუ:სთა, რამეთუ აჭოცით აღ- 

ვვოცო სავსენებელა 
ქუეშე 1. 

ამალეკისი ცასა 

1. ესმა იოთორს, სიმამრსა მოსესსა, 

ყოველი, რაიცა უყო უფალმან ისრა- 

შლსა, ერსა თ;სსა, რამეთუ გამოიყვანნა 
უფალმან ძენი ისრახლისანი ქუეჟანით 

ეგ:პტით. 
2. ღა წარმოიყვანა იოთორ, სი- 

მამრმან მოსესმან, სეფორა, ცოლი მო- 
სესი, შემდგომად დატევებისა მისისა, 

3. და ორნი ძეხი მისნი: ერთისა სა- 

ხელი გერსამ, რამეთუ თქუა: მწირ ვა- 

რი მე ქუეყანასა უცხოსა, 

4. ხოლო სახელი მეორისაი მის ელი- 

აზარ, რამეთუ თქღა: ღმერთი მამისა ჩე- 

მისაი შემწეპჰ ჩენდა და განმარინა მე 
ველისაგან ფარაოისისა. 

5. მოვიდეს მოსესა იოთორ, სიმამრი 

მისი, ძენი და (ყოლი მისი უდაბჩოდ, 

სადა-იგი დაებანაკა მთასა მას სინასა, 

6. უთხრეს მოსეს და პრქუეს: ესერა 

იოთორ, სიმამრი შენი, მოვალს შენდა 
და ცოლი შენი და ორნი ძენი შენნი 

მის თანა. 

7. (95) და განვიდა მოსე მიგებებად 

სიმამრისა თ;სისა და თაყუანის-სცა მას 

და ამბორს-უყო და მოიკითხნეს ურ- 

თიერთას და შეიყვანნა იგინი კარავსა 

თ;:სსა.. 

8. და უთხრა,მოსე სიმამრსა თჯ;სსა 

ყოველივე. რაიცა-იგი უყო უფალმან 

გამოსლვათაი, თ, 17--18 89 

15. და აღაშინა მუნ საკურთხეველი 
უფლისაი და დასდვა სახელი მისი: უფა– 

ლი ჩემი შესავედრებელ. 

16. რამეთუ ჭჯელითა დაფარულითა 

ჰბრჭავს უფალი ამალეკსა ნათესავითი 

ნათესავამდე 1. 
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ფარაოს და ეგგპტელთა ისრაწშლისთეს ! 

და ყოველი შრომაი, რომელი შეემთხჯა 
გზასა ზედა, და ვითარ განარინნა იგინი 

უფალმან ჭელისაგან ფარაოისისა და 

ველთაგან ეგჯპტელთაისა. 

9. და განუკ/რდა იოთორს ყოველთა 

მათ კეთილთა ზედა, რავდენი უყო მათ 

უფალმან. 

10. და თქუა იოთორ: კურთხეულ არს 

უფალი, რომელმან გივსნნა თქუენ ველ- 

თაგან ეგჯპტელთაისა და პელთაგან ფა- 

რაოისთა. წ 

11. აწ ეცან ძალი, რამეთუ დიდ არს 

უფალი, უფროის ყოველთა ღმერთთა, 

ამით, რამეთუ ესვიდეს'! მას. 

12. და მოიღო იოთორ, სიმამრმან 
მოსესმან, მსხუერპლები და შესაწირავი 

და შეწირა ღ”რთისა, მოვიდა აპრონცა 

და მოხუცებულნი ისრაშლისანი ქჭამად 

პურისა მოსეს სიმამრისა?ბ თანა წინაშე 

ღმრთისა. 

13. და იყო ხვალისაგან დაჯდა შოსე 

შჯად ერისა და წინაშე დგა ყოკელი 
ერი მოსესა განთიადითგან მწუხრად- 

მდე. 

14. იხილა იოთორ ყოველი, რავდენ- 

სა უყოფდა ერსა მას, და ჰრქუა მას: 

რასა-ეგე უყოფ ერსა ამას“ რაითსათ;ს 

შენ ჰხბი მარტოი და ყოველი ესე ერი 

1 ქუეშტ +. 2 ასეა #. 3 შემწი 2. 4 ი”იძშლისთ“ს #, 5 ასეა „ბ.



ი) გამოსლვათაი, თ. 18--19 
  

დგას შენ წინაშე დილითგან ვიდრე 

მწუხრადმდე? 

15. და ჰრქუა მოსე სიმამრსა თ;სსა: 

რამეთუ მოვიდის (VI ერი ესე ჩემდა 
გამოძიებად სამართალისა ღმრთისაგან. 

16. რაჟამს არნ მათ შოვრის ცილო- 

ბაი, მოვიდიან ჩემდა და განვსაჯი კა- 

ცად-კაცადი და ვასწავნი მათ ბ რძანება- 

ნი ღმრთისანი და შჯული მისი. 

17. პრქუა მოსეს სიმამრმან მისმან: 

არა მართლ იქმ შენ სიტყუასა მაგას. 

18. კრწნით განიჭრწნე შენ უთმინო- 

ებითა, შენცა და ერიცა ესე რომელ 

არს შენ თანა. მძიმე1 არს შენდა საქმფ 

ესე, ვერ შემძლებელ ხარ შენ ამას ყო- 

ფად მარტოი, 

19. აწ მე გასწავო შენ და ისმინე 

ჩემი და იყოს ღმერთი შენ თანა. ეყავ 

შენ ერსა მაგას ღმრთისა მიმართ და 

შესწირნე სიტყუანი მათნი ღმრთისა, 

20. და უწამებდ მათ ბრძანებათა 

ღმრთისათა და შჯულსა მისსა და უწა- 

მებდ მათ გზასა რომელსა ვიდოდიან, 
და საქმესა 1, რომელსა იქმოდიან. 

21. და შენ თავისა თ;უსისა გამოირ- 

ჩიენ კაცნი ყოვლისაგან ერისა, კაცნი 
ძლიერნი და ღმრთის მსახურნი, კაცნი 

მართალნი, რომელთა სძულდეს ამპარ- 

ტავანებაი და დაადგინენ იგინი მათ 

ზედა ათასის თავად და ასის თავად და 
ერგასის თავად და 
მწიგნობარნი შემომყვანებელნი 
სანი, 

22. და შჯიდენ ყოველსა ეამსა ერსა 

ამას; და ყოველი სიტყუაი მძიმ0 მოგარ- 

თოდიან შენ და სიტყუაი ადვილი 

განსაჯოდიან მათ და აღგიმციროდიან 

და შეგეწეოდიან შენ. 
23. |96) უკუეთუ სიტყუაი ესე ჰყო, 

შეგეწიოს შენ ღმერთი შენი და შეუძლო 

წინაძღუანვად და ყოველი ესე ერი მო- 

ვიდოდის მშ;დობით ადგილსა თ;გსსა, 

24. და ერჩდა მოსე ვმასა სიმამრისა 

თ;სისასა და ყო ეგრე, რავდენი-რაი 

ჰრქუა მას. ' 

25. და დაადგინნა იგინი მათ ზედა 

ათასის თავად და ასის თავად და ერ- 

გასის თავად და ათის თავად და მწიგ- 

ნობარნი შემომყვანებელნი და განმყვანე- 

ბელნი, , 

26. და შჯიდეს ერსა მას ყოველსა 

ჟამსა. ხოლო სიტყუა” იგი გარდამრც 

მიართ;ან მოსეს და ყოველი სიტყუაCლ 

ადვილი განსაჯიან მათ. 

27. ღა წარავლინა მოსე სიმამრი 

თ;სი და წარვიდა ქუეყანად თ;სა. 

ათის თავად და 

ერი- 
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1. თუესა მესამესა 3 გამოსლვითგან ძე- 

თა ისრაშლისათაით ქუეყანით ეგ:პტით, 

ამას თუესა მოვიდეს იგინი უდაბნოსა 

მას სინაისასა. 

2. და წარმოიძრნეს რაფიდინით და 

მოვიდეს შეა, მას სინწაისასა და 

დაიბანაკეს ისრაფთლთა მუნ წინაშე 

მთასა მას. 

1 მძიმშ #. 2 საქმძსა #. 3 მესამძსა #. 

3, და მოსე აღვიდა მთასა მას ღმრ- 

თისასა, და უწოდა მას ღმერთმან მიერ 

მთით და ჰრქუა ესრე: არქუ სახლსა 

იაკობისსა და უთხარ ძეთა ისრაშლი- 

სათა: 

4. თქუენ იხილეთ, უყავ 

ეგჯპტელთა მათ და აღგისხენ თქუენ 

რავდენი
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ვითარცა ორბმან ფრთეთა ზედა და მო– 

გიყვანენ თქუენ თავისა ჩემისა. 

5. და აწ სმენით თუ ისმინოთ ვმისა 

ჩემისათ და დაიმარხოთ შჯული (V, ჩემი, 

იყვნეთ ერად ჩემდა მოგებულად ყოველ– 
თაგან ნათესავთა, რამეთუ ჩემი არს 

ყოველი ქუეყანაი. 
6. თქუენ იყვეჩით ჩემდა სამეუფოდ1 

სამღდელოდ და ნათესავად წმიდად. ესე 

სიტყუაი არჭუ ძეთა ისრაფშლისათა, 

7. მოვიდა მოსე და მოუწოდა მოხუ- 

ცებულთა ერისათა და უთხრნა მათ ყო- 

ველნი ესე სიტყუანი, რომელნი უბრძან– 

ნა მას ღმერთმან. 

8. მიუგო ყოველმან ერმან ერთბამად 

და ჰრქუეს: ყოველივე, რაიცა თქუა 
ღმერთმან, ვყოთ და ვისმინოთ. და შე- 
წირა მოსე სიტყუაი იგი ერისაი მის 

ღმრთისა, 

9. ჰრქუა უფალმან მოსეს: აჰა-ესერა 
მე მოვიდე შენდა სუეტითა ღრუბლი- 

საითა, რაითა ესმას ერსა, გეტყოდი 

რაი მე შენ; და პრწმენეს შენი უკუ- 

ნისადმდე. უთხრა მოსე სიტყუაი იგი 

ერისაი ღმერთსა. 

10. პრქუა უფალმან მოსეს: გარდა- 

გუალე და უწამე ერსა მას და წმიდა- 

ყვენ იგინი დღეს და ხვალე, განირცხენ 

სამოსელი მათი. 

11. და იყვნენ იგინი განმზადებულ 

მესაშედ დღედმდე, რამეთუ დღესა მესა– 
მესა გარდამოვდეს უფალი მთასა ზედა 

სინასა წინაშე ყოვლისა ერისა. 

12. და დაადგინო ერი იგი გარემო 

და არქუ: ეკრძალენით თავთა თქუენთა 

და ნუ აღხუალთ მთასა მას ”შეხებად 

რასმე მისა. ყოველი, რომელი შეეხოს 

მთასა მას, სიკუდილითა აღესრულოს, 

13. არა შეახოთ მას ველი, რამეთუ 

ქვითა განიტჯ;ნნეთ, ანუ თუ ისრითა 

განიდევნნეთ; გინა თუ საცხოვარი, გინა 
(97) კაცი არა ცხონდეს, რაჟამს ვმანი 

იგი და საყ,რი იგი და ღრუბელი წარ- 

ვიდეს მთისა მისგან, მაშინ იგინი აღმო– 

ვიდენ მთად. 

14. გარდამოვიდა მოსე მიერ მთით 
ერისა მის და პრქუა მათ ეგრშთ და 

განწმიდნა იგინი. და განირცხეს სამო– 

სელი მათი. 

15. და ჰრქუა ერსა მას: ნუ შეეხებით 

ცოლთა თქუენთა და მზა-იყკვენით სამ 

დღე ?. 
16. და იყო შემდგომად სამისა დღი- 

სა, ცისკარს ოდენ იყვნეს ქუხილნი და 
ელვანი და ღრუბელი წყუდიადი მთასა 

მას სინასა, ვმაით იგი საყჯრისაი ოხრიდა 

დიდად და შეძრწუნდა ყოველი იგი 
ერი ბანაკსა მას შინა, 7 

17. და განიყვანა მოსე ერი იგი ბა- 

ნაკით შემთხუევად ღმრთისა და წარ- 

დგეს მთასა მას ქუეშე სინასა. 

18. ხოლო მთაი იგი სინა” კუმოდა 

ყოვლად, რამეთუ გარდამოსრულ იყო 

ღმერთი მას ზედა ცეცხლითა და აღვი- 

დოდა კუამლი ვითარცა კუამლი საჭუმი- 

ლისაილ, და განჰკრთა ერი იგი ფრიად. 

19. და იყვნეს ვმანი იგი საყჯრისანი, 

რაოდენ ვიდოდეს ურთიერთას, იქმნე– 

ბოდეს ფრიად. მოსე იტყოდა და ღმერ- 

თი მიუგებდა მას ვმითა. 

20. და გარდამოსრულ იყო უფალი 
მთასა მას სინასა თხემსა მის მთისასა 

...და აღვიდა მუნ მოსე. 

21. ეტყოდა უფალი მოსეს და პრქუა: 

გარდაგუალე და უწამე ერსა მას, ნუუკუე 
მოეახლნენ ღმერთსა განცდად და დაეც- 
ნენ მრავალნი მათგანნი. 

22. და მღდელნი იგი, რომელნი მი- 

ეახლებოდიან ღმერთსა, წმიდა იყენენ, 

1 ეს სიტყვა ხელნაწერში ორჯერ სწერია. 2 დღი #. 3 ქუეში #4.
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ნუუვე მოს)აკუდინოს მათგანი უფალ. 

მან. 

23. ჰრქუა მოსე ღმერთსა: ვერ ჭელ- 
ეწიფების ერსა ამას მთასა სინასა შე- 

ახლებად, რამეთუ შენ გ»წამე ჩუენ და 
გუარქუ განშორებად მთასა ამას და 

წმიდა ყოფად. 

_ 

<4, ჰრქუა მას უფალმან: გუალე, გარ– 

დავედ და აღმოიყვანე აჰრონ შენ თანა, 

ხოლო სხუანი იგი მღდელნი ნუ იძრვიედ 
აღვოსლვად ღმრთისა, ნუუკუე წარწყმიდ- 

“ნეს მაოგანნი უფალმან. 

25. გარდამოვდა მოსე ერისა მის და 

პრქუა ესრძმთ. 
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1. და იტყოდა უფალი ყოველთა მათ 

სიტყუათა და ჰრქუა: 

2. მე ვარ უფალი ღმერთი შენი, რო- 

მელმან გამოგიყვანე შენ ეგ/ჟპტით სახლი- 

საგან კირთებისა. 

3. არა იყვნენ შენდა ღმერთნი უცხო- 

ნი ჩემსა გარეშე 1. 

4. არა იქმნე თავისა შენისა კერპი, 
არცა ყოველივე მსგავსი, რაოდენი არს 

ცასა შინა და რაოდენი არს ქუეყანასა 

ზედა და რაოდენი-რაი არს წყალთა 

შინა ქუეშე? ქუეყანასა. 

5. არა თაყუანის-სცე, არცა ჰმსასუ- 

რებდე მათ, რამეთუ მე ვარ უფალი 

ღმერთი შენი მოშურნე, რომელმან მი- 

ვაგი ცოდვა” მამათა” შვილთა ვიდრე 

მესამედ და მეოთხედ ნათესავად მოძულე- 

თა ჩემთა 

6. და ეყვი? წყალობა=9 ათასამდე ნა- 
თესავად მოყუარეთა ჩემთა და რომელ- 

თა დაიმარხნიან ბოძანებანი ჩემნი. 

7. არა მოიღო სახელი ღმრთისა შე–- 

ნისაი ამაოსა ზედა, რამეთუ არა გან- 
წმიდოს იგი უფალმან, რომელმან მოი– 

ღოს სახელი უფლისაი ამაოსა ზედა. 

8. მოივსენე დღ"? იგი შაბათთაი და 

წმიდა-ყავთ · 94) იგი. 

9. ექუს დღე! იქმოდე და ქმენ ყოვე- 
ლი საქმ შენი, 

  

10, ხოლო დღტ იგი მეშუდე შაბათი 

არს უფლისა ღმრთისა შენისაი და არა 

ჰქმნე საქმი, შენ და ძემან შენმან და 

ასულმან <ეხმან და მონამან შეჩმან და 

მჭევალმან შენძან, ვარმან შენმან დ». 
კარაულმან შენმან და ყოველმანვე სა- 

ცხოვარმან შენმან და მწირმან, რომე– 

ლი იყოს შენ შოვრის. 

11, რამყთუ ექუსთა მათ დღეთა შე- 

ქმნა ღმერთმან ცაილ' და ქუეყანაი, ზღუაი 

და ყოველი, რალი არს მას შინა, და 

განისუენა დღესა მას მეშჯდესა. ამისთ;ს 
აკურთხა ღმერთმან დღი იგი მეშ;დი 

და წმიდა-ყო იგი. 

12. პატივ-ეც მამასა შენსა და დე- 

დასა შენსა, რალთა კეთილი გეყოს შენ 

და დღე-გრძელ! იყო ქუეყანასა მას 
კეთილსა, რომელი-იგი უფალმან ღმერთ- 

მან მოგცეს შენ. 

13 (15). არა კაც-ჰკლა. 

14 (13). არა იმრუშო, 

15 (14). არა იპარო, 

16. არა (ცვილი სწამო მოყუსისა შენი. 

სათვს. 

17. არა გული გითქუმიდეს ცოლსა 

„მოყუსისა შენისასან,... არცა ყანისა მისი– 

სა, არცა მონისა მისისა, არცა მკევლი- 

სა მისისა, არცა ვარისა მისისა, არცა 

კარაულისა მისისა, არცა ყოვლისა სა- 

1 გარეშ0 ». 2 ქუეში #. 3 ასეა” 24 (მოსალოდნელი იყო: ვუყვი). 4 დღი #. 5 დღძ- 

გრძელ 2. 6 ასეა + (მოსალოდნელი იყო: ცოლისათ;ს მოკუსისა შენისა).
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ცხოვლისა მისისა, არცა ყოველი რალ 

იყოს მოყუსისა შენისაი, 

18. და ყოველი ერი ჰხედვიდა... ვმასა 

მას საყურისასა და საჭუმილსა მას მკუ- 

მოლვარესა. შეეზინა ერსა მას ყოველსა 
და დგეს შორს, 

19. და პრქუეს მოსეს: მეტყოდე შენ 

და ნუ მეტყ:ს ჩუენ ღმერთი, ნუუკუე 

მოვწყდეთ. 
20, პრქუა მათ 

II) რამეთუ გამოცდისა თ(ქუენისათ;ს 
მოვიდა ღმერთი თქუენდა, რაითა იყოს 

შიში მიი თქუენ ზოვრის და რაითა 

არა სცოდოთ, 

მოსე: ნუ გეშინინ, 

21. და დგა ერი იგი შორს, ხოლო 

მოსე შევიდა წყუდიადსა, სადა-იგი 

იყო ღმერთი. 

22. პრქუა უფალმან მოსეს: ესე არქუ 
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1. და ესე სამართალები არს, რომელ 

წინა-დაუდვა მათ: 

2. უჯუეთუ მოიგო მონა: ებრაელი, 

ეჭუს წელ გმონებდეს შენ ხოლო. მე- 
შ;დესა · წელსა განვიდეს შენგან თავი- 

სუფალი მეტად“. 
3. ნუუჯუე იგი ხოლო შევიდა მარ- 

ტოი, მარტო:ცა განვიდეს უკუეთუ 

ცოლიცა მის თანა შევიდეს, განვიდეს 

ცოლიცა იგი მის თანა. 

4. უკუეთუ უფალმან სცეს მას (991 
ცოლი და უშვეს ძეებ, გინა ასულებ, 

ცოლი იგი და ყრმანი იყვნენ უფლისა 

თ;სისა, ხოლო ივი მარტოი განვიდეს. 

5. და უკუეთუ თქუას მონამან მან: 

მიყუარს უფალი და ყრმანი, არა განვი- 

დე თავისუფლად, 
6. მოიყვანოს იგი ოფალმან მისმან 

სახლსა იაკობისა და უთხარ ძეთა 

ისრანლისათა: თქუენ იხილეთ, რამეთუ 

ზეცით გეტყოდე თქუენ. 
23. არა იქმნნეთ თავისა თქუენისა 

კერპნი ოქროლსა და ვეცხლისანი. 

24. საკურთხეველი ქუეყანით მიშენოთ 

მე, და შეწირეთ მას ზედა მსხუერპლე- 

ბი თქუენი ცხორებისა თქუენისათ;:ს, 

ცხოვარი და ზროხაი თქუენი. ყოველსა 
ადგილსა რომელსა დავსდვა1 

ჩემი მუნ, მოვიდე და გაკურთხო შენ. 

25, უკუეთუ საკურთხეველი ქვათაგან 
მიშენო მე, არა აღაშენო იგი თლილი- 

თა, რამეთუ ჭელი შენი შეახე 2? მას ზედა 
და შეგინებულ არს, 

26. არა აღჰვდე აღსავალთა საკურ- 

თხეველისა ჩემისათა, რაითა არა გამო- 
ჩნდეს სარცხ;ნელი შენი მას ზედა. 

სახელი 

წინაშე საშჯელსა ღმრთისასა და მაში5 
წარიყვანოს იგი და მიიყვანოს იგი 

წყირთლთა კარისათა და განუჭურიტოს 

უფალმან მისმან სადგისითა ყური მისი 

და ჰმონებდეს მას უკუნისადმდე 5. 
7. უკუეთუ ვინმე მისცეს ასული თჯ;სი 

მონასაწ, არა განვიდეს იგი, ვითარჯა- 

იგი განეიდიან... 
, 8. უკოეთუ არა სათნო-ეყოს უფალსა 

მას თ;სსა,ა რომელი-იგი მან აღუთქუა 

მას, განოივსნეს იგი, ხოლო ნათესავსა 

უცხოსა ვერ ველ-ეწიფებ-ს მისყიდად 
მისა, ვითარმცა შეურაცხ -ყო იგი. 

მ. უ'უეთუ ძესა აღუთქუა იგი, 

მსგავსად სამართლისა ? მის ასულთაისა 

უყოს მას. 
10. უკუეთუ სხუაი მოიყვანოს თავისა 

თ;სისა, საზრდელი და სამოსელი და 
რაი აღუთქუა, არა დააკლოს. 

1 დასდვა #. 2 შეახუ 4, 3 მეშუდშსა 2». 4 ასეა +. 5 ო“კე #. 6 ასეა. 7 სიმართლისა +.
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11. უკუეთუ ესე სამივე არა უყოს მას, 

განვიდეს თავისუფლად თ>ჯნიერ ვე– 
ცხლისა. 

12. უკუეთუ ვინმე სცეს და მოკუდეს, 
სიკუდილით მოკუედინ. 

13. უკუეთუ არა ნეფსით, არამედ 

უფალმან მისცა იგი ველთა მისთა, გცე1 

შენ ადგილი, ვიდრე მიივლტოდის კა– 
ცის-მკლველი იგი. 

14. უკუეთუ ვინმე უმზიროს მოყუასსა 

თ;სსა ზაკუვით და მოკლას იგი IV) და 
მიივლტოდის მუნ, საკურთხეველისა ჩე- 

მისაგან გარდამოიყვანეთ ღა მოკალთ 

იგი. 

15. რომელმან სცეს მამასა თ»;სსა და 

დედასა თ;სსა, სიკუდილით მოკუედინ. 

16(17). რომელმან ბოროტი თქუას 

მამისათ;ს, გინა დედისათ;ს, სიკუდილით 

მოკუედინ, 

17(16). უკუეთუ ვინმე იპაროს ყრმაი 

ძეთაგან ისრაშლისათა? და ჰმძლავროს 

და განკიდოს იგი და იპოოს იგი მის 

თანა, სიკუდილით მოკუედინ. 

18. უკუეთუ ილალებოდინ)! ორნი 

კაცნი და სცეს მოყუასმან მოყუასსა 

მჯიღითა ანუ ქვითა და არა მოკუდეს, 
არამედ დაწოლით დაწვეს საწოლსა 

ზედა 

19. და აღდგეს და განვიდეს კუერ- 
თხითა კაცი იგი გარე), უბრალო იყოს, 

რომელმან-იგი სცა მას, გარნა უქმებისა 

მისისათ;ს მისცეს მას სამკურნალოი. 

20. უკუეთუ ვინმე სცეს მონასა თ;სსა, 

გინა მჭევალსა თ;:სსა კუერთხითა და 

მოკუდეს ჭელსა ქუეშე! მისსა, შურის- 

გებით შური იძიენ მისგან. 

21. უკუეთუ ცხოჩდეს-ღა ერთ დღე“, 
ანუ ორ დღე 5, არა შური იძიოს, რა- 

მეთუ ვეცხლისა მისისაი არს. 

22. უკუეთუ იბრძოდიან კაცნი ორნი 

და სცენ დედაკაცსა მიდგომილსა და 

მოურყუნენ ყრმაი მისი არღა გამოხა- 

ტული, ზღვევით იზღვიოს, რაიცა დას- 
დვას ქმარმან მის დედაკაცისამან, მის- 

ცეს მას ვედრობით. 

23. უკუეთუ გამოხატული იყოს, მის- 

ცეს მას სული |700) სულისა წილ, 

24. თუალი თუალისა წილ, კბილი 

კბილისა წილ, ველი ველისა წილ, ფერ– 
ვი ფერვისა წილ, 

25. ნაწუევარი ნაწუევარისა წილ?, 

წყლულებაი წყლულებისა წილ, გუემუ- 
ლებაი გუემულებისა წილ. 

26. უკუეთუ ვინშე სცეს თუალსა მო- 

ნისა თ»სისასა, ანუ თუალსა მჭევლისა 
თ;სისასა და წარმოუგდოს მა", თავი- 

სუფლად განუტევნე5 იგინი ' თუალისა 

მათისა ბ წილ. 

27. უკუეთუ ვინმე კბილი მონისა 

თ7;სისაი, გინა კბილი მვევლისა თუსისაი 
სცეს და აღმოჰვუარდოს, თავისუფლად 

განუტევნენ იგინი კბილის მათისა 

წილ. 

28. უკუეთუ ურქინოს კურომან მამა- 

კაცსა ანუ დედაკაცსა და მოკუდეს, 
ქვითა განიტჯ5ოს კუროი იგი და ვორ–- 

ცი მისი არა იქამოს, ხოლო უფალი მი- 

სი უბრალო იყოს. 

29. უკუეთუ მრქენალი იყოს კუროი 
იგი გუშინდითგან და ძუღუანდითგან და 

იწამონ” უფალი იგი მისი, არა აღიღოს 

იგი შოვრის და მოკლას მან მამაკაცი 

ანუ დედაკაცი, კუროი იგი ქვითა გა- 

ნიტჯნენ და უფალი მისი მის თანავე 

მოკუდეს. 
30. უკუეთუ საჭსარი დასდვას, მისცეს 

მას სავსარი, რაიცა-იგი დასდვან მას 

1 სცე #. 2 ისრაშლისათაი # (ან აგრე უნდა გასწორებულიყო: ყრმაი ძე“ა ისრაფლი- 
სათაი), 3 ასე; 8. 4 გარმ >. 5 ქუეშშ 2. 6 დღი 2. 7 ნაწუევარი ნაწუევარისა წალ) ნ„წყვარი 
ნაწევარისა წილ ტ. შისისა #.
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სულისა მისისა წილ, რომელცა-იგი მო- 

კლა მან. ' 

31. უკუეთუ ძესა ანუ ასულსა ურქი- 

ნოს, მსგავსად ამისსავე1 IV) სამართალი 

უყონ მას, 

პ2. უკუეთუ მონასა ანუ მვევალსა 

ურქინოს კურომან, ვეცხლი ოცდაათი 

სატირი მისცეს უფალსა მას მათსა და 
კუროი იგი ქვითა განიტ;ნოს, 

33. უკუეთუ ვინმე მოაღოს ჯურ- 

ღმულსა ანუ აღმოჰკუეთდეს ჯურღმულ- 
სა და არა დაარქუას მას და შთავარ- 
დეს მას ზროხაი ანუ ვირი, 

2 
1(37), უკუეთუ ვინმე იპაროს ზრო- 

ხალი ანუ ცხოვარი და დაკლას, გინა გან- 
ყიდოს, ხუთი ზროხაი მისცეს ერთისა 

ზროხისათ;ს და ოთხი ცხოვარი ერთი- 

სა ცხოვრისათ;:ს. 

(22) 
2(1), უკუეთუ გუერღით თხრასა 

დაეპყრას მპარავი იგი და წყლას ვინმე 

და მოკუდეს, არა არს მისა კაცის-კლვა. 

3(2). უკუეთუ აღმოსრულ იყოს მზი 

მის თანა და მოკლას, თანა-მდებ არს იგი 

სიკუდილსა, არა თუ რაი (707| აქუნდეს 

მას, რაიმცა ზღო, განყიდენ იგი ნაპა- 

რევისა მისთ;ს. . 
4(3) უკუეთუ დააპყრან და იპოოს 

ჯელსა მისსა ნაპარევი ვირითგან ვიდრე 

ცხოერადმდე ცოცხალი, ორი წილი 
ზღოს. 

5 (4). უკუეთუ გან- ვინმე -უტეოს სა- 
ცხოვარი და მოაძოვოს 2 ყანაი ანუ ვე- 

ნაჭი,... სხუათ ყანაი, მისცეს მას ყანისა 

მისისაგანი მსგავსად ნაყოფიერებისა მი- 

სისა. უკუეთუ ყოველი ყანაი მოაძოოს ?, 

1 ასეა #, 2 ასეა #. 

+ ნახე შენიშენა შემდეგ გვერდხე. 

9 
“ 
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ვ4. უფალმან მის ჯურღმულისამან 

მისცეს ვეცხლი უფალსა მათსა, ხოლო 

მკუდარი იგი მისი იყოს, 

35, უკუეთუ ვისმანმე კურომან ურ- 

ქინოს კუროსა მოყუსისასა და მოკლას, 

განყიდონ კურო9 იგი ცოცხალი და 

განიყონ ვეცხლი იგი და ეგრევე კუროი 
იგი მოკლული განიყონ, 

36. უკუეთუ იცოდიან ვითარმედ 

კუროი იგი მრქენალი იყო ძუღუანდით- 

გან და გუშინდითგან და უწამონ უფალ- 

სა მას "მათს;ხა და არა მოსპოს კუროი 

იგი მისი, მისცეს კუროისა წილ კუროი, 
ხოლო მოკლული იგი მისი იყოს. 

უმჯობმსი ყანაი” მისი ანუ უმჯობმსი , 

ვენავი მისცეს მას. 

6 (5). უკუეთუ გამოჯდეს ცეცხლი და 
პოვოს ეკალი და მოწუას კალოი, ანუ 
ყანას სამკალი, ანუ ველი, ზღოს მან, 

რომელმან-იგი ცეცხლი აღუდვა. 

7(6). უკუეთუ ვინმე მისცეს მოყუასსა 

თ;:სსა ვეცხლი ანუ ქურჭქერი დამარხვად 

და მი- ვინმე -ჰპაროს სახლისაგან მის 

კაცისა, უკუეთუ იპოოს , მპარავი, მო- 

ჰვადოს ორი წილი. 

8(7) უკუეთუ არა იპოოს მპარავი 

იგი, მოვიდეს სახლისა მის უფალი, წინა- 

შე ლმრთისა წარმოიღონ X საშჯელი 

ორთაძვე, ვითარმედ მან არარაი ბო- 

როტი ქმნა ყოვლისათ7;ს ვედრისა მის 

მოყუსისა თ;სისა, 

9(8) ყოვლითავე სიტყ,უთა სიცრუ- 
ვისაითა ზროხითგან და კარაულით, 

სამოსლითგან და ყოვ- 

ლისავეთ;:ს წარწყმედულისა, რომლისა– 
თ;ს იბრალებოდის და რაიცა (#) იყოს, 

ცხოვრით და
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წინაშე ღმრთისა ” წარმოიღონ ოღთალვე! 

საშჯელი და როსელი «პოოს ბრალსა 

მას შინა ღმრთისა მიერ, 
წილი მოყუასსა თსსა, 

10(9). უჯუეოუ ვინჭპე მისცეს მოყუას- 

სა თ;:სსა კარაუღი, ანუ ზროხალ, ანუ 

ცხოვარი. ანუ ყოველივე პირუტყუთა- 
განი დაპარხვად და განუტყდეს, ანუ 

მოკუდეს, ანუ წარიტყუენოს და არავინ 

უწყოდის, 
11(10) ფიცი ლმრთისა” იყოს შოვ- 

რის მათ ორთავე, ვითარმედ მან არა- 

რალ ბოროტი ქმნა ყოვლისათ;:ს ვედრი- 

სა მოყუსისა და ესრ–თ შეიწყნაროს იგი 

უფალ?ან მის ვედრისამან და არარაი 

მიჰვადოს მას. 
12 (11). უჯუეთუ ვინმე მიჰპაროს მის- 

გან, უზღოს მან უფალსა ვედრისასა. 

13 (12). უკუეთუ ნამვეცავ იქმნეს, 
მიიყვანონ იგი ქამულსა მას ზედა და 

არა მიჰვადოს. 
14(1პ) უჯუეთუ ვინმე მისთხოვოს 

მოყუასსა თჯ;სსა საცხოვარი რაივე და 

განუტყდეს, ანუ მოკუდეს, ანუ წარი- 
ტყუენოს და უფალი იგი მისი არა მის 

თანა იყოს, მიპვადოს. 
15 (14). უკუეთუ მის თანა იყოსჯ არა 

მიჰვადოს. უკუეთუ სასკიდლით დადგი– 

ნებული იყოს, სასყიდლისა მისისა წილ 

იყავნ მისა. · 

16(15). (702) უკუეთუ ვინმე აცთუ- 
ნოს ქულლწული უთხოველი და დაწვეს 
მის თანა, მიიყვანენ იგი თავისა თვსისა 

ცოლად. 
17(16) უკუეთუ არა სათნო-უჩნდეს, 

არცა ინებოს მამამან მის ქალიLამან 

მიცემად მას იგი (ცოლად, ვეცხლი მო- 

მისცეს ორი 

სცეს მამასა მის ქალისასა, ვითარცა- 

იგი მიართ;ან _ქალწულთათუ;ს. 
18 (17). მ?ე”წამლეთა ნუ? ზურგებით?. 

19(18) ყოველი რომელი დაწეეს 

საცხოვრია თანა, სიკუდილით მო- 

უედინ. 
20(19),ყ რომელმან უგოს კერპსა, 

სიკუდილით მოკუედინ, გარნა მხოლოსა 
მ .რთსა. 
21 (20), მწირსა არა ბოროტი უყო, 

არცა აქირვებდეთ მათ, რამეთუ თქუენ- 

ცა ნწირ იყვენით ქუეყანასა მას ეგ2პ- 
ტისასა. 

22 (21) ყოველსა ქურივსა)”· და 
ობოლსა არა ბოროტი უყოთ, 

23(22) უკუეთუ ბოროტი უყოთ და 
ღაღად-ყონ და ვმობდენ ჩენდამო, სმენით 

ვისმინო ვმალ მათი 
24 (2ვ. და განვრისხე გულის 

წყრომით და მოგწყ;:დნე თქუენ მახ;- 

ლითა და იყენენ ცოლნი თქუენნი ქურიე 

და შვილნი თქუენნი ობოლ, 

25 (24. უკუეთუ ავასხო ვეცხლი 
ძმასა შენსა მკოდოვსა, რომელი იყოს 

შენ , შოვრის 1, მოჰჯვდიდე მას 

სწრაფით, არა დასდვა მას ვახში. 
26(25). უკუეთუ იჭჯუთო სამოსელი 

მოყუსისა შენისაი,; 

მისცე მას, ' 

27 (290). იგი ხოლო არს 

სამოსლად მისა და საფარველი არს ში- 

7 
აოა 

დასლვასა მზისასა 

რამეთუ 

შულობისა მისისაი; რალთა დაწვეს იგი? 

ღაღად- თუ -ყოს ჩემდამო, ვისმინო მისი, 

IV) რამეთუ მოწყალე ვარ. 
28(27) ლღმრთისათ,;ს არა სთქუა 

ბოროტი და მთავრისათჯ;ს ერისა შენისა 

არა იტყოდი ბოროტსა. 

1 ორთავე 2.2 ნუ) ანუ 2. 3 ასეა # (ტექსტი შერყვნილი ჩანს=მეწამლეთა ნუ პხურგებთ, 
ე. ი. მეწამღეთა წუ ჰზოგებთ, ნუ ჰხოგავთ?). 4 ყოეელსა ქურიესა|--»#. 5 მოვრის)+ და 2. 

" აქ სიტყვის შემ.იეგ ხელნაწერში (ფ. 101 V) მეორდება მე-8 მუხლის ბოლო და მე-9 
მატი დასაწყისი; „წარმოიღონ საშჯელი ორთაივე... კარაულით, ცხოვრით და სამოსლით 

· გარიანტებიე (2–პერველად დაწერილი ტექსტი, ხ – განმეორებული ტექ.:ტი): 8. ვედრისა 

გის) ვედრისა მისისა «; 9. სიცრუვისაითა) სიცრუისაითა ხ; სამოსლითგან| ს.მოსლით და ხ.
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29 (28). პირველი ნაყოფი კალოისა 
შენისაი და საწნეხლისა შენისალ1 არა 

დააკლო და პირმშოი ძეთა შენთაი 
მომცე მე. 

30 (29), ესრეთ ჰყო ზროხაი შენი და 

ცხოვარი შენი და კარაული შენი: შჯდ 

დღე 1? იყოს დედისა თანა და მერვესა 

დღესა მომცე მე იგი. 

31 (30), და კაცნი წმიდა იყვენით, 

ვორცი ნამჯეცავი არა შქამოთ, ძაღლთა 

მიუგდეთ იგი, 

28 

1. არა შეიწყნარო სასმენელი ამაოი, 

არა დაშჯერდე ცრუისა 1? მის თანა ყო- 

ფად ცრუ მოწამედ. 
2. არა შეერთო მრავალთა თანა სა- 

ქმედ ბოროტისა, არა შეეძინო კრებუ- 

ლისა სიმრავლესა! განდრეკად, რაითა 

გარდააქციონ საშჯელი, 

3. და გლახაკი არა შეიწყალოს სა- 

შჯელსა შინა, 

4. უკუეთუ შეემთხ„ო ზროხასა მტე– 

რისა შენისასა, ანუ კარაულსა შეცთო- 
მილსა, მოაქციო იგი და მისცე უფალსა 

მისსა. - 

5. უკუეთუ იხილო კარაული მტერი–- 
სა შენისა” დავრდომილი ტჯრთსა ქუე- 

შე 9, არა თანა-წარჰვდე, არამედ აღჰწიო 

მის თანა, 

6. არა გარდააქციო საშჯელი გლა- 
ხაკისაი” საშჯელსა შინა მისსი. 

7. ყოვლისაგან სიტყვსა ბოროტისა 

განეშორე. უბრალოი და მართალი არა 

მოჰკლა და არა განამპართლო უღმრთოი 

ქრთამითა. 

ზ. (703) და ქრთამი არა მოიღო, 

რამეთუ ქრთამმან დააბრმნის თუალნი 

მხედველთანი და განრყუნნის სიტყუანი 
მართალნი. 

9. და მწირსა მას არა აჭირვებდეთ, 

რამეთუ თქუენ იცით სული იგი მწირი- 

საი, რამეთუ თქუენცა 
ქუეყანასა ეგ”პტისასა, 

10. ექუს წელ სთესო ქუეყანაი შენი 

და შეჰკრიბო ნაყოფი მისი, 

11, ხოლო მეშჯდესაზ წელსა მიტე- 

ვებაი ჰყო, დაუტეო იგი და ქჭამდენ 
გლახაკნი? ნათესავისა შენისანი, ხო- 

ლო ნეშტი მისი იყოს მშვეცთათ:ს ვე- 

ლისათა. ეგრშთ ჰყო ვენაჭოვანი შენი 

და ლეღოვანი შენი.. 

12. ექუს დღე? იქმნე საქმ შენი და 
დღესა 1მ მეშ;დესა... განისუენოს ვარმან 

შენმან... და მწირმან. 

13, ყოველი, რომელი გარქუ თქუენ, 
დაიმარხეთ და სახელი ღმერთთა უცხო- 

თაი არა მოივსენოთ, არცა ისმეს პირი- 

საგან თქუენისა. . 

14. სამ გზის წელიწადსა დღესასწაუ- 

ლი11 ჰყვით ჩემი, . 

15. დღესასწაული11 უცომოებისაი დაი- 

მარხეთ ყოფად: შედ დღე? შპვამდეთ 

უცოზოსა, ვითარცა-იგი გამცენ თქუენ 

ჟამსა მას ოდენ თუესა ახალთაისა, რა- 

მეთუ მას თუესა გამოხუედით ქუეკანით 

ეგ:პტით. არა მეჩუენო წინაშე პირსა 
ჩემსა (ცცალიერი. 
8 16. დღესასწაული 11 მკისაი პირველთა 

ნაყოფთა შენთაი ჰყო საქმეთა შენთაი, 

რალცა სთესო ქუეყანასა შენსა, და 

დღესასწაული 11 გან– 

მწირ იყვენით 

აღსრულებისაი 

1. „და საწნეხლისა შენისაი% მეორდება #-ში. 2 დღი #.3 ცროისა #. 4 სიმრავლშსა # 

5 შეიწყალონ #. 6 ქუეშე #. 7 საშჯელსა გლაზაკისასა #. 8 მეშჯდძსა #. 9 გლახნი. #. 10 დღფშსა. 

11 დღძსასწაული #.
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სლვასა წელიწადისასა შეკრებასა საქმი- 
სა შენისასა. 

17. (ს) სამ გზის წელიწადსა შინა 
ეჩუენოს ყოველი წული შენი წინაშე 

უფლისა ღმრთისა შენისა, 

18. რაჟამს განვასხხნე წარმართნი 

პირისაგან შენისა და განვავრცნე სა- 

ზღვარნი შენნი, არა შესწირო („ომსა 
თანა სისხლი მსხუერპლთა ჩემთაი, 

არცა დაადგრეს ცმელი დღესასწაულთა! 

ჩემთაი განთიადმდე. ” 

19%. დასაბამი პირველთა ნაყოფთა 

შენთაი შესწირო ტაძრად უფლისა 

ღმრთისა შენისა. არა შეჰგბოლო კრავი 

სძითა დედისა თ;სისაითა. 

20. და ესერა მე წარვავლინო ანგე– 
ლოზი ჩემი წინაშე შენსა, რაითა დაგი- 

ცვეს შენ გზასა ზედა და რაითა შეგი- 

ყვანოს შენ ქუეყანასა მას, რომლისა- 

თჯ;ს გეფუცე შენ. 
21. ეკრძალე თავსა შენსა და ისმინე 

მისი და ნუ ურჩ ექმნები მას, რამეთუ 

არა შეგინდოს შენ, რამეთუ სახელი ჩე– 

მი არს მას ზედა. 

22. უკუეთუ სზენით ისმინნე სიტყუა- 

ნი ჩემნი და ჰყო ყოველი, რომელი 

გამცენ შენ, და დაიცვნე აღთქუმანი ჩემ- 

ნი, · იყყნეთ ერად ჩემდა მოპოვნებულად 

უმეტშს ყოველთა ნათესავთა, რამეთუ 

ჩემი არს ყოველი ქუეყანაი, 

თქუენ იყვნეთ ჩემდა ერად სამეუფოდ, 
სამღდელოდ, ნათესავად წმიდად. 

ხოლო 2 

ამათ სიტყუათა ეტყოდე ძეთა ისრა-' 

ხშლისათა: უკუეთუ სმენით ისმინნეთ 

სიტყუანი ჩემნნი და ჰყოთ ყოველივე, 

რომელსა გეტყ; თქუენ, ვემტერო მტერ- 
თა თქუენთა და წინა-აღუდგე წინა- 

აღმდგომთა თქუენთა, 

23. რამეთუ წარვიდეს ანგელოზი ჩე- 

მი მძღურად შენდა და (704) შეგიყვა– 

ნოს შენ ამორეველისა მის და ქეტელი- 

სა და ფერეზელისა, ქანანელისა და 

გერგესეველისა და იებოსელისა და შე- 
ვმუსრნე იგინი. 

24. არა თაყუანის-სცე ღმერთთა მათ- 

თა?ზ, არცა ჰმსახურებდე მათ. არა ჰქმნე 

საქმისა მათისაებრ, არამედ დარღუეეით 

დაარღ;ნე და შემუსრვით შეჰმუსრნე 

ძეგლნი იგი მათნი, 

25. და ჰმსახურებდეთ უფალსა ღმერთ- 

სა თქუენსა, და ვაკურთხო პური თქუე–- 

ნი და ღჯნოი და წყალი თქუენი და 

გარე-წარვაქციო სალმობაი შენგან. 

26. არა იყოს უშვილოი, არცა ბერწი 

ქუეყანსა თქუენსა. რიცხ: დღეთა! 
შენთაი აღვავსო 

27. და შიში და ძრწოლაი წარვა- 

ლანო წინამძღურად შენდა და განვა- 

კრთევნე ყოველნი ნათესავნი, რომელთა 

შეხუალ მუნ, და მოგცნე ყოველნი მტერ– 
ნი შენნი მეოტად. 

28. და წარვავლინო ბზიკი უწინარშს 

შენსა და განასხნეს ამორეველნი იგი და 

ეველნი, ქანანელნი იგი და ქეტელნი 
შენგან. 

29. არა განვასხნე იგინი წელიწადსა 

ერთსა, რაითა არა ქუეყანაი მოოჭრდეს 

და განმრავლდეს მჯჭეცი ქუეყანისაი შენ 

ზედა, 
30. მცირედ-მცირედ განვასხნე იგინი 

შენგან, ვიდრემდე აღორძნდე და დაი- 

მკჯდრო ქუეყანაი. 
31. და დავსხხე საზლვარნი შენნი 

ზღ;თ მეწამულითგან ვიდრე ფილის- 

ტიმედმდე" და უდაბნოით ვიდრე მდი- 
ნარედ დიდადმდე ევფრატადღ და მი- 

1 დღისასწაულთა 4, 2 ხოლო) რამეთუ # (არეული ჩანს ერთმანეთში ქარაგმიანი ხზ და 

„ 3 ღმერთა მათთთა) მათ #. 4 დღძთა #, 5 ფილისტიმშდმდე #.
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ვსცნე ჭელთა თქუენთა მკ;დ“ნი იგი მის 
ქუეყანისანი და გავასხ|)მე იგინი შენ- 

გან, ვიდრემდე აღორძნდე და დაიმკჯდ- 

33. და არცაღა სხდენ ქუეყანასა შენ– 
სა, რაითა არა გაცოდვონ შენ ჩემდამო, 

რო” ქუეყანან ). ღკუთუ ჰმონებდე შენ ღმერთთა 

32. (არა აღუთქუა!) 2? მათ და ღმერთთა მათთა, იგინნ იყვნენ დაბრკოლება 
მათთა აღთქუმაიძ. შენდა. 
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1. “და მოსეს ჰრქუა: აღმოვედ შენ და 

აპრონ და ნაბად და აბიუდ უფლისა და 

სამეოც და ათნი მოხუცებულნი ისრა- 

ხშლისანი და თაყუანის-სცენ შორით 

უფალსა. 

2. და შეეახლოს მოსე ხოლო ღმერთ– 

სა, ხოლო იგინი არა მიეახლნენ და ერი 

ნუ აღმოვალნ მათ თანა. 

3, შევიდა მოსე და უთხრნა ერსა მას 

ყოველნი სიტყუანი ღმრთისანი და სა- 

მართალნი მისნი. მიუგო ერმან მან ვმითა 

დიდითა და პრქუეს: ყოველთავე სიტყუა- 
თა რომელთა იტყოდა უფალი, ვყოთ და 

ვისმინოთ. 

4. და დაწერნა მოსე ყოველნი ესე 

სიტყუანი უფლისანი. აღიმსთო მოსე 

განთიად და აღაშშნა საკურთხეველი მთა- 

სა მას ქუეშე 3 ათორმეტითა ქვითა მსგავ- 

სად ათორმეტთა ტომთა ისრაშლისათა. 

5, და წარავლინა მოსე! ჭაბუკები 

იგი ძეთა? ისრახლისათაი და შეწი“ეს 

მსხუერპლები და შესაწირავი იგი ცხო- 
რებისაი ღმრთისა, ზუარაკები. 

6. და მოიღო მოსე ზოგი იგი სი- 

სხლისაი მის და შთაასხა ტაკუკსა, ხოლო 

ზოგი იგი სისხლისა” მის მოაპკურა 

გარემოის საკურთხეველსა შორს. 

7. და მოიღო წიგნი იგი შჯულისაი 

და აღმო(705)უკითხა ყურთა მიმართ 

ერისათა და თქუეს: ყოველივე, რომელი 

თქუა უფალმან, ვყოთ და ვისმინოთ, 

8, მოიღო მოსე სისხლი იგი, აპკურა 

ერსა მას და თქუა: ესე არს სისხლი 

· აღთქუმისაი, რომელი აღუთქუა უფალ–- 

მან ყოველთათ;:ს სიტყუათა ამათ. 

9. და აღვიდა მოსე და აპრონ და 

ნაბად და აბიუდ და სამეოც და ათნი 

მოხუცებულნი ისრაშლისანი 

10. და იხილეს, სადა-იგი დგა მუნ 

ღმერთი ისრაძლისაი და ქუეშე? ფერვ- 

თა მისთა ვითარცა ქმნულებაი ალიზი- 

საი ანთრაკი საფირონი ვითარცა სამ- 

ყაროი ცისაი სიწმიდით. 

11. და რჩეულთაგანი ისრაფლისათა 
არავინ მოკუდა არცა ერთი; და იხილეს 

ადგილი იგი ღმროისაი” და ჭამეს და 

სუეს. 

12. და ჰრქუა უფალმან მოსეს: აღ- 

მოვედ ჩემღა მთად და იყავ მუნ და 

მოგცნე შენ ფიცარნი ქვისანი, შჯული 

და მცნებანი ჩემაი, რომელი დავწერე 

შჯულის დებად მათა, 

13. აღდგა მოსე და ისო წინაშე 
მდგომელი მისი, აღვიდეს მთასა მას 
ღმრთისასა. 

14. და მოხუცებულთა მათ ჰრქუა: 

დადუმენით თქუენ მანდა, ვიდრქე?დე 
მოვიდე თქუენდა, და აჰა-ესერა აპრონ 

და ორ თქუენ თანა, უკუეთუ ეისმე 

ედვას საშჯელი, მივედინ მათა. 

1 უკანასკნელი სიტყეები („ვიდრემდე აღორძნდე და დაიმ1ჯჯდრო ქუეყანაი%) გადმოსული 
ჩანს 30-ე მუხლიდან. 2 არა აღუთქუა|--#. 3 ქუეზშ #. 4 მოს ბ. 5 ძშთა 4,



100 გამოსლე ათაი, თ, 24-–-25 
  

15. და აღვიდეს მოსე და ისო მთასა 
მას და დაფარა ღრუბელმან მთაი იგი. 

16. ...და უწოდა უფალი მოსეს მეშ;- 
დესა დღესა ღრუბლით გამო, 

17, ხოლო ხილვა” იგი დიდებისა 

ღმრთისაი ვითარცა ცეცხლი აღატყდე- 

ბოდა (VI) თხემსა ზედა მის მთისასა წი- 

ნაშე ძეთა ისრაძლისათა. 

18. და შევიდა მოსე შოვრის ღრუ- 

ბელსა მას და ალვიდა მთასა მას და 

იყო მუნ მთასა მას ზედა ორმეოც დღე! 

და ორმეოც ღამე 2. 
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1. და ეტყოდა უფალი მოსეს და 

პრქუა: 

2. ეტყოდე შენ ძეთა ისრაყხლისათა: 

მომართუედ შესაწირავად ყოველთაგან, 
რომელთა-იგი უნდეს გულსა მათსა, მო- 

მართუედ მე პირველ ნაყოფად შესაწი- 

რავად ჩემდა. 

3. და ესე არს შესაწირავი, რომელ 
მოიღო მათგან:, 

4. ოქროს და ვეცხლი და რვალი, 

იაკინთ0 და. ძოწეული და მეწამული 

მრჩობლი და ბისონი ძახილი და თმაი 

თხისაი. 

5, და ტყავები ვერძებისაი ტარსიკონი 

და ტყავი სიავი და ძელი ულპოლველი. 
6(7) დღა ქვაი სარდიონი და ან- 

თრაკები გამოსაქანდაკებელად, სამჭარ– 

თათ;ს და საწ7ვეთა, 

7 (8), და მიქმენით მე სიწმიდი და 
გამოგეცხადოდი თქუენ. 

8 (9). და მიქმენ შენ ყოვლისა მის- 

ებრ, რომელი გიჩუენო შენ მთასა ზედა, 

სახი კარვისაი და სახ) ყოვლისა ჭურ- 

ჭრისა მისისაი, ეგრშთ ჰქმნე. 
9 (10), და ქმენ კიდობანი წამებისაი 

ძელთაგან ულპოლველთა? ორ წყრთა და 

კერძო (სიგრძშ მისი, წყრთა და კერძო)! 

სივრცშ მისი და წყრთა და კერძო სი- 

მაღლფშ მისი, 

10 (11).და მოპრჩუნო იგი ოქროითა 

წმიდითა, შინაგან და გარეშე! მოჰლესო; 

და აქმნე მას კიდე თხზუ(/0ნ6წ)ლადღ 
ოქროითა გარემო, 

“11 (12). და უქმნნე მას ოთხნი გრკალნი 
ოქროისანი და განაცუნე იგინი ოთხთავე 

კიდეთა მისთა: ორნი იგი გრკალნი ერთ 
კერძო და ორნი იგი გრკალნი ერთ 

კერძო მეორესა მას კიდესა. 

12 (13). და ჰქმნნე აღსაღეჭელნი ძელ- 
ნი ულპოლველნი და შეჰმოსნე იგინი 

ოქროითა. 

13(14). და განუთხინე აღსაღებელნი 
გრკალთა მათ, რომელნი იყვნენ კიდეთა 

მათ კიდობნისათი, რაითა აღიღოდის 

კიდობანი იგი მით. 

14 (15). და გრკალთა მათ შინა რჩუ- 

ლისათა იყვნენ აღსაღებელნი იგი შე- 

ურყეველად. 
15 (16), და დაპსხნე საწამებელნი, 

რომელ მიგცნე შენ; კიდობანსა მას 

შინა. · 

16 (17). და ჰქმნე სალხინებელი იგი 

მას ზედა შთასადებელად ოქროისაგან 

წმიდისა ორ წყრთა და კერძო სიგრძით 

და წყრთა და კერძო, სივრცით, 

17 (18). და ჰქმნნე ორნი ქერობინნი 

ოქროისანი ქანდაკებულად და დასდგნე 

იგინი ორთავე მათ კიდეთა სალხინებე- 

ლისათა, 

18 (19),ე) რომელ-იგი ჰქმნნე ერთი 
ერთ კერძოსა მას კიდესა და ქერობინი 

იგი ერთი მეორესა მას კიდესა მის 

1 დღშ #, 2 ღამშ #. 3 ულპოლველთაი #. 4 (_ )--–#. 5 გარფში #.
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სალხინებელისასა; და ჰქმნნე ორნი ესე 

ქერობინნი, რაითა იყვნენ ორთავე მათ 

კიდეთა. 
19 (20). და განუპყრნე ორთავე ფრთე- 

ნი ზედა-კერძო და ჰფარვიდენ ფრთითა 
სალხინებელსა მას და პირნი მათნი 
ურთიერთას მიექცინედ IL) სალხინებე– 

ლად კერძო, 
20(2'). და დასდეა 

იგი ზედა- -კერძო კიდობანს. მას,: 

კიდობანსა მას შთასხნე საწამებელნი 

იგი, რომელ მოგიჯნე შენ, 

21 (22). და გამოგეცხადოდი შენ მიერ 

და გეტყოდი შენ · ზედა-კერძო მიერ 

სალხინებელით შოვრის ორთა მათ ქე- 

რობინთა, რომელნი იყვნენ ზედა კიდო- 
ბანსა მას საწამებელისასა, და, ყოვლისა 
მისებრ, რომელი გამცნო შენ ძეთა მი- 

მართ ისრაშლისათა. 

22(2პ), და ჰქმნე ტაბლაი ოქროი- 
საი, ორ წყრთა საგრძძ მისი და წყრთა 

ერთ სივრცი მისი და წყრთა და კერძო 

"სიმაღლთ მისი. 

23(24), და აქმნნე მას კიდენი ოქ- 
როისანი თხზეით გარემო. და აქმნე მას 

გჯრგ;ნი ციდით ერთით გარემო, 

24(25). ... 

25 06). და ჰქმნნე ოთხნი გრკალნი 
ოქროისანი და განაცუნე იგინი ოთხ 

კერძოთავე ფერჯთა მისთა (27) ქუეშე- 

კერძო 1 გჯრგჯნსა მას. 

26. და იყვნენ გრკალნი იგი განსა- 

ცუმელად აღსაღებელთა მათ, რაითა 
აღიღოდიან მით ტაბლაი იგი. 

27(28) და ჰპქმნნე აღსაღებელნი 
იგი ძელთაგან ულპოლეელთაისა და 

შეჰმოსნე იგინი ოქროითა წმიდითა და 
აღიღოდიან მით ტაბლაი იგი. 

28(29). და ჰქმნე პინაკები მისი და 

1 ქუეშ0-კერძო #. 2 გოვზაკებად 4. 

სალხინებელი " 

და: 

ფსიადებიდ„ ტაკუკები და ციცხუები, 

რომლითა შესწირვიდე მით; ოქროისა- 
გან წმიდისა ჰქმნნე იგინი. 

29 (30). და დააგო იგი ტაბლასა მას 
ზედა წინაშე ჩემსა პური სამარადისოი 

წინაშე. 
30 (31). და ჰქმნე სასანთლშ (707) ოქ- 

როისაგან წმიდისა, ქანდაკებულად ჰქმნე 

სასანთლი იგი. ჭერი იგი მისი და რტონი 

და ტაკუკნი და ბირთუნი და შრო შანნი 

მისგანვე იყენენ. 
31 (32).  შვუსნი რტონი გამოვიდო- 

დიან ერთ კერძო: სამნი რტონი სასან– 

თლისა მის ერთ კერძოისანი, და სამნი 

რტონი სასანთლისა მის ერთ კერძოისა 

მეორისანი. 

32 (33). . . 
33 (34. დ და ... ტაკუკნი გამოსახულნი 

ნიგუზაკებად 2, ერთსა „მას რტოსა “-ბირ– 

თუნი იგი და შროშანნი მისნი. 
- 34 (35). ბირთ? ქუეშე-კერძო! რტოთა..-· 

მათ ორთა მისგანვე და ბირთ; ქუეშე- 

კერძო! ოთხთა მათ რტოთა მისგანვე. 

ესრშთ იყოს ექუსთა მათ რტოთა მის 

სასანთლისათა, 
35 (34). და სასანთლესა მას ოთხნი 

ტაკუკნი გამოსახულნი ნიგოზაკებსა. 

36. ბირთუები იგი და რტონი მისგანვე 
იყვენენ ყოვლად მყარი ერთისაგან ოქ– 

როისა წმიდისა. 

37. და პქმნნე სასანთლენი მისნი შ;დ 

და დასდგნე სასანთლენი იგი და ჰნა- 
თობდენ ერთით კერძო პირით. 

28. და მოსაყოფელი მისი და ქუვჭ 

შესადგმელები მისი ოქროისაგან წმი- 

დისა ჰქმნე. 
39. ესე ქური ერთი ქანქარი იყავნ 

ოქროისაგან წმიდისა. 

40. იხილე, ვითარ-ძი „ჰქმნე მსგავსად 

მისა, რომელი გიზუეზე:2შენ. 1 მთასა. მას 
ზედა... “ ა
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1. და კარავი იგი ჰქმნე ათ! ეხოედად 

ზეზისაგან ძახილისა და იაკინთისა (V) და 

ძოწეულისა და მეწამულისა გრეხილისა, 
ქერობინად-ქერობინად ჰქმნე იგი. 

2. სიგრძი ეზოისაი მის ერთისაი ოც 

და რვა წყრთა იყოს... ერთისა მის ეზოი- 

სალ: საზომი ერთი იყოს ყოველთა მათ 

ეზოთაი, ' 
3. ხუთი ეზოი იყოს ურთიერთას მა- 

ხლობელად ერთი ერთისაგან და ხუთ- 

ნივე იგი ეზონი იყვნენ შედგმულ მო-. 
ყუასი მოყუასსა. 

4. და უქმნე მას კილოები იაკინთისაი 
დაგძილსა ეზოისა ერთისასა ერთ კერ- 

ძო შესაკინძველად. და ესრშთ ჰქმნე 

ეხოსა მას მეორესა გარეშე? კერძოსა 
ესაკინძველად. 

26 

5... ერგასისი ღილები უქპნე ერთ 

კერძოსა მას მეორესა ეზოსა შესაკინძ. 
ველად, წინაშე პირისპირ 

ემთხ;ოს ურთიერთას ერთი იგი თითოე- 

ულსა. 

6. და 

მართლ 

ჰქმნე კარშიკები ერგასისი 

"ოქროისაი და შეაბრძ;ნო ეზოები იგი 
ურთიერთას კარშიკებითა მით, და იყოს 

იგი ერთ კარავ. 

7. და ჰქმნე გარდასაბურველი თმისაი 

საბურველად კარვისა მის; ათერთმეტი 

საბურველი უქმნე მას. 

8. სახომი ერთისაი მის საბურველი- 

საი ოც და ათ წყრთა და ოთხ წყრთა 

სივრცბ და საბურველისა მის ერთისაი; 

საზომი ეგრევე იყავნ ათერ... 

ს კ.ლია| 

30 

08)... ხოლო კერძოა სა- 17. ეტყოდა უფალი მოსეს და 
ტირისაი მის შესაწირავად უფლისა. პრქუაბ: 

14. ყოველი, რომელი წარმოდგებო- 

დის ახილვასა მას ოცით წლითგანი და 

უზეშთაბსი, მოსცენ შესაწირავად უფ- 

ლისა. 

15. მდიდარმან არა შესძინოს და 

მკოდოემან არა დააკლოს კერძოისა 

მისგან სატირისა მიცემასა მას შესა–- 

წირავად უფლისა და სალხინებელად 

სულთა თქუენთათჯ:ს. 

16. და ძოიღო ვეცხლი იგი შესაწი- 

რავისაი ძეთაგან ისრაშლისათა და მი- 

სცე იგი საქმარად კარავსა მას . საწამე- 
ბელისასა, და იყოს იგი სავსენებლად ბპ 

ძეთა ისრაფლისათა წინაშე უფლისა სალ- 

ხინებელად სულთა თქუენთათუს. 

  

18. ქმენ ემბაზი რვალისაი და ხარისხ- 

ნი მისნი რვალისანი, რაითა დაიბანო- 

დიან ველნი და 

დასდგა იგი შოვრის 'კარავსა მას საწა- 

ფერვნი·.· მათნი, და 

მებელისასა... და შთაასხა მას წყალი. 

19. და დაიბანოდიან აჰრონ და ძეთა 

მისთა ჭელნი და ფერვნი მათნი, 

20. ოდეს შევიდოდიან კარვად საწა- 

მებელისა, და 

რალთა არა მოწყდენ, რაჟამს მოვიდო- 

დაიბანოდიან წყლითა, 

დიან იგინი! საკურთხეველსა მას მსახუ- 

რებად და შეწირვად მსხუერპლისა. 

1 ჰქმნე ათ) ჰკმნათ #. 2 გარეშო #ტ. ვ ასეა 4, 4 იგი #
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21, ...დაიბანოდიან წყლითა.. და 

იყოს მათა შჯულად საუკუნოდ, მათა და 

ნათესავისა მათისა შემდგომად მათსა, 

22 ეტყოდა უფალი მოსეს და 

ს) ჰრქუა: · 
23. და შენ მოიღე სულნელთაგან 

„ყუავილთა მურისაგან რჩეულისა ხუთასი 

სასწორი, და კინამოისაგან სულნელისა. 

ზოგი მისვე სასწორისაი ორას ერგასი- 

სი და ლერწამი სულხელი... ' 

24. და იეროსი1 ხუთასი წმიდაი სა– 

სწორი და ზეთი ზეთთაგანი საწყაული 

ერთი 1. 
25. და ჰქმნე იგი ზეთად საცხებელად 

წმიდად ნელსაცხებელად მენელსაცხებ- 
ლეთაგან ) ველოვნებისათა; ზეთი საცხე– 

ბელი წმიდაი იყოს, 
26. და სცხო მით კარავსა მას სა- 

წამებელისასა და კიდობანსა მას! 

27. და ყოველსა ჭურქერსა მისსა და 

სასანთლესა მას და ყოველსა ჭურჭერსა 

მისსა და საკურთხეველსა მას საკუმევე- 

ლისასა 
28. და საკურთხეველსა მას მსხუერ- 

პლთასა და ყოველსა ჭურჭერსა მისსა, 

ტაბლასა და ყოველსა ჭურქერსა მისსა, 
ემბაზსა და ხარისხთა მისთა, 

25. და განსწმიდო იგი და იყოს წმი- 

დაი წმიდათაი: ყოველი, რომელი შეე- 

ხოს ამათ, განწმიდნეს. 
30. და სცხო იგი აჰრონს და ძეთა 

მისთა და განსწმიდნე იგინი მღდელო- 

ბად ჩემდა. 

· 

1. ეტყოდა უფალი მოსეს და ჰ“ქუა: 

2. აჰა-ესერა მიწოდებიეს სახელით 

ბესელშლ, ძტ ორისი, რომელ-იგი არს 

ორეანი ტომისაგან იუდაისისა. 

  

31. და ძეთა ისრაშლისათა ეტყოდე 

და არქუ: ზეთად საცხებელად ცხებულე- 
ბისა წმიდად იყავნ ესე თქუენდა და 

ნათესავთა თქუენთა. 

32. ვორცსა კაცისასა არა ეცხოს და 

მსგავსად შეზავებისა მისისა |არა| 5 ჰქმნე 

ეგრევე, რამეთუ წმიდა არს და სიწმი- 

დე წ იყოს (709| თქუენდა. 
33. რომელმან ქმნეს ეგრევე და რო- 

მელმან უქმნეს უცხო თესლსა, მოისპოს 

იგი ერისაგან თ;სისა, 

34, და ჰრქუა უფალმან მოსეს: მოი- 

ღე შენ სულნელი, შტახსი და ფრცხი- 

ლი და (ქალ)ბანშ? რჩეული, სწორ- 

სწორ იყოს, 

35. და ჰქმნნე იგინი საკუმეველად 

მენელსაცხებლეთაზ ქინულად სნელსა–- 

ცხებლის მგბოლველთაი აღზავებული 

განრჩეული წმიდაი. 

36. და მოჰგალო ამისგან წულილად · 

და დასდვა იგი წინაშე საწამებელთასა 

კარავსა“ მას საწამებელისასა, ვინაი9- 
იგი გამოგე „ხადო შენ. წძიდა წმიდათა 

იყოს საკუმეველი იგი თქუენდა. 

37. ამის ქმნულებისაებრ არა ჰქვ?ნეთ 

თავისა თქუენისა საკუმეველი; სიწმიდე ” 

იყოს ესე თქუენდა უფლისა. 

38, რომელმან ქმნეს ეგრევე, ვითარ- 

მცა იყნოსა იგი, წარწყმდეს იგი ერისა- 

გან მისისა, 

817 · _. 
ვ, და აღვეავსო იგი სულითა საღმრ- 

თოილთა, სიბრძნითა და მეცნიერებითა 
და გულისზმის-ყოფითა ყოველსა სა- 

ქმესა ' 

1 ასეა ბ. 2 ასეა ტბ. 3 მენელსაცხებლელეთაგან #. 4 კიდობანსა მას)+და სასანთლესა 

ძას # (ეს სიტყვები შემდეგ მუხლიი ხვხვდება) 5 არა)“ 4). 6. სიწმიდე #. 7 და ბანი 2. 

8 მენელსაცხებლელეთა #. 9 კარავსა) და კარსა #.
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4, განხრახვად, ხუროთ-მოძღურებად, 

საქმედ ოქროისა მის და ვეცხლისა და 
რვალისა და იაკინთისა და ძოწეულისა 

და მეწამულისა მის (VI) სთულისა და ზე- 

ეზისა მის ძახილისა, 

5. სამსახურებელსა და საქმესა მას 

ძელით ხუროებისასა, საქმედ ყოვლისავე 
საქმისაებრ; 

6. და მივსცე მშე მას -ელიაბ, ძი 

აქისამაქისი ტომისაგან დაანისა- და 

ყოველსა გულისზმის-მყოფელსა გულითა 

მივეც მეცნიერებაი. და ქპნენ1 ყოველი, 

რომელი გიბრძანე: 

7. კარავი იგი საწამებელისაი და 

კიდობანი იგი შჯულისაი და სალხინე– 

ბელი იგი მას ზედა და შესამზადებელი 

იგი კარვისაი, 

8. და საკურთხეველები და ტაბლაი 

და ყოველი ჭურჭერი მისი, .. 

9. ემბაზი იგი და ხარისხნი მისნი, 

10, და სამოსელი იგი სამსახურებელი 2 

აპრონისი და სამოსელნი იგი ძეთა მის–- 

თანი სამღდელოდ ჩემდა, 

11. და ზეთი იგი ცხებულებისაი და 

საკუმეველი იგი შეზავებული სიწმიდი- 

საი, მსგავსად ყოვლისა, რომელი გიბრ– 

ძანე შენ, ქმნენ 1. 

12. ეტყოდა უფალი მოსეს და ჰრქუა: 
13, ... ეკრძალენით და შაბათნი ჩემნი 

დაიმარხენით, რამეთუ არს იგი სასწაუ- 

ლი ჩემდამო და თქუენ შრვრის და 

ნათესავისა თქუენისა რაითა სცნათ, 

რამეთუ მე ვარ უფალი, რომელი გან–- 

გწმედ, თქუენ. 
14. და დაიმარხეთ შაბათი ჩემი, რა- 

მეთუ წმიდა არს უფლისა მიერ თქუენ 

მოვრის. რომელმან შეაგინოს იგი, სი- 

კუდილით მოკუედინ, ყოველმან რო- 

მელმან ქმნეს საქმთ მას შინა, მოისპოს 

სული იგი შოვრის ერსა მისსა. 

15. ექუს დღე! იქმოდე (7701 საქმესა 
შენსა, ხოლო დღ' იგი მეშ;დი განსუე- 
ნებაი არს წმიდაი უფლისაი. ყოველმან 

რომელმან ქმნეს საქმი დღესა! მას მე– 

შ;დესა, სიკუდილით მოკუედინ, 

16. და დაიმარხედ ძეთა ისრახლისა- 

თა შაბათისა მის ყოფად მისა ნათე- 
სავსა შოვრის მათსა შჯულად 

17, შოვრის ჩემსა და შოვრის ძეთა 

ისრახლისათა, სასწაული არს ჩემ წი- 
ნაშე საუკუნოდ, რამეთუ ექუსთა დღე- 
თა შექმნახ ღმერთმან ცანი და ქუეყა- 

ნაი და დღესა მას მეშჯდესა დააცა- 

და და... 5 ა 

18. და მოსცნა უფალმან მოსეს, რა–- 

ჟამს დასცხრა სიტყუად მისა მთასა მას 

ზედა სინასა, ორნი ფიცარნი წამებისა– 
ნი, ფიცარნი ქვისანი, დაწერილნი თი- 

თითა ღმრთისაითა. 

· 8ი 

1. და ვითარცა იხილა "ერმან მან, 

რამეთუ დაყოვნა მოსე გარდამოსლვად 

მიერ მთით, შეკრბა ერი იგი აჰრონის 

ზედა და ჰრქუეს: აღდეგ და მიქმნენ ჩუენ 
ღმერთნიდ„ რომელნი წინა-მიძლოდიან 

ჩუენ, რამეთუ კაცსა მას მოსეს, რომელმან 

გამომიყვანნა ჩუენ ქუეყანით ეგ»პტით, 

არა ვიცით რაი შეემთხ;ა მას. · 

2. და ჰრქუა მათ აპრონ: გამოჰვადე- 

ნით” საყურები? ოქროისაი” ყურთაგან 

ცოლთა თქუენთაისა და ასულთა თქუენ- 

თაისა... 

1 ქმენ #. 2 სამსახორებელი #. 3 დღს #. 4 დღხსა #. 5 ასეა #, 6 აქ #-ში თავისუფალი 

ადგილია დატოვებული ერთი სიტყვისათვის. 7 ასეა # (დარღვეულია სინტაქსური წესი).
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3. და” გამოივადა ყოველმან ერმან 

საყურები ოქროისაი ყურთაგან მათთა 

და მოართუეს აჰრონს, 

4. და მო–ღო იგი ველთაგან მათთა და 

გამოქმნა იგი გამოწერით და შექმნა ვბო9ი 

გამოდნობილად დასხმით დი პრქუა: 

ესე არიან ღმერთნი შენნი, ისრაძლ, 

რომელთა (V) გამოგიყვანეს შენ ქუეყა- 

ნით ეგ;პტით. 

5. და იხილა აჰრონ და უზშნა სა- 

კურთხეველი წინაშე მისსა და ქადაგი 

განავლინა აჰრონ მათა და პრქუა: 

დღესასწაული! არს უფლისაი ხვალე 1. 

6. და აღიმსთო ხვალისაგან და შე- 

წირა მსხუერპლები და მოიღო შესაწი- 

რავი ცხორებისაი და დასხდა ერი იგი 

ჭამად და სუმად და აღდგეს სიმღერად. 

7. ეტყოდა უფალი მოსეს და ჰრქუა: 

გარდავედ ადრე ამიერ, რამეთუ ურჩუ- 

ლო931 ყო ერმან შენმან, რომელი გა- 

მოიყვანე ქუეყანით ეგჯპტით; 
- 8. გარდაჰვდეს ადრე გზისა მისგან, რო– 

მელი ამცენ მათ: იქმნეს თავისა მათისა 

ვბოილ და თაყუანის.სცეს მას და თქუეს: 

9(8). ესე არიან ღმერთნი შენნი, 
ისრაძლ, რომელთა აღმოგიყვანეს შენ 

ქუეყანით ეგჯპტით. 
10. და აწ მიშუ და განვრისხნე გუ- 

ლის წყრომით მათ ზედა და აღვვოცნე 

იგინი და გყო შენ ნათესავად! დიდად, 

11. და ევედრა მოსე უფალსა ღმერთ- 

სა დი პრქუა: რალსათ;:ს განპრისხნები 

ერსა შენსა ზედა გულის წყრომით, რო- 

მელი გამოიყვანე ქუეყანით ეგ:პტით 

ძალითა დიდითა და მკლავითა მაღ- 

ლითა? 

12. ნუუკუე თჭუან ეგჯპტელთა მათ, 
ვითარმედ: ზაკუვით განიყევანნა იგინი 

უფალმან მოწყუედად მთათა ზედა და 

ავოცად მათა ქუეყანით. დასცხერ რი- 

სხვისაგან გულის, წყრომისა შენისა და 

ლხინება-ყაე უკეთურებისათგს ამის ერი- 

სა შენისა. 

13, 777) მოივსენე აბრაჰამისი, ისა–- 
კისი და იაკობისი, მსახურთა შენთაი, 

რომელთა-იგი ეფუცე თავისა შენისა და 

ეტყოდე მათ და სთქუ, ვითარმედ: 
განვამრავლო ნათესავი თქუენი ვითარ- 

ცა ვარსკულავნი ცისანი სიმრავლითა 

და ყოველი ესე ქუეყანაი, რომელ სთქუ 
მიცემად ნათესავსა მათსა, და დაიპყრან 

იგი უკუნისადმდე. 
14. და ლხინება-ყო უფალმან ბორო- 

ტისა მისთ2:ს ერისა, რომელ თქლა ყო- 

ფად მათა, 

15. და მოიქცა მოსე და გარდამოვი- 

დოდა მიერ მთით და ორნი იგი ფი- 

ცარნი წამებისანი ჭელთა მისთა, ფი- 

ცარნი ქვისანი, რომელნი წერილ იყვნეს 
ორ კერძოვე, იმიერ და ამიერ. 

16. და ფიცარნი იგი ქმნულნი 

ღმრთისანი იყვნეს და წერილი იგი იყო 

წერილი ღმრთისაი გამოდგმულ ფიცარ- 

თა მათ, 

17. და ესმა ისოს, ძესა ნავძფსსა, ვმაი 

იგი ერისაი და პრქუა მოსეს: ვმ: 

ბრძოლისაი მესმის ბანაკსა მას. ჯ 

18. და პრქუა მოსე: არა არს ჟჯმაი 

ესე მთავართაგან ძლიერებისათა, არცა 

ვმათ მთავართაგან ძლევისათა, არამედ 
ვმათ მთავართაგან ღ;ნისათა  შესმის. 

19. და ვითარცა მიეახლა ზანაკსა მას, 
იხილა ვბოით იგი და · მძნობრები და 

განრისხნა მოსე გულის წყრომით და 

განუტევნა ველთაგან თ;ჯსთა ორნი იგ 

ფიცარნი და შემუსრნა იგინი მთასა 

მას ქუეშე. 

1 დღშსასწაული #. 2 ხვალშ #. 3 ასეა # (=ურჩულოებაი?). 4 ნათესავ #. 5 ღჯნისაი ტ. 
ქუეშშ # ·
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20. და მოიღო ვბოი იგი, რომელ 
ჟანეს, II) და დაწუა იგი (ცეცხლითა და 
დამუსრა იგი მწულილად და შთააბნია 
აკი წყალსა მას და ასუა ძეთა ისრა- 

(ლისათა. 

21, და პრქუა მოსე აპრონს: რაი გიყო 

ერმან ამან, რამეთუ მოაწიე ამათ ზედა 

ცოდვაი დიდი? 
22. და ჰრქუა აჰრონ მოსეს: ნუ გან- 

პრისხნები, უფალო, რამეთუ შენ იცი 

სულვაი1 ერისაი ამის, 

23. რამეთუ მრქუეს მე: მიქმნენ ჩუენ 

ღდმერთნი რომელნი წინა-მიძღოდიან, 
ტამეთუ მოსე, კაცი იგი, რომელმან გა- 
წომიყვანნა ჩუენ ეგჯპტით, არა ვიცით 
რაი შეემთხვა მას. 

24. და ვარქუ მათ: ვის აქუს ოქროი, 

გამოიღენ, და მომცეს მე და შევაბნიე 

ცეცხლსა და გამოვდა ვბოი ესე. 

25. და ვითარცა იხილა მოსე ერი 

აგი, რამეთუ განქარდეს და რამეთუ 

კანაქარვნა იგინი აპრონ მოსაცხრო- 

პელად მტერთა მათთა, 

26. დადგა ბჭეთა თანა ბანაკისათა 

ჯა თქუა: ვინ არს უფლისა კერძო, 

ჰოვედიან ჩემდა! და მოვიდეს მისა ყო- 

ყელნი ძენი ლევისნი. 

27. და ჰრქუა მათ: ამას იტყ;ს უფა– 

ლი "ღმერთი ისრაშლისაი: შეიბნ კაცად- 

კაციდმან მახ-ლი წელთა თ;უსთა და 

ეანვკლეთ და მოაქციეთ ბჭითი-ბჭედ 

ბანაკისა მაგისგან და მოკალნ კაცად- 

ს#აცადმან ძმაი თ;სი და კაცად-კაცადმან 

მოყუასი თ;სი და კაცად-კაცადმან მა- 

ხლობელი თუსი. 

28. და ყვეს ძეი,ა ლევისთა 2, ვითარცა 

ეტყოდა მათ (772) მოსე. და დაეცნეს 
მას დღესა შინა სამ ათასნი კაცნი. 

29. და -პრქუა მათ მოსე: აღასრულეთ 
ჭპჰელითა თქუენითა დღეს უფლისა მი-.· 
მართ კაცად-კაცადმან ძესა ზედა თ;სსა 

და ძმასა მოცემად თქუენდა კურთხე– 

ვისა. 

30. და იყო ხვალისაგან და ჰრქუა 

მოსე ერსა მას: თქუენ სცოდეთ ცოდვაი 

დიდი, და აწ აღვიდე მე ღმრთისა, 

რაითა გილხინოს ცოდვათა თქუენთა. 
31. მოიქცა მოსე უფლისა და თქუა: 

გევედრები, უფალო: ცოდა ერმან ცოდ- 
ვაი” დიდი და იქმნნეს თავისა თ;სისა 

კერპნი ოქროისანი. 

32. და აწ მი- თუ -უტევებ ცოდეათა 
მათთა, მიუტევენ. უკუეთუ არა, აღმვო- 

ცე მეცა წიგნისა მისგან, რომელსა და- 

მწერე. 
33. და ჰრქუა უფალმან მოსეს: რო- 

მელმან ცოდა, აღვვოცო იგი წიგნისაგან 

ჩემისა. 

34. ხოლო აწ ვიდოდე და წარუძეღუ 

ერსა მაგას ადგილსა მას, რომელსა 

გარქუ? შენ. აპჰა-ესერა ანგელოზი ჩემი 

წარგიძღუეს წინაშე პირსა შენსა. რო- 
მელსა დღესა მოვჰხედო, მოვჰვადო მათ 
ზედა ცოდვაი მათი. 

35. და მოვსრა მე უფალმან ერისაგან 

მის ვბოისა საქმისათ;ს, რომელ-იგი ქმნა 
აჰრონ, 

ვე 

1. და ჰრქუა უფალმან მოსეს: გუალე, 

აღვედ ამიერ შენ და ერი ეგე შენი, 

რომელი გამოიყვანე ქუეყანით ეგ»„პტით, 

1 ს“ლვარ #რ. 2 ი”ხლისათა #. 3 გრქუა #. 

ქუეყანასა მას, რომელსა ვეფუცე აბრა- 
ჰამს და ისაკს და იაკობს და ვარქუ: 

ნათესავსა შენსა («) მივსცე იგი.
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2. და თანა-მივავლინო ანგელოზი ჩემი 

უწინარეს შენსა და განასხნეს ქანანელნი 

იგი და ამორეველნი და ქეტელნი და 

ფერეზელნი და გერგესეველნი და იებო- 
სელნი 

3. და შეგიყვანოს შენ ქუეყანასა მას, 

რომელსა გამოდის სძძუ და თაფლი, ხო- 

ლო მე არა აღვიდე თქუენ თანა, რამეთუ 

ერი ეგე ქედ-ფიცხელი არს, რაითა არა 

აღვვოცნე იგინი გზასა ზედა, 

4. და ესმა ერსა მას სიტყუაი ესე 

ბოროტი და იგლოვდეს გლოვით, 

5. და პრქუა უფალმან ძეთა ისრაშლი- 

სათა: თქუენ ერი ქედ-ფიცხელი ხართ. 

ეკრძალენით, ნუუკუე წყლულებაი სხუაი- 
ცა მოვჰვადო თქუენ ზედა და აღგვოცნე 
თქუენ. და აწ განიძარცუეთ სამოსელი 

დიდებისა თქუენისაი და სამკაული და 

გიჩუენო თქუენ, რაი გიყო თქუენ, 

6. და განიძარცუეს ძეთა ისრახლი- 

სათა სამოსელი მათი და სამკაული 

მთასა მას ქორებს. 

7. და მოიღო მოსე კარავი იგი მისი 

და აღჰმართა გარეშე! ბანაკს მას, 
კარავი საწამებელი, და იყო, ყოველი, 

რომელი ეძიებდა უფალსა, განვიდოდა 

კარვად გარეშე1 ბანაკსა მას. 

8. და რაჟამს მივალნ მოსე ბანაკსა 

მას, დგან ერი იგი და იხედავნ კაცად- 

კაცადი კა”ით კარვისა თ;სისათ და 

პხედვედ, მი- რაი -ვალნ მოსე, ვიდრემდე, 

შევიდის კარავსა მას, 

9. და ვითარცა შევიდის მოსე კარავ- 

სა მას, (773) გარდამოვდის სუეტი იგი? 

ღრუბლისაი და დადგის კართა თანა 

მის კარვისათა და ეტყჯუნ უფალი მო- 

სეს, ა 

10. და ჰხედვიდა ყოველი იგი ერი 

სუეტსა მას ღრუბლისასა, მდგომარესა 

კართა მათ ზედა მის კარვისათა, და 

1 გარეშე 4. 2 „იგი" მეორდება #-ში. 
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დგან ყოველი იგი ერი და თაყუანის–- 

სცის კაცად-კაცადმან კარით კარვისა 

თ;სისაილთ. 

11. და ეტყოდა მოსეს უფალი პირის– 

პირ, ვითარცა-იგი ვინ ჰზრახავნ თჯ;სსა 

მეგობარსა, და მოიელინის ბანაკად, ხო- 
ლო მსახური იგი მოსესი ისო ქაბუკი 

არა გამოვიდის კარვით. 

12. და ჰრქუა მოსე უფალსა: აჰა შენ 

მეტყ; აღყვანებასა მას ერისასა და შენ 

არა გამომიცხადებ, ვის-იგი მოავლინებ 

ჩემ თანა, ხოლო შენ მარქუ მე: გიცი 
შენ უფროის ყოველთასა და მადლი 

გაქუს ჩემ მიერ. 

13. უკუეთუ ვპოვე მადლი შენ წინაშე, 

გამომიცხადე მე თავი შენი და განცხა- 

დებულად გიხილო შენ, რაითა ვცნა მე, 

ვითარმედ ვპოვე მადლი წინაშე შენსა 

და გულისხმა-ვყო, ვითარმედ ერი შენი 

არს ნათესავი ესე. 

14. და პრქუა უფალმან: მე თავადი 

წინა-წარგიძღლუე და შეგიყვანო შენ, 

15. და პრქუა უფალსა მოსე: უკუეთუ 

შენ არა მოხუალ ჩუენ თანა, ნუ- აღმი- 

ყვანებ ამიერ. 

16. და ვითარ საცნაურ იყოს ჭეშმა- 

რიტად, რამეთუ ვპოვე მადლი შენ 

წინაშე, მე და ერმან ამან შენმან? არა– 
მედ მოსლვასა მას შენსა ჩუენ თანა 

ვიდიდნეთ მე და ერი შენი უფროის 

ყოველთა (VI ნათესავთა, რომელნი არიან 

ქუეკანასა ზედა. 
17. ჰრქუა უფალმან მოსეს: ეგეცა 

სიტყუაი, რომელ სთქუ, ვყოვე, რამეთუ 

გიპოვნიეს მადლი წინაშე ჩემსა და გიცბ 

შენ უმეტის ყოველთასა. 

18. და ჰრქუა მოსე უფალსა: მიჩუენე 

დიდებაი თავისა შენისაი., 

19. და ჰრქუა უფალმან მოსეს: მე 

წარვიდე წინაშე შენსა დიდებითა ჩემითა
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და უწოდი სახელითა უფლისაითა წინა– 

შე შენსა, შევიწყალო, რომელი შევიწყა- 

ლო, და შევიწყნარო, რომელი შევი- 

წყნარო. 

20. და პრქუა უფალმან მოსეს: ვერ 

ძალ-გიც პირისა ჩემისა ხილვად, რამეთუ 

არა არს კაცი, რომელმანმცა იხილა პი– 

რი” ჩემი და ცხონდა. 

21. და ჰრქუა უფალმან: აჰა-ესერა 

გამოსლვათაი, თ. 33--34...38 

ადგილი შენ წინაშე და. სდგე შენ 

კლდესა ზედა. 
22. რაჟამს წარვიდეს დიდებაი ჩემი, 

დაგდვა შენ ვჯურელსა კლდისასა და 
დაგფარო ჭელითა ჩემითა შენ ზედა, 

ვიდრემდე წარვიდე, 
23. და აღვიღო ველი ჩემი და მაშინ 

იხილო ზურგით ჩემსა, ხოლო პირი ჩემი 
არა იხილო. 

84 

1. და პრქუა ალმან მოსეს: გამო- 
ქმნენ სირილ შენისა ორნი ქ ფიცარნი 
ქვისანნი ვითარცა-იგი პირველნი და 
აღმოპედ ჩემდა მთასა მას, და დავწერნე 
ცართა მათ სიფყჟანი იგი, რომელ 
წეს პირველთა მათ ფიცართა, რო- 

მელ ი შეჰმუსრენ. 

2. და იყავ შან განმზადებულ1, გან- 

თიად. და აღმოხჯ;დე მთასა სინასა“ და 
დადეგ მუნ მწუერვალსა მთისასა, 

3. და ნუვინ აღმოვალნ შენ თანა 

და ნუ... 

(აკლია) 
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(37) 
I/ 74) ·.. ოქროისანი ოთხთავე 

კიდეთა მისთა: თორი ერთ კერძო და 

ორი ერთ კერძო, 

4. სივრცისაებრ მათ განსაცუმელთაი- 

სა, რაითა აღიღოდიან იგი მით. 

5(6). და ქმნა სალხინებელი იგი მას 

ზედა ოქროისაგან წმიდისა, 

6(7). და ქმნნა ორნი იგი ქერობინნი 

ოქროისანი: · 

7 (8), ქერობინი ერთი კიდესა მას სა- 

ლხინებელისა ერთისასა და ქერობინი ერ- 

თი კიდესა მას სალხინებელისა მეორისასა, 
8(9) პფარვიდეს ფრთითა მათითა 

სალხინებელსა. მას. 

9 (10). და ქბნა ლანკლაი იგი წინაშე 

ოქროისაგან წმიდისა 

  

' 10(13). და უქმნნა მას ოთხნი კარ- 
შიკნი ოქროისანი: ორნი კარშიკნი ერთ 

კერძოსა კიდესა და ორნი კარშიკნი 

კიდესა მას მეორესა სივრცით, რაითა 
აღიღოდიან იგი უღლიოა მით, 

11(14,15), და უღელნი იგი კიდობნი- 
სანი და ტაბლისანი ქმნნა და შემოსნა 

იგინი? ოქროითა. 

12(16, და ქმნა სასანოვაგე? იგი 

ჭურქერი ტაბლისაი მის: პინაკები იგი და 

ფიალები ·და ფეშხუნები და გოვზაკები, 
რომლითა შეწირის მით, ოქროი ყო- 

ველი. 
13 (17). და ქმნა სასანთლი იგი, 

რომელი ენთებოდის, მყარი, ოქროისაი. 

14. ვერი იგი (18) და რტონი ორ- 

კერძოვე გუერდთა მისთა, 

1 „მხ“ სხვა ხელითაა ჩაწერილი შემდეგ. 2 იგი #. 3 სანოვაზე 4 (შდრ. 38,23),
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15. მისგანეე რტოთა 

მკენარედ გამომატებულ, სამნი იმიერ 

IV) და სამნი ამიერ, განსწწორებით ურ- 
თიერთას. 

16. და სასანთლენი მათნი, რომელნი 
დგენ მწუერვალთა მათთა ნიგუზის 

სახედ 1 მათგანვე და დასადგმელნი მათ- 

განვე, რაითა იყვნენ სანთელნი იგი მათ 

ზედა; და დასადგმელი მეშჯ;დე 1 წუერსა 

სანთლისასა თხემსა ზედა-კერძო, მყარი 

ყოვლად ოქროისაი; 

17 (23,24). და შჯ;დნი სანთელნი მის- 

ნი მას ზედა ოქროისანი და მარწუხნი 

მისნი ოქროისანი და აღსაღებელნი მის- 

ნი ოქროისანი. 

18 (80,34, 36). ამან შემოსნა ვეცხლი- 
თა სუეტნი იგი და დასხმით უქმნნა 

სუეტთა მათ კარშიკნი ოქროისანი და 

შემოსნა მოქლონნი იგი ოქროითა და 

შემოსნა სუეტნი იგი კრეტსაბმელთანი 

ოქროითა და «უუქმნნაი აღსაწევნელნი 

ოქროისანი. 

19. ამან ქმნნა კარშიკნი იგი ოქროი– 

სანი კარვისანი და კარშიკნი ეზოისანი 

და კარშიკნი რვალისანი განსამარტებე- 

ლად ზედა-კერძო საბურველისა მის 

კარვისა. 

20. ამან გამოადნენა 

მისთა გამო- 

სუეტის თავნი 

იგი ვეცალისანი და სუეტის თავნი იგი . 

კარისა მის კარეისანი რვალისანი და 

ბჭეთა მათ ეზოისათა და იდაყუნი 

უქმნნა ვეცხლისანი სუეტთა მათ. ამან 

შემოსნა იგინი ?· ვეცხლითა. 

21 (88, 21). (775) ამან ქმნა მანები 

იგი კარვისაი და მანები ეზოისაი ყოვე- 

ლი რვალისაი, 

(38) 
22 (1,2). ამან ქმნა საკურთხეველი 

იგი რვალისაჯ, საცეცხურთა 

1 მწუერვალთა მათთა ნიგუზის სახედ) 

მათგან 

იყვნეს კაცთა 

მათ ჰომის მკრებელთა კრებულისა მის 

კორესისა, 

რვალისათა, რომელნი 

23 (3). ამან ქმნა ყოველივე იგი სა– 

სანოვაგე ჭქურჭქერი საკურთხეველისაი: 

ხარისხი მისი და საცეცხური მისი და 

ფიალები მისი და ფუცხუები მისი რვა- 

ლისაი, 

24 (4), ამან ქმნა გარე-მოსადგმელე- 
ბი იგი საკურთხეველისაი ქმნული კან- 

კლედად ქუეშე ! საცეცხურისა მის ქუე- 
მორებ ვიდრე საშოვალადმდე მისა 

(5,6) და განასხნა მას ოთხნი გრკალ- 

ნი ოთხთა მათ კიდეთა გარე-მოსადგმე– 

ლისათა მის საკუთხეველისათა რვალი– 

სათაზ (7) სივრცედ მოქლონთა მათ, და 

აღიღოდიან მით საკურთხეველი იგი. 

25 (87,29), ამან ქმნა ზეთი იგი ცხე- 
ბისაი წმიდაი”და შეზავებული იგი სა- 

კუმეველი რჩეული ქმნული მენელსა– 
ცხებლეთ? მგბოლველთაი, 

26 (88,8). ამან ქმნა საბანელი იგი 

რვალისაი და ჩარისხი მისი რვალისაი ზ 

სარკეთა მათგან მმარხველთა დედათაი- 

სა, რომელნი იმარხვიდეს წინაშე კართა 

მის კარვისა მის საწამებელისათა, დღე– 

სა მას, რომელსა აღჰმართა იგი. 

27 (#0,30-32). და ქმნით საბანელი. 

იგი, I|V|) რაითა იბანდენ მას შინა მოსე 

და აპრონ და ძენი მისნი ველოა და 

ფერვთა მათთა, შე- რაი -ვიდოდიან იგინი 

კარვად საწამებელისა ანუ ოდეს მოვიდო- 

დიან საკურთხეველად მსახურებად მისა, 

დაიბანოდიან მისგან, ვითარცა უბრძანა 

უფალმან მოსეს. 

მწუერვალთა მათთანი: გუელის სახედ 4. 
2 მეშჯდესა ზ“ა #, 3 იგი ტ, 4 ქუძზი #. 5 ქუემორი „. 6 ჯერ დაუწერია „რვალისანი", შემ- 

დეგ გადაუსწო რებია. 7 მენელსაცხებლელეთ #. 8 რვალი #.
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ვა 

(38) 
1(2) ყოველი ოქროი, რომელი 

შეემსახურა საქმესა მას ყოვლისა მისებრ 

საქმისა წმიდათაისა, იყო ოქროისა მის 

შესაწირავისა, ოც და ცხრა ქანქარ და 

შუდას და ოც და ათ სიკლა სიკლითა 

მით წმიდითა. 

2(25), და ვეცხლი შეწირული აღ- 
რაცხილთა მათგან კაცთა კრებულისათა 
ას! ქანქარ და ათას შ»დას და სამეოც 

და ათხუთმეტ სიკლა (26) და დრაქმე 
ერთი თავად-თავად ნაზოგალი სიკლი- 

საი, სიკლითა მით წმიდითა, 

3. ყოველი, რომელი წარმოვიდოდა 
ახილვასა, მას ოცით წლითგანი და 
უზეშთაბსი, სამეოცისა მის ბევრისაი 

და სამ ათას ხუთას ერგასისაი, 

4(27) და იყო ათი იგი ქანქარი 

ვეცხღ ისაი გამოსადნობელად დასხმით 

სუეტის თავებად კარვისა მის და სუე- 

ტის თავად კრეტსაბმელისა. 

5. ასი სუეტის თავები ასისა მის 

ქანქარისაი, ქანქარი ერთი იყო სუეტის 

თავი ერთი, 

6(28) და (ათას)? შჯდას სამეოც და 
ათხუთმეტ სიკლაი I/76) ქმნეს იდაყუე- 

ბად სუეტებისა მის და ოქრო-ცხებულ 

სუეტის თავები იგი და შეემკო იგი. 

7 (29), და რვალი იგი შესაწირავი- 

საი ოთხას სამეოც და ათ ქანქარ და ორ 

ათას ოთხას სიკლაი, 
8(30). და ქმნა მისგან... 

9. ... (31) ხარისხები იგი ბჭეთა მათ 

ეზოისათაი და მანაებად კარვისა და 
მანაებად ეზოისა მის გარემო საკურთხე- 

ველისა მის. 

  

10. ... და ყოველი ჭურქერი საკურთხე- 

ველისაი და ყოველი საქმარი საკურ- 

თხეველისაი მის საწამებელისაი, 

11(32). და ყვეს ძეთა ისრახლისათა 

ეგრე, ვითარცა უბრძანა უფალმან მოსეს. 

12, ხოლო ნეშტი იგი ოქროისაი მის 

შეწირულისაი ქმნეს სამსახურებელად 

წინაშე უფლისა. 

(39) 
13(1). და ნეშტი იაკინთისაი და 

ძოწეულისაი და შეწამულისაი და ზეზი- 
საი ქმნეს სამოსლად სამსახურებელად 

აჰრონისა, რაითა ჰმსახურებდეს მით სი- 
წმიდესა მას შინა. 

14(33). და ·მოიღეს სამოსელი იგი 
მოსეს წინაშე და კარავი იგი და ყოვე- 

ლი ჭურჭერი მისი და მოქლონები და 

ხარისხები მისი და სუეტები. 

15(35). და კიდობანი იგი შჯული- 

საი და აღსაპყრობელნი მისნი. 

16(38) და საკურთხეველი და ყო- 

ველი ჭურჭერი მისი და ზეთი იგი ცხე- 

ბისაი და საკუმეველი იგი შეზავებისაი 

(37). და სასანთლშ იგი წმიდაი 
17. და სანთელნი მისნი, (VI) სანთელ. 

ნი სანთებელნი და ზეთი იგი ნათლისაი. 

18 (33. და ტაბლაით იგი წინაშე 

დასაგებელი და ყოველივე სასანოვაგე ? 
ჭურჭერი მისი და პურნი იგი შესაწირავ- 

თანი. 

19 (41) და სამოსლები იგი სიწმი- 
დისაი, რომელ არიან! აპრონისი, და 

სამოსელნი იგი ძეთა მისთანი სამღდე- 

ლონი. 

20(40), და საბურველი იგი წარმო- 

საყოფელი ეზოისაი, სუეტნი და ხარისხ- 

1 ას) ათას #. 2 ათას)--#. 3 სანოვაგე # (მდრ, 38,23). 4. ასეა ჯ.
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ნი მისნი და კრეტსაბმელი კარისა) 1 

კარვისაი მის და ბჭისაი მის ეზოისაი, 

21. და ყოველივე ქურქერი კარვისაი 

და ყოველი საქმარი მისი, (34) მაშკები 

იგი ტყავებისა 

ფერი და ბურვილი იგი ტყავებისა მის 

სიავისათაი და სხუათა მათ სახურველე- 

ვერძთაისად ენდროის 

ბი იგი, (40) და მანები იგი და ყოვე– 

1, და ეტყოდა მოსეს და 
პრქუა: 

_ 2. ერთსა დღესა თ;სა მის პირველი- 
სასა თუს თავსა აღჰმართო შე5 კარავი 
ეგე საწამებელისაი , 

3. და დასდგა კიდობანი ·იგი ფამები- 

საი და |/77) დაპბურო კიდობანი- იგი 

საბურველითა. 

4. და შეიღო ტაბლაი იგი და დააგო 

მას ზედა დასაგებელი მისი და მიიღო 

სასანთლწ იგი და დასდგნე მას ზედა 

სანთელნი მისნი 

5. და დასდგა საკურთხეველი იგი 

ოქროისაი კუმევად საკუმეველისა წინა–- 

შე კიდობანსა მას საწამებელისასა და 

დაპბურო საბურველი იგი კრეტსაბმე- 

ლისაი კარსა მას კარვისა საწამებე- 

ლისასა, 

6, და საკურთხეველი იგი ნაყოფთაი 

დასდგა წინაშე კარსა კარვისა მის 

საწამებელისასა (8) და მოადგა ეზოი 
გარემო 

_ 7(9). და მოიღო ზეთი იგი ც(ცხებისაი 

და სცხო კარავსა მას და ყოველი რაი 

არს მას შინა და განსწმიდო იგი და ყოვე- 

ლი ჭურჭერი მისი, და იყოს წმიდა; 

8 (10). და სცხო საკურთხეველსა მას 

უფალი 

1 კარისა)–-– 4. 2 ასეა # (შდრ. 40,12»- 

ლივე საქმარი 
საწამებელისაი, 

22. რავდენი უბრძანა უფალმან მი-)- 

სეს; ეგრე ყვეს ძეთა ისრაშლისათა ყო- 

ველივე მომზადებაი, 

23(43), და იხილა მოსე ყოველი იგი 
ქმნული და მოჰმზადა: იგი, ვითარ(;ას 

უბრძანა უფალმან მოსეს, ეგრეთ მოე- 
ქმნა იგი. და აკურთხნა იგინი მოსე. 

საქმისაა მის კარვისა 

40 

ნაყოფთასა და ყოველსა ჭურქერსა მის.'ა 

9. და განსწმიდო საკურთხეველი ი;, 
და იყოს წმიდა წმიდათა. · 

10 (12). და მოიყვანო აჰრონ და ძე: ა 
მისნი წინაშე კარსა კარვისა მის საწაL)- 

ბელისასა და განჰბანნე იგინი წყლით“, 

11 (13). და შემოსო? აჰრონს სამ.!- 

სელი იგი წმიდაი და სცხო მას და წმიდა 

იყოს იგი ჩემდა მღდელად. 

12 (14). და ძენი მისნი მოიყვანნე და 
შეჰმოსო მათ სამოსელი, 

13 (15), და სცხო მათ, ვითარცა-იგი 
სცხე მამასა მათსა, და მღდელობდ,)ს 
იგინი ჩემ წინაშე ... 

14 (16), (V) და ყო ეგრე მოსე, ყითარ - 
ცა-იგი უბრძანა მას უფალმან, ეგრეჯჯა 
ქმნა. 

15 (17). და იყო თუესა მას პირველ» 

მეორესა წელსა გამოსლვასა მათსა ეგჯჰ 

ტით თ;:ს, თავსა კარა. 

იგი. 
159 (18). და აჰმართა მოსე კარავი იგ“ 

და დადგნა სუეტის თავნი მისნი და გან ჯ- 

თხინა მოქლონნი იგი და აპმარო§»2 

სუეტის თავნი მისნი. 

17 (19). და განჰმართა ეზოები იჯ. 
კარავსა მას და დაპბურა საბურველი Cჯა)» 

აღემართა
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კარვისა= მის მას ზედა-კერძო, ვითარცა– 
აგი უბრძანა უფალმან მოსეს. 

18 (20). და მოიხუნა საწამებელნი იგი 

და შთასხნა იგინი კიდობანსა მას და გა- 

ნუთხინი უღელნი იგი ქუეშე-კერძო1 

ჯბდობანსა მას. : 

19 (21). და შეიღო კიდობანი იგი ში- 
ნაგან კარავსა მას და დაპბურა საფარ– 

ველი იგი კრეტსაბმელისაი და დაფარა 

კიდობანი იგი წამებისაი, ვითარცა უბრ- 

ძანა უფალმან მოსეს. 

20 (22). და დადგა ტაბლაი იგი კა- 

რავსა მას შინა საწამებელისასა... ჩრდი- 

ლოით კერძო გარეშე-კერძო კრეტსაბ- 

მელსა მას კარვისა მის საწამებელისასა. 

21 (23), და დააგო მას ზედა პური იგი 

შესაწირავი წინაშე უფლისა, ვითარცა 

(უბრძანა) 2 უფალმან მოსეს. 

22 (24). და დადგა სასანთლთ 3 იგი კა- 
რავსა მას საწამებელისასა ადგილსა მას 

სამხრით კერძო. 

23 (25). და დადგნა სანთ(7 781)ელნი იგი 

მისნი მას ზედა წინაშე უფლისა, ვითარ- 

ცა უბრძანა უფალმან მოსეს. 

24 (26), და დადგა საკურთხეველი ოქ- 

როისაი კარავსა მას შინა საწამებელისა- 

სა წინაშე კრეტსაბმელსა მას. 
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25 (27), და აკუმია საკუმეველი იგი აღ- 
ზავებული მას ზედა, ვითარცა-იგი უბრ– 

ძანა უფალმან მოსეს. 

26 (29). და საკურთხეველი იგი ნაყოფ. 

თა9 დადგა კართა თანა კარვისა მის სა- 

წამებელისათა. 
27 (33). და აღდგა ეზოი იგი გარემო 

კარავსა მას და საკურთხეველსა, და აღა– 
სრულა მოსე! ყოველივე იგი საქმფ. 

28 (34), და დაფარა ღრუბელმან კა- 
რავი იგი საწამებელისაი და აღივსო დი- 

დებითა უფლისაითა კარავი იგი, 

29 (35). და ვერ ველ–ეწიფა მოსეს შე- 
სლვად კარავსა.მას საწამებელისასა, რა- 

მეთუ აგრილობდა მას ზედა ღრუბელი 

იგი და დიდებითა უფლისაითა აღივსო 

კარავი იგი. 

30 (36), რაჟამს აღმაღლდის ღრუბელი 
იგი კარვისა მისგან; აღებნიან ძენი 
ისრაშლისანი წარძრვად ვანითურთ მა- 

თით. , 

31 (37). უკუეთუ არა აღიმაღლის ღრუ- 

ბელმან მან, არა აღებნიან ძრვად მუნ 

დღედმდე", ვიდრემდე" აღიმაღლის ღრუ- 
ბელმან მან, . 

32 (38). რამეთუ ღრუბელი იყო კარავ- 

სა მას ზედა დღისი და ცეცხლი იყო მას 

ხედა ღამე? (წინაშე)ბ ყოვლისა ისრაშ- 

ლისა ყოველსა მას ვანის ძრვასა მათსა. 

დიდებაი ღმერთსა! დავგსროლა წიგნი გამოსლვათაი. 

1 ქუეშშ-კერძო #.2 უბრძანა|--#. 3 სასანთლშ) სასანუვაგო #. 4 მოსი #. 5 დღედ- 

მდთ #.6 ვიდრემდძ #. 7 ღამძ #. 8 წინაშე) -–- #.


